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PRATARMĖ

Dabartinė bendrinė lietuvių kalba savo ištakomis siekia pirmuosius lietuviškus raštus, pasirodžiusius XVI a. Tačiau lietuvių kalbos raida XVI−XVIII a. buvo lėta ir vartojimo sfera labai ribota. Net  tris mūsų raštijos šimtmečius lietuviškai iš esmės tebuvo kuriama ir vartojama bendriesiems tikybos skleidimo ir praktikos darbams reikalinga krikščionybės terminija. 

Tyrinėdami religijos terminus, galime pamatyti, kokia kalba buvo praeityje, kokią įtaką darė svetimos kalbos, kokios vartojamos žodžių formos, koks jų variantiškumas. Šio darbo tikslas yra išnagrinėti M. Valančiaus knygų „Žyvatai šventųjų“, „Gyvenimai šventųjų Dievo“, „Istorija šventa Senojo įstatymo“, „Gyvenimas Švenčiausios Marijos Panos“, „Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“, „Pradžia ir išsiplėtimas katalikų tikėjimo“ religijos terminus sinonimijos ir variantiškumo atžvilgiais. Pirmų dviejų knygų terminus jau nagrinėjau bakalauro darbe. Šis magistro darbas nuo bakalauro skiriasi tiek medžiagos apimtimi (bakalauro darbe 1002 terminai, o magistro – 2210), tiek aspektais (bakalauro darbe tiriama kilmės ir darybos, o magistro – sinonimijos ir variantiškumo atžvilgiais).
M. Valančiaus įvairios veiklos kryptys (sukėlė blaivybės sąjūdį, rūpinosi vaikų ir suaugusiųjų švietimu, organizavo platų parapinių mokyklų tinką, rašė didaktinę prozą) buvo aptariamos ne vieno tyrėjo, o religiniai pasakojimai nebuvo plačiau nagrinėjami. Atsigręždama į šį Žemaičių vyskupo veiklos barą, autorė turėjo progos pažinti jį kitokį ir tuo pačiu prisidėti prie negausių religijos terminų tyrinėjimų.
ĮVADAS
Religijos termino apibrėžimo nepavyko rasti, tad tą sąvoką bandysime aiškintis iš sudaromųjų žodžių reikšmės. „Religija [lot. religio –  pamaldumas, šventumas] – tikėjimai, aiškinantys pasaulį, žmoniją ir žmogų, tuos tikėjimus atitinkantys ir realizuojantys apeiginiai veiksmai bei tikinčiųjų visuomeninė organizacija“, – aiškinama V. Vaitkevičiūtės „Tarptautinių žodžių žodyne“ (Vaitkevičiūtė 2001: 840). „Terminas [lot. terminus – paribio ženklas; riba, siena]: žodis arba pastovus atributinis žodžių junginys, turintis labai apibrėžtą reikšmę tam tikros žmonių veiklos srities kalboje. Jo paskirtis – pavadinti bet kurios srities sąvokas, kaip tam tikros sistemos narius“ (Keinys 2005: 229). Vadinasi, galime sakyti, kad religijos terminas yra žodis ar žodžių junginys, kuris įvardija tikėjimus, visuomeninę tikinčiųjų organizaciją, apeigas ir su jomis susijusius daiktus, reiškinius, žmones. Darbe religijos terminais nelaikomi tokie žodžių junginiai, kurių pažymimasis žodis yra tikrinis daiktavardis, pavyzdžiui.: Szwęcziause Maria Ž 155, sužieduotinis Kristus Ž 94, kudikielis Jezus G 362, nukrižiawotas Wieszpats Jezus G 348. Tačiau kai tikrinis daiktavardis eina pažyminiu, pavyzdžiui.: wiera Kristaus Wieszpaties G 542, žiwatas Wieszpaties Jezaus Ž 218, žodžių junginys terminu laikomas.
Nagrinėdami M. Valančiaus religijos terminus, t. y. XIX amžiuje vartotos leksikos dalį, negalime visiškai atsiriboti nuo istorijos, nes kalba, religija, istorija yra labai susiję.
Antrame  XIX a. dešimtmetyje Vakarų Europoje suaktyvėjo katalikiškasis gyvenimas. Po napoleonmečio ir Vienos kongreso (1814–1815) prasidėjo Katalikų bažnyčios restauracija ir grįžimas prie popiežiaus autoriteto. Religinio gyvenimo suaktyvėjimą taip pat lėmė romantizmas, suduodamas lemiamą smūgį Švietimo idėjoms. Bažnyčia siekė apginti krikščionybę, atgaivinti religinį gyvenimą, parodyti didelius Bažnyčios nuopelnus kultūrai ir suderinti kultūrą su religija. Ji ieškojo efektyvesnių būdų religijai skleisti keičiantis visuomenės politinei, socialinei-ekonominei situacijai, pritaikyti katalikybę prie liberalėjančios bei demokratėjančios pasaulio visuomenės.

Lietuvoje dvasininkai turėjo išskirtines galimybes veikti valstietijos gyvenseną, nes dirbdama ganytojų darbą galėjo ir baudžiavos sąlygomis tiesiogiai bendrauti su liaudimi. Stiprindami valstiečių religingumą ir krikščionišką moralę, dvasininkai lietuviškai su jais kalbėjo ir bažnyčioje, ir mokykloje, ne tik rengė liaudžiai lietuviškus skaitinius, bet ir, steigdami mokyklas, sudarė valstiečiams sąlygas išmokti skaityti ir rašyti, ne tik propagavo blaivų gyvenimo būdą, bet ir patys steigė blaivybės brolijas, ne tik pasisakė prieš žemvaldžių savivalę, bet ir naudojosi savo įtaka gindami valstiečius. Dvasininkų pastangos stiprinti religingumą XIX a. 5–7-ajame dešimtmetyje labai padėjo kelti valstiečių dvasinę ir materialinę gerovę.

Vienas iš žymiausių tokių dvasininkų buvo vyskupas Motiejus Valančius (1801–1875). Jis rūpinosi ne tik vyskupijos reikalais, bet rašė istorijos ir religijos knygas, politinę-religinę publicistiką, pamokslus ir ganytojiškus laiškus, didaktinius pasakojimus, vertė bažnytinius tekstus ir epistolikas (LLE 2001: 529). 
Pirmas išlikęs M. Valančiaus tekstas yra 1828–1830 m. lenkiškų pamokslų, parašytų Mozyriuje, rankraštis. 1839 m. pradėti ir iki mirties lenkų kalba rašyti dienoraščiai ir užrašai. Pirmas spausdintas tekstas – istorijos veikalas „Žemaičių vyskupystė“ (1848 m.), iki šiol nepraradęs vertės, kaip lietuvių kultūros, ypač istorijos, švietimo šaltinis. Paskutiniais gyvenimo metais M. Valančius yra rašęs religinės-politinės publicistikos (brošiūros „Apie sielvartus Bažnyčios šventos“, „Perspėjimas apie šventą vierą, ypatingai apie Bažnyčią Jėzaus Kristaus“, „Šnekesys kataliko su nekataliku“, „Iš tamsybės ved tiktai kelias teisybės“). Visos jos parašytos 1868 m. 

 Iš gausių M. Valančiaus religinių raštų su grožine literatūra artimiausiai siejasi jo hagiografinė proza. Tai „krikščionių religinės raštijos rūšis – šventųjų gyvenimų aprašymai ir legendos apie juos“ (Vaitkevičiūtė 2001: 335). Tokio pobūdžio literatūra buvo pradėta kurti sekant graikų aretalogija, t. y. helenizmo laikotarpio pasakojimais apie stebuklingus dievų ir pranašų darbus. Kitaip sakant, tai religinės raštijos dalis, kurioje pasakojama apie šventuosius. Šis žanras ypač išpopuliarėjo kontrreformacijos laikotarpiu, o lietuviškai šventųjų gyvenimus pradėta rašyti kiek vėliau – nuo XIX a. vidurio. 
Kaip teigia Vytautas Vanagas M. Valančiaus „Raštų“ antrame tome, „hagiografinė M. Valančiaus kūryba turi keleriopą literatūrinę bei istorinę vertę. Ji yra paties autoriaus prozinių 
raštų ir kartu visos XIX a. viduryje intensyviai pradėjusios rastis lietuviškos prozos tekstų papildymas, įgalinantis geriau suprasti jų ištakas ir tipologiją. Įsidėmėtina jai teikta ir jos atlikta šviečiamoji misija. Nors tuo metu veikusi rusiškoji cenzūra „prie vyskupo dažnai kabinėjosi“ (Valančius 1978: 88), knygos susilaukė daugiatiražių (po 5–10 tūkstančių egzempliorių) pakartojimų. M. Valančiaus šventųjų gyvenimų aprašymai ir kiti religijos leidiniai buvo pasidarę vienomis plačiausiai skaitomų knygų, savotiškais bestseleriais. Spaudos draudimo ir katalikybės Lietuvoje persekiojimo metais jos atliko realų lietuvių tautos krikščioniško švietimo, ištikimybės tėvų tikėjimui ir atsparos prieš primetinėjamą stačiatikystę ugdymo vaidmenį, pagaliau pratino žmones prie rašto ir skaitymo (Valančius 2003: 775). 
Antrame ir trečiame M. Valančiaus „Raštų“ tomuose knygos pateiktos laikantis juose dėstomų įvykių chronologijos, o ne M. Valančiaus atsiminimuose pateiktos chronologijos (pagal parašymo ir išleidimo metus), pagal kurią knygos išsidėsto taip:

1. „Istorija šventa Senojo įstatymo“, skirta biblinei krikščionybės genezei (pasakojami svarbiausi Senajame Testamente išdėstyti įvykiai), išėjo 1852 m. ir susilaukė keturių leidimų: trijų Vilniuje 1855, 1858, 1860 m. ir vieno Tilžėje apie 1875 m. Visi penki knygos leidimai yra artimi (formatu, žemaitiška autoriaus šnekta, turinio seka), bet nėra visiškai tapatūs (skiriasi puslapių skaičius, keisti žodžiai, jų formos, rašyba ir kt.). Kaip rašo G. Valančius, ši knyga ilgai atliko tikybos vadovėlio uždavinį parapijinių mokyklų mokiniams ir suaugusiems. Knygas spausdino M. Valančius ir už savo lėšas (Valančius 1978: 87). 

2. „Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“ buvo išleista 1855 m. ir daugiau leidimų nebuvo. Svarbiausias knygos šaltinis yra Naujasis Testamentas, joje duodami Jėzaus Kristaus gyvenimo ir darbų aprašymai. Tai pasakoma jos skyrelių antraštėse pridedamomis nuorodomis į Evangelijas ir jų skirsnius, iš kurių imami pasakojimų siužetai. Bet šią knygą rašydamas M. Valančius rėmėsi ne vien Naujuoju Testamentu. Nurodoma joje ir keletas antrinių šaltinių – biblinių, istorinių, kuriais vienaip ar kitaip pasinaudota. Pagrindinis iš šių šaltinių – lotynų kalba parašytas, į daugelį kalbų išverstas ir daugelio leidimų sulaukęs šv. Bonaventūro Jėzaus Kristaus gyvenimo aprašymas. M. Valančius yra pasinaudojęs ir šio veikalo lotynišku originalu ir lietuvišku jo vertimu.

3. „Žyvatai šventųjų“ – tai 60-ties alfabetiškai (pagal šventųjų vardus) sudėtų hagiografinių pasakojimų knyga. Ji buvo parašyta 1858 m., tais pačiais metais ir išėjo. Vėliau buvo dar kelis kartus perleista: 1861 m. Vilniuje, 1875 m., 1881 m., 1883 m. Tilžėje ir 1901 m. Amerikoje. Kai kurie bibliografai mini dar tris šios knygos leidimus, tačiau tai yra abejotina. Keli šios knygos „žyvatai“ yra įdėti į 1972 m. išleistų  M. Valančiaus „ Raštų“ dvitomį.
4. „Pradžia ir išsiplėtimas katalikų tikėjimo“ išėjo 1862 m. ir pakartota 1864 m. Trečias leidimas perrašytas bendrine lietuvių kalba, pasirodė 1906 m. Amerikoje. Leidimai nėra visiškai tapatūs, bet didelių skirtumų nėra. Ši knyga skirta krikščionybės istorijai I–IV a. po Kristaus, t. y. pasakojama apie jos sklaidą, persekiojimus, pripažinimą, ir įsitvirtinimą.
5. Hagiografinį pasakojimą „Gyvenimai šventųjų Dievo“, išėjusį 1868 m. Tilžėje, M. Valančius laikė antrąja „Žyvatų šventųjų“ dalimi. Bibliografai fiksuoja du tų pat metų jos leidimus, kurie pagrindiniais tekstais yra visiškai tapatūs. Daugiau leidimų ši knyga nesusilaukė. Tik keletas „gyvenimų“ taip pat buvo įdėta į 1972 m. išleistus „Raštus“. 
6. „Gyvenimas Švenčiausios Marijos Panos“, kaip rodo lietuviškų knygų bibliografija, išėjo 1874 m. Tilžėje. Pakartotinai išleista dar 11 kartų.
Krikščionybės istorijai tenkančių M. Valančiaus darbų pamatinis šaltinis yra Šventasis Raštas (Senasis ir Naujasis Testamentai). Juose nemažai šaltinio citatų, jo knygų, skirsnių ir eilučių nuorodų. Iš retesnių nuorodų matyti, kad M. Valančius yra rėmęsis ir kitais, antriniais, šaltiniais – valstybių bei Bažnyčios istorikų, teologų, Šventojo Rašto reikšmių ir prasmių aiškintojų bei apmąstytojų, hagiografijų veikalais. Tikslūs hagiografinių pasakojimų šaltinis įvardytas tik vienas: „Joanes Bolandus. Vttae Sanctor. Tom. XV.“ (nurodytas Jurgio „žyvato“ pabaigoje). Kiti šaltiniai neminimi. Tenkintasi paprastai nuoroda į du labiausiai galimus šaltinius – P. Skargos ir bolandininkų šventųjų gyvenimų aprašymus. Vyskupas juos perpasakojo išvengdamas niūraus asketizmo, kuriuo pasižymėdavo panašūs anksčiau kitų parašyti veikalai. Tuo metu originalioje ir verstinėje religinėje literatūroje buvo įsigalėjęs įprotis niekinti žemiškąjį žmonių gyvenimą ir kovoti su žmonių ydomis moralizacija. Valančius, priešingai, kėlė žmonių dorą gerais šventųjų gyvenimo pavyzdžiais, žadino pasigėrėjimą tomis dorybėmis, kurios pasiekiamos kiekvienam žmogui. Monografijoje apie vyskupą „Motiejus Valančius iš arti ir iš toli“ rašoma, kad „ankstyvesni religinių knygų rašytojai, nesuprasdami lietuvių liaudies psichologijos ir nemokėdami naudotis jos gyva šnekamąja kalba, prie liaudies nemokėjo prieiti“ (Alekna 2001: 156–157), o vyskupas gerai pažinojo žmonių gyvenimą, mąstymo būdą, tad stengėsi taip rašyti, kad būtų suprastas. M. Valančius stengėsi šviesti liaudį, diegti lietuviškumą rašydamas paprasta ir natūralia kalba, vengdamas bet kokių liaudžiai neįkandamų kalbos įmantrybių. Taip pat nesunkino rašybos diakritiniais ženklais, kalbą paprastino, artino prie liaudies vartojamosios, todėl nevengė knygose vartoti liaudinių svetimybių, pavyzdžiui.: apiera, czistata, griekas ir kt. Be to, nepamirškime, kad vyskupas gyveno XIX a. pirmoje pusėje ir viduryje, kuomet bažnytinė rašomoji kalba buvo susidariusi iš giminingų tarmių kurios nors vyraujančios tarmės pagrindu, tos kalbos „fonologijai ir morfologijai būdingas tarmių mišinys, o leksikai, frazeologijai, sintaksei – polonizmų gausumas“ (Palionis 1995: 124).
2003 ir 2006 m. naujai leidžiamų M. Valančiaus „Raštų“ tomuose pagrečiui pateikiamas M. Valančiaus rašytas ir redaktorių koreguotas tekstas, kad lengviau būtų skaityti. Magistro darbui terminai rinkti iš originalaus teksto ir pateikiami taip, kaip vyskupas rašė. 
 Darbo šaltinius sudarančiose knygose rasti 2210 religijos terminai. Kadangi darbo tikslas yra M. Valančiaus darbų religijos terminų tyrimas sinonimijos ir variantiškumo atžvilgiu,  darbe nagrinėjami ne visi terminai, o tik  sinonimai (706 sinonimai, kurie sudaro 180 eilučių) ir  variantai (499 variantai, kurie sudaro 207 eilutes). Sinonimų eilutes sudaro vienažodžiai (uźtaritojas arba patronas) ir sudėtiniai terminai, kurie gali būti vienodos struktūros (dvižodžiai: rąnka Diewa – ranka Wieszpaties, ir trižodžiai: abrozas Szwęcziauses Paneles – abrozdas Motinas Diewa) ir skirtingos struktūros (vienažodžiai ir sudėtiniai: mirti – atiduoti dusze Diewuj, dvižodžiai ir daugiažodžiai: tarnas Kristaus –  tarnas Wieszpaties Jėzaus, trižodžiai ir daugiažodžiai: giwenimas Szwęncziauses Marios  – giwenimas szwencziauses Marios panos). Pagal kilmę sinonimų eilutės suskirstomos į įvairias grupeles. Varijuojantys terminai skiriasi rašyba (pekła – pękła), terminų konstrukcija (Diewas kataliku – kataliku Diewas), daryba (griesznikas – grieszninkas), morfologija (pirmi katalikaj – pirmije katalikaj) arba keliais dalykais (szwęntas kataliku tikieimas – szwentas tikieimas kataliku). 
 Magistro darbo terminų kiekis, kaip matome, yra nemažas, todėl baigiant skyrelį ar skyrių, pateikiamos lentelės, diagramos, apibendrinimas. Prie terminų pateiktus sutrumpinimus ir naudotą literatūrą galime rasti šaltinių ir literatūros sąrašuose, pateiktuose  90–94 puslapiuose. Taip pat darbo pabaigoje pridedama religijos terminų rodyklė.
M. VALANČIAUS RELIGIJOS TERMINŲ SINONIMIKA

Sinonimiką kaip šaką tyrinėja leksikologija ir stilistika: juos apibrėžia, identifikuoja, apibūdina, klasifikuoja, sprendžia įvairius iškilusius klausimus. Tačiau tai ne vienintelės kalbos mokslo šakos, kuriose aptariami sinonimai. Su sinonimika taip pat susiduriame terminologijoje, tačiau čia į sinonimus žiūrima kiek kitaip. Kartais bandoma net skirtingus terminus vartoti. Leksikologai nuo seno iki šiol vartoja sinonimo terminą, sintaksėje randame sinonimo ir dubleto sąvokas. K. Župerka dubletais vadina sinonimus, sutampančius reikšme (Župerka 1983: 8). Terminologai dėl apibrėžimo nebuvo ir nėra vieningos nuomonės: vieni sinonimiškus terminus vadina dubletais (Ахманова 1966: 13), kiti – sinonimais, treti – griežtai jų neatriboja (Даниленко 1977: 73). Ir tik tuomet, kai tiksliai buvo apibrėžta „sinonimo“ sąvoka, terminologijoje labiau įsigalėjo sinonimo terminas. Tačiau, kaip rašo St. Keinys, „dauguma terminologų nuo seno vartoja sinonimų terminą, bet neretai greta vartojamas ir terminas dubletai“ (Keinys 2005: 254). Vadinasi, tinkami abu terminai.
Lietuvių leksikologijoje ir stilistikoje sinonimus tyrinėjo ne vienas kalbininkas (A. Lyberis, V. Drotvinas, J. Barauskaitė, J. Pikčilingis, K. Župerka ir kt.), tačiau negalime rasti vieno bendro sinonimų apibrėžimo. Taip atsitinka dėl to, kad apibrėžiant iškeliami ne vienodi kriterijai. Tradiciniuose sinonimų apibrėžimuose dažniausiai teigiama, kad sinonimai turi būti artimos ar tapačios reikšmės, tos pačios kalbos dalies (J. Pikčilingis 1988: 4), nusakyti to paties daikto atspalvius ar stilistines ypatybes (Drotvinas 1986: 102). Tačiau ne visi sutinka su tradiciniais sinonimų apibrėžimais, todėl neretai sinonimikos tyrinėjimose sinonimų sąvokos apibrėžimas tikslinamas, aiškinamas.
 1975 metų rusų kalbos „Sinonimų žodyne“ taip pat svarstomas lingvistų nesutarimas šiuo klausimu. Vieni mano, kad sinonimai yra tik žodžiai, visiškai sutampantys savo reikšme, kiti – tapačios ir artimos reikšmės žodžiai*. Žodyne laikomasi pastarosios nuomonės. Tokios pat nuomonės terminologijoje laikosi V. Danilenko, teigdama, kad sinonimiškumo nereikia suvokti iškreiptai, sinonimais vadinant tik leksinius dubletus (Gaivenis 2002: 125). 

Taigi sinonimais įprastai vadiname „tos pačios arba artimos reikšmės kalbos vienetus“ (LKE 2008: 488). Kalbant apie apibrėžimus, minėtina, kad seniau sinoniminiais kalbos vienetais buvo vadinami tik tos pačios  bei labai artimos reikšmės žodžiai. Ir tik XX a. pradžioje sinonimo sąvoka buvo išplėsta, ir tuo vardu imta vadinti ne tik artimos reikšmės žodžius, bet ir kitus artimareikšmius kalbos vienetus: žodžių darybos priemones, gramatines formas, sintaksines 
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*Plačiau žr. Словарь синонимов. Ленинград, 1975. C. 2–4.

konstrukcijas (Župerka 1983: 29). Kad sinonimais laikome ne tik žodžius, matome ir iš apibrėžimų, pateiktų „Dabartinės lietuvių kalbos žodyne“ (2000: 693), K. Gaivenio ir St. Keinio „Kalbotyros terminų žodyne“. Pastarajame teigiama, kad sinonimas tai „žodis, žodžio forma ar žodžių junginys, turintis tokią pat arba artimą reikšmę, kaip ir kitas (ar kiti) žodis, forma ar junginys“ (Gaivenis, Keinys 1990: 182).  Tai pabrėžė ir kalbininkė J. Barauskaitė – „sinonimais laikomi ne tik skirtingos raiškos žodžiai, bet ir žodžio formos, žodžių junginiai, sakiniai, žodžio darybos elementai, t. y. įvairių kalbos lygmenų vienetai, kuriems būdingas semantikos panašumas ar tapatumas ir tam tikros skirtybės (Barauskaitė 1979: 49). Tokią sinonimo sampratą randame tai pat rusų kalbotyroje: sinonimai yra skirtingai skambantys, tos pačios arba labai artimos reikšmės žodžiai ir jų junginiai, besiskiriantys stilistiniu atspalviu (Новейший словарь иностранных слов и выражений 2000: 738).

Verta panagrinėti ir įvairuojančią sinonimų klasifikaciją. „Lietuvių kalbos enciklopedijoje“ (2008) pateikiamos dvi sinonimų rūšys: l e k s i n i a i, kuriuos sudaro stilistiniai sinonimai bei frazeologizmai, ir g r a m a t i n i a i, kurie smulkiau skirstomi į morfologinius ir sintaksinius. Kituose darbuose, pavyzdžiui., „Kalbotyros terminų žodyne“, jų išskiriamos keturios rūšys: leksiniai, morfologiniai, sintaksiniai, stilistiniai sinonimai. J. Pikčilingis pateikia dar kitokią klasifikaciją, prie leksinių ir gramatinių sinonimų atskirai iškelia sintaksinius. Taip pat yra kalbininkų, kurie frazeologizmus skiria ne prie leksiksinių sinonimų, kaip tai daro K. Gaivenis ir St. Keinys „Kalbotyros terminų žodyne“ (Gaivenis, Keinys 1990: 182; taip pat LKE 2008: 488), o laiko atskira rūšimi (J. Barauskaitė) arba semantiniais ir stilistiniais sinonimais, nes „daug frazeologizmų skiriasi nuo sinonimiškų žodžių ne tik stiliaus atspalviais, bet ir reikšmės niuansais“ (Župerka 1983: 35). Taip pat kalbotyroje skiriami darybiniai sinonimai. 

Darybiniai sinonimai kai kur atskirai neskiriami, nes jie priskiriami prie gramatinių ir laikomi „tarpiniu leksinių ir morfologinių sinonimų tipu“ (Pikčilingis 1969: 45), taip pat tarpiniais tarp leksinių ir gramatinių juos laiko K. Župerka (K. Župerka 2001: 37). Tačiau, pasak J. Vaskelienės, darybiniai sinonimai nuo leksinių skiriasi tuo, kad yra bendrašakniai, o nuo morfologinių – tuo, kad jų formaliosios raiškos skirtumai (priesagos, galūnės) yra ne žodžių formų, o pačių žodžių darymo formantai, be to, kaip ir visi sinonimai, yra labai artimos reikšmės (Vaskelienė 2000: 9). Tačiau ir išskirti darybiniai sinonimai nevienodai suprantami. Pavyzdžiui, J. Pikčilingis jais laiko tą pačią šaknį turinčius, bet skirtingos darybos žodžius (Pikčilingis 1988: 42). St. Keinys tokiais terminais laiko tuos, „kurie turi tą patį pamatinį kamieną ir vartojami maždaug ta pačia reikšme bei tam pačiam reikalui, tačiau yra padaryti su skirtingomis sinoniminėmis priesagomis“ (Keinys 2005: 258). Kitų darybiniais sinonimais laikomi ir skirtingų pamatinių žodžių dariniai, nes „jei darybiniai sinonimai būtų apibrėžti tik kaip to paties pamatinio žodžio dariniai, jų samprata būtų pernelyg susiaurinta“ (Vaskelienė 2000: 75). Šiame darbe darybiniais sinonimais laikysime bendrašaknius tos pačios darybos reikšmės sinonimus.
Morfologiniais sinonimais laikomos artimą arba tą pačią reikšmę turinčios formos. Pasak K. Župerkos, tokios sinonimikos prielaidą sudaro gramatinės formos nevienareikšmiškumas. O nustatant tokius sinonimus, būtinas kontekstas (K. Župerka 2001: 40).
Sintaksiniai sinonimai yra sudėtingesni už kitus sinonimus dėl paties objekto – sintaksinių konstrukcijų. Jais vadinamos tos pačios leksinės sudėties, bet skirtingos sandaros konstrukcijos, išreiškiančios tuos pačius sintaksinius santykius (Pikčilingis 1969: 49). Išsamiai šiuos sinonimus aptarė E. Valiulytė knygoje „Dabartinės lietuvių kalbos sintaksiniai sinonimai“ (1998).
Kitas nesutarimų keliantis klausimas yra sinonimų pakeičiamumas. Sinonimų pakeičiamumo samprata priklauso nuo sinonimo supratimo. Kaip matome iš anksčiau pateiktų sinonimų apibrėžimų, visur akcentuojamas reikšmės artimumas ar tapatumas, kuris siejamas su sinonimų pakeičiamumu. Bene griežčiausiai šiuo klausimu pasisakė anglų semantikas S. Ulmanas, šveicarų lingvistas Š. Baly, rusų kalbininkas S. Griniovas. Jie pakeičiamumą visuose kontekstuose laikė vieninteliu kriterijumi nustatant sinoninimiškumą*. 
Pirmasis lietuvių kalbininkas, be kitų jau minėtų sinonimų požymių, išskyręs sinonimų pakeičiamumą, yra Antanas Lyberis. „Lietuvių kalbos sinonimų žodyno“ įvade autorius pabrėžė, kad „viena svarbiausių sinonimų ypatybių yra ta, kad jie gali vienas kitą pakeisti“ (Lyberis 1961: 5). Tačiau didžiajame „Sinonimų žodyne“ (1980) A. Lyberis jau ne toks kategoriškas dėl sinonimų pakeičiamumo. Jį įvardija truputį švelniau, laiko ne esmine, bet būdinga sinonimų ypatybe, t. y. ne pagrindine, bet pagalbine priemone sinonimiškumui patikrinti. Panašios nuomonės yra ir lietuvių stilistas J. Pikčilingis, kuris, aptardamas sinonimus knygoje „Leksinė ir gramatinė sinonimika“ (1969), sinonimų pakeičiamumą laiko „labai patikimu žodžių sinonimiškumo santykiavimo požymiu“, tačiau, pasak jo, tai nėra „visa apimantis bei vienintelis sinonimiškumo kriterijus“ (Pikčilingis 1969: 4; taip pat Pikčilingis 1982: 70–72). Kitaip sakant, jei sinonimų pakeičiamumas būtų vienintelis sinonimų kriterijus, visi sinonimai turėtų būti visiškai tokios pat reikšmės, t. y. visiškieji, arba absoliutieji sinonimai, o tokių kaip žinome, kalboje nėra daug. Vadinasi, minėti kalbininkai pripažįsta tik dalinį pakeičiamumą, t. y. sinonimų pakeičiamumą tam tikruose kontekstuose, kuris, pasak lietuvių stilisto K. Župerkos, yra leksinės reikšmės padarinys (Župerka 1983: 30). Jis tokius vienetus, kurie gali atlikti tą pačią funkciją, siūlo vadinti konkurentais (Župerka 1983: 26). 
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*Plačiau žr. U l l m a n n  S. The Principles of Semantics. 2 ed. Glasgow, 1957. P. 108.  Б а л л и  Ш. Французская стилистика. Mocквa, 1961. C. 169.

Prieš sinonimų pakeičiamumo koncepciją ypač pasisakė kalbininkas Antanas Rasimavičius straipsnyje „Sinonimų problemos“. Jis teigia, kad taip interpretuoti sinonimus nederėtų. „Vieną kartą reikia baigti populiarinti tą vienpusišką ir iš esmės nepamatuotą tvirtinimą“, kad pakeitus sinonimiškus žodžius, sakinio prasmė nekinta (Rasimavičius 1999: 18–24). 

Terminologijoje sinonimo apibrėžimas suprantamas siauriau nei leksikologijoje, todėl pakeičiamumas čia yra svarbus. Terminai yra sinonimai, jei yra tos pačios reikšmės, vadinasi, gali vienas kitą pakeisti kontekste. 

 Be sinonimų pakeičiamumo klausimo, yra ir kitų dalykų, kurie ne vienodai suprantami leksikologijoje ir terminologijoje. Pirmojoje sinonimų vartojimas vertinamas teigiamai, nes jie pagyvina kalbą, leidžia kitais žodžiais pasakyti mintį, o terminologijoje jie laikomi yda, terminijos trūkumu, nes prieštarauja terminams keliamiems reikalavimams: tikslumui, patogumui, sistemiškumui, neutralumui. Kitose kalbose tai nėra taip kategoriškai pasakoma, pavyzdžiui, kaip rašo St. Keinys, „rusų terminologijoje pripažįstama, kad terminų sinonimika leistina, kai skirtingose terminų sistemose reikia iškelti ne tuos pačius vienos sąvokos požymius ir kai vienas iš dviejų vartojamų terminų yra trumpesnis variantas“ (Keinys 1980: 103), taip teigiama ir „Terminologiniame darbe“ (1973: 39). 

Rusų terminologas D. Lotė „terminais-sinonimais (dubletais) vadina du ar net kelis terminus, reiškiančius tą pačią sąvoką“ (Terminologinis darbas 1973: 9–10). Tačiau terminologijoje, kitaip nei leksikologijoje, sinonimai yra stilistiškai neutralūs. Kaip jau aptarėme pradžioje, leksikologijoje sinonimai turi būti tos pačios kalbos dalies žodžiai, tačiau terminologijoje tai negalioja – sinonimais laikomi įvairios struktūros terminai, pavyzdžiui.: baźnicze Marios Ž 254 – baźnicze Motinos Diewa Ž 132; griesznikas Ž 32, G 348, ŽK 390 – griesznas źmogus GM 290 ir kt.

Leksikologijoje ir stilistikoje dažniausiai nurodomi trys sinonimų atsiradimo šaltiniai: bendrinė kalba, tarmės ir kitos kalbos (Jakaitienė 1980: 51; Župerka 1983: 37). 

Kalbėdami apie sinonimų atsiradimą terminologijoje, trumpai prisiminkime apskritai terminų atsiradimo šaltinius. Profesorius St. Šalkauskis darbe „Terminologijos teorija ir lietuviškoji filosofijos terminija“ skiria juos tokius: 

- žmonių kalbos žodžių pritaikymas terminijos reikalui,

- naujų žodžių sudarymas, 

- svetimų žodžių skolinimas (Šalkauskis 1991:24–43).
Iš to išplaukia ir sinonimų atsiradimas terminologijoje. St. Keinio „Terminologijos abėcėlėje“  minimus  sinonimijos atsiradimo šaltinius papildysime D. Lotės, V. Danilenko, S. Griniovo nurodytais šaltiniais ir, kur galima, iliustruosime M. Valančiaus sinoniminiais religijos terminais. Taigi sinonimų terminologijoje atsiranda dėl: 
- jau turimų terminų nežinojimo, 

- tarptautinių ir lietuviškų terminų sinonimiškumo (eretikas arba netikielis PI 644),

- šalia dvižodžių ar keliažodžių sudėtinių sukuriama vienažodžių terminų (Katedra Ž 138 –            Katedras baźnicze Ž 138) (Keinys 1980: 97–104),
- skirtingų mokslo mokyklų kalbininkų požiūrio į tam tikrą sąvoką, 

- oficialiojo ir šnekamojo termino vartojimo (welnes I 12, GM 158, PI 578 –  pajuodielis G 658,  nełabasis GM 202, G 488, kipszas Ž 36, G 368, PI 942),
- dabartinių ir pasenusių terminų vartojimo, 

- terminų trumpinimo (akis Diewa G 574 – akis Wieszpaties Diewo GM 260) (Гринев 1993: 106);

- pirminis terminas išreiškė dar galutinai nesusiformavusią sąvoką (Terminologinis darbas1973: 9–10),

- optimalus terminas mokslinei sąvokai pavadinti yra dar neparinktas ir vienu metu mokslo kalboje egzistuoja keli to pavadinimo variantai (Даниленко) (Gaivenis 2002: 125).

Kalbant apie M. Valančiaus  religijos terminus, reikia pasakyti, kad nemažai sinonimų porų susidaro dėl to, kad vartojamas lietuviškas terminas ir svetimybė (taip vertinama remiantis dabartine bendrine kalba), pvz.: kąncze arba muka ŽK 438. Taip yra dėl to, kad XIX a. lietuvių kalbą per tikėjimo dalykus veikė kaimynų lenkų kalba.

Terminologijoje dažnai nesutariama dėl sinonimo ir varianto supratimo. Tačiau tai plačiau aptarsime kitame skyriuje, o dabar tik paminėsime, ką laikome sinonimais. Taigi religijos terminus, turinčius artimą ar tą pačią reikšmę, laikysime sinonimais, o terminus, besiskiriančius laipsniu ir įvardžiuotine forma (Dwase szwęnta [Dvase Šventa] GM 166 – Dwase Szwęncziause GM 166, PI 576, Dwase Szwęntoji Ž 152, G 562), žodžių tvarka (nauda dwasiszka G 362, PI 926 – dwasiszka nauda Ž 130, G 384), rašyba (stebukłas Diewa Ž 294 – Stebukłas Diewa I 60), laikome variantais.
Darbe sinonimais nelaikomi terminai žymintys gimininę ir rūšinę sąvoką, pvz.: abrozas Szwęcziauses Paneles Ž 282 – stebuklingi abrozdaj Szwęncziauses Paneles GM 292; atleidimas grieka I 76, ŽK 344  – atlejdimas bajse grieka I 20; Erkiwiskupas [arkivyskupas] Ž 88, G 374, PI 850  – S. Erciwiskupas G 546 ir pan. 

Laužtiniuose skliaustuose pateikiamas M. Valančiaus kontekstas arba atskiri žodžiai iš jo „Raštų“ redaktorės Birutės Vanagienės redaguoto teksto. Toks pateikimas naudingas, nes įvairuoja didžiųjų ir mažųjų raidžių rašyba: vienur rašoma iš didžiosios, kitur – iš mažosios, ir atvirkščiai. Tai gali iš dalies parodyti, apie kokius dalykus kalba M. Valančius, pavyzdžiui, atpirkiejas [Atpirkėjas] Ž 238, GM 198, didžioji raidė rodo, kad kalbama apie Jėzų Kristų; motina [Motina]  GM 292, pamatas bazniczes [pamatas Bažnyčios] ŽK 386. Pastarojo pavyzdžio rašyba atskiria žodžio reikšmes – parodo, kad tai ne pastato, o bendruomenės pamatas. Kitur pateikiama ilgoji  termino forma, pavyzdžiui, Motina Sun. Diewa [Sūnaus] GM 194, taisoma korektūra –  sunus Diew giwojo [Sūnus Dievo gyvojo] ŽK 480 ir kt.  Kad neaiškus terminas, paimtas be konteksto, būtų geriau suprantamas, kabutėse pateikiamas termino paaiškinimais arba kitos pastabos.
SINONIMINIŲ TERMINŲ EILUTĖS KIEKYBĖ

Vyskupo M. Valančiaus knygose rasta 706 sinonimiški religijos terminai, kurie sudaro 180 sinonimų eilutes*, ir sudaro 16 sinonimų eilučių tipų. Sinonimiškų terminų eilutės yra labai įvairios: nuo dviejų iki penkiasdešimties terminų (žr. 2 pav., p. 29). Smulkiau skirstoma tik gausiausias terminų eilučių tipas – dvinarės sinonimų eilutės, kitos eilutės aptariamos tik tiek, ar terminų sudėtis vienoda, ar skiriasi. Eilutėse pateikiami sinonimiški religijos terminai, tačiau jei terminai skiriasi tik pateikimo būdu, jie neskaičiuojami kaip atskiri eilutės nariai, pavyzdžiui: Rasztas Szwęntas [Raštas Šventas] PI 648 – Biblia G 432, PI 718, bilia arba rasztas szwęntas [Biblija] PI 832, szwęnta kniga Ž 124, G 726, GM 236; giwenimas G 310, ŽK 382 – giwenimas arba źiwatas PI 918, źiwatas Ž 12.  Laikantis šio kriterijaus, pabraukti terminai nelaikomi atskirais eilutės nariais. 
M. Valančius vartojo sutrumpinimų, pvz.: Diewa Motina GM 182 – S. Maria motina Wieszpaties [Švč. Marija Motina Wieszpaties] GM 284, S. Panele [Švč. Panelė] GM 174. Tais atvejais, kai nerasta ilgoji termino forma, terminai su sutrumpintais nariais įtraukiami į eilutę, tačiau, atvejais, kai aptikta ir termino ilgoji forma, priskiriami prie variantų, pavyzdžiui, šalia termino kriźius szwentasis PI 836  variantu laikomas S. Kriźius [Šv. Kryžius] PI 836, G 350.
D v i n a r ė s  s i n o n i m ų  e i l u t ė s. Terminų eilučių, sudarytų iš dviejų narių rasta daugiausia,  tai yra 102 eilutės, arba 56% visų sinonimų eilučių, iš jų 77% sudaro skirtingos struktūros sudėtiniai terminai ir 33% vienodos struktūros.  Prieš kalbant apie dvinares sinonimų eilutes, reikia aptarti jų pateikimą. M. Valančius kai kuriuos sinonimus pateikė kartu, pvz.: didista arba pujkibe ŽK 346, kąncze arba muka ŽK 438. Iš to suprantame, kad juos laikė sinonimais. Be to, redaguotame tekste jie taip pat laikomi sinonimais, o antrasis narys skiriamas kableliais iš abiejų pusių. Taigi dvinares sinonimines eilutes sudaro:
· vienažodžiai sinonimai (9 eilutės), pvz.: 
didista arba pujkibe ŽK 346;

dwase ŽK 354  – dusze I 106, GM 170, ŽK 314, PI 578, Ž 32, G 412;

giwenimas G 310, ŽK 382 – giwenimas arba źiwatas PI 918, źiwatas Ž 12, GM 164; 
muka PI 630, Ž 18, G 394 – kąncze arba muka ŽK 438;

kriksztiti GM 236, G 406 – plukti arba kriksztiti GM 252, ŽK 34 [Ilgajniu pradieje płusti dide daugibe źmoniu, kurius S. Jonas ne węn mokie bet dar płukie arba kriksztije Jordano
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* Lietuvių kalbotyros darbuose galime rasti ir terminą sinonimų eilė, jį vartojo kalbininkai J. Barauskaitė, J. Pikčilingis, K. Župerka. Matyt, nusižiūrėta į rusų terminą синонимический ряд. „Kalbotyros terminų žodyne“ pateikiami abu terminai, tačiau nuoroda yra į sinonimų eilutę, vadinasi, pirmenybę teikė pastarajam. Darbe sinonimų eilute laikysime „grupę reikšmės atžvilgiu artimai susijusių žodžių, kurie tarpusavyje yra sinonimai“ (Gaivenis, Keinys 1990: 183).
upiej.];
laiminti arba błagosłowiti ŽK 408;

pamoksłas I 10, GM 236, ŽK 306, PI 590, Ž 32, G 352 – sakimas arba pamoksłas PI 924;

tejsibe I 32, GM 158, Ž 42 –  tiesa I 98; 
uźtaritojas arba patronas Ž 10.
· dvižodžiai sinonimai (20 eilučių), pvz.: 

amźinas atilsis GM 188, PI 666 – amźinas miegas GM 288; 

apierawoti Diewuj I 58 – apierawoti Wieszpatiem [Viešpačiui] GM 160;

bajsi nedoribe Ž 102 – bajsus griekas I 32;

dajktaj tikieima I 128, ŽK 384, PI 670 – dajktaj wieros Ž 120, G 402, PI 724;

 didis pranaszas „šv. Jonas“ ŽK 368 – pranaszas Aukszcziausiojo „šv. Jonas“  ŽK 318;  diekawoti Wieszpatem GM 162 – padiekawoti Diewuj I 86;

Diewuj apiera I 68 – Wieszpaczuj apiera I 34;

kiales Wieszpaties ŽK 342 –  kiales Diewa ŽK 428; 

nauda dwasiszka G 362, PI 926 – pełnas dwasiszkas G 380;

rąnka Diewa I 34, ŽK 316, PI 618, G 342 – ranka Wieszpaties GM 212, Ž 244;

pagoniszkas moksłas G 444 – pagonu moksłas G 552;
pasiuntinis Diewa I 56 – pasiuntinis Wieszpaties G 420, I 72;

pikti darbaj ŽK 358 – darbas nedoras G 498;

skrine Diewa I 66 – skrine Wieszpaties I 68;

stebukłas Diewa Ž 294 – stebukłaj Wieszpaties PI 612, Ž 136; 
stiprus tikieimas ŽK 358 – karsztas tikieimas G 636;

sunkus griekas PI 648 – didis griekas G 454, PI 738;

swetimas Diewas I 64 – swetimas diewajtis I 64;

tikras tikieimas [Wieszpats tare jems: <...> ko ne praszitumet mełzdamis su tikru tikinimu, gautumet.] ŽK 428 – giwas tikieimas [...asz dieł giwenima wiens giženu, bet begalu ginti szalęn źmoniu, kurij su giwu tikieimu ejn pri manęs.] PI 872;

wale Aukszcziausioje GM 204 – wale Diewa Ž 40, G 394, PI 604.
· trižodžiai sinonimai (6 eilutės), pvz.: 

abrozas Szwęcziauses Paneles Ž 282 – abrozdas Motinas Diewa Ž 24; 
darbaj S. Marios GM 182 – darbaj Szwencziauses Paneles GM 156;
dusze szwencziauses paneles GM 166 – Szwęncziause dusze Marios GM 290; 
iszguldimaj raszta s. [Rašto Šv.] PI 718 – iszguldimas źodźe Diewa PI 784;

kąncze Kristaus Jezaus GM 268 – muka Wieszpaties Jezaus Ž 282, G 480;

źiwatas Jezaus Kristaus ŽK 296 – źywatas arba giwenimas Wieszpaties Jezaus GM 156.
Žymiai daugiau yra terminų eilučių su nevienoda struktūra, pvz.: 
· vienažodis ir dvižodis terminas (37 eilutės): 

ałtorius Diewo G 570 – ałtorius I 24, ŽK 434, PI 648, Ž 100; 
ąmźina prapultis G 452 – prapultis Ž 18;

apsirejszkimas Messiosziaus ŽK 302 – aprejszkimas Ž 152, G 370, GM 156;

Arkaniołas [arkaniolas] PI 576 – dąngiszkas swetis [Arkaniołas iszkłauses to isakima Tiewa amžinoje, wienami akies mirksnie lejdos i Galileos szali i miesteli Nazaret <...>. Iszwidusi dąngiszka sweti Szwencziause Panele parsigąnda <...>.] ŽK 310; 
awinelis weliku [avinėlis Velykų] GM 272, ŽK 446 – awinelis Ž 104;

czistata „kūno skaistumas, nekaltybė“ GM 180, ŽK 306, PI 834, Ž 60, G 325 – amźina czistata ŽK 306 [mergaites <...> priźad Diewuj niekumet netekieti, ir amžinoj czistatoj giwenti], PI 626, Ž 60;

diewaj Rima G 440, PI 764 – diewajtis [diewajczius] I 64, ŽK 498 [diewajtius], PI 574, Ž 12; 
didźiause doribi arba cnata GM 180;

dwileka apasztołu GM 272 – dwileka Apasztołu arba Mokitiniu ŽK 350;

Ewangelia  ŽK 350, PI 584 – Ewanelia Szwenta „evangelija šventa“ ŽK 376;

griekas I 16, GM 166, ŽK 308, PI 626, Ž 44 – griekaj źmoniu GM 196; 
griesznikas Ž 32, G 348, ŽK 390 – griesznas źmogus GM 290;

iszpaźinimas wieros PI 832 – iszpaźinimas ŽK 366, G 404,  Ž 238; 
Katedra Ž 138 – Katedras baźnicze Ž 138;

klosztorius kataliku PI 896 – klosztorius Ž 28, G 314, PI 924 [Karalus pildydamas walę Popieźiaus, daug piningu iszdalije plikiems, papuosze klosztoriu Trojnejakoj* esanti <...>];
kriksztas ŽK 342, PI 578, Ž 70, G 374 – kriksztas zwęntas „korektūros klaida“ G 488;

kriksztinas GM 258, PI 846 – apejga kriksztinu GM 226;

klebonas Ž 290 – klebonas baźniczes Ž 290; 
misses szwentos PI 578 – miszes ŽK 324, PI 764;

nusidieje źmones Ž 32 –  nusidiejusieji Ž 32; 
padirmawoti G 526, PI 598 – padirmawoti arba pastiprinti wieroj GM 284;

pagonka [...giwena miesti Rimi łabaj turtinga ir dajli mergajcze wardu Anastazia 
______________________________________________________________________________

* Taip M. Valančius pavadino „per Londoną tekančios Temzės vingį, kuriame karalius Edvardas perstatė anksčiau statytą šv. Petro bažnyčią ir bernardinų vienuolyną“ (Bibliografiniai duomenys ir tekstų komentarai // M. Valančius „Raštai“. T. 2. Vilnius, 2003. P. 800). 
pagonka.] Ž 20, G 448 – pagonu mergajte PI 788;

               pałajkaj G 486 – numiriele kunas Ž 78;

palejstuwis I 22, PI 712 – palejstuwingas źmogus Ž 32;

pakuta I 84, PI 578, ŽK 342, Ž 37 [Uź greiką parspietas nu Natana pranasza didej werkie ir pakutą dare.] – pakuta uz griekus I 122;

pakutawoti uz nusidieimus I 100 – pakutawoti PI 692; 
płakti riksztiemis Ž 251 – płakti Ž 16;

prietelus Diewa Ž 108 – prietelis Ž 14; 
regiejmas Wieszpaties GM 196, Ž 26 – regieimas Ž 104,G 326;

Sakramentas [sakramentas] GM 194 – Szwęntas sakramentas G 350;
Sekmines G 468 [sekmines] „Sekminės“ GM 282, PI 636 – sekminiu diena PI 588, Szwętijej [Wejziek žmogau kąn kientieje Szęntijej dieł sieros kataliku.] Ž 22 – szwenti źmones ŽK 316;

szwęntas unduo G 612 – unduo Ž 20, G 356;

werbos GM 270 – werbu nedieli [Verbų] ŽK 422, GM 270;
źuditi Ž 12, G 360 – atimti giwiba PI 732;

źidu kunigas arba rabinas GM 226;

źwake PI 702 – waszka źwakes PI 848.
· vienažodis ir trižodis terminas (3 eilutės): 

dejwiste Diewa Tiewa PI 880 – diewiste ŽK 348;

mirti  GM 188, ŽK 302 – atiduoti dusze Diewuj PI 702; 

pranaszas G 758, GM 164, ŽK 302, PI 576 – pranaszas tikra Diewa I 90.
· dvižodis ir trižodis terminas (27 eilutės): 

akis Diewa G 574 – akis Wieszpaties Diewo GM 260;

apsakinieimas Ewanelios Ž 256, ŽK 348 – apsakinieimas źodźe Diewa Ž 254; apsakinietojas źode Diewa Ž 32, G 366 – sakytojas arba koznadijes Ž 32; 
bałsas Diewa Tiewa ŽK 344 – bałsas Wieszpaties ŽK 340, G 356;

dangaus giwentojas ŽK 406 – ano kraszto giwentojas „dangaus gyventojas“ GM 170;

deszinie Diewa Ž 276, PI 596 – deszinie Diewa Tiewa PI 610;

didis apszwietimas proto „apšvietimas, per kurį suprato tikėjimo paslaptis“ GM 166 – didis apszwietimas „apie tikėjimo dalykus“ Ž 120; 
diena suda Diewa G 290 – diena suda ŽK 388;

diewabajmingumas Marios Ž 152 – diewabajmingumas Szwencziauses Marios ŽK 318;

Dwase szwęnta [Dvase Šventa] GM 166 – Diewas Dwase szwenta [Šventa] PI 578;

galibe tikiema  kataliku PI 888 –  galibe tikieima ŽK 398;

ikwiepimas milestas Wieszpaties G 740 – ikwiepimas Wieszpaties G 672;

indas baźniczes PI 920 – brąngus indaj baźniczes PI 868;

iszsiźadieimas wieros kataliku PI 792 – iszsiźadieimas Kristaus G 530;

jauniste Wieszpaties GM 238 – jauniste Wieszpaties Jezaus GM 242; 
karaliste Kristaus Messiosziaus ŽK 556 – karaliste Kristaus PI 644;

kataliku wiresnibe „vyskupas“ PI 914 – baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica) S. wiresnibe [Bažnyčios šv.] „vyskupai („Susirinkimas wiskupu Elwiroj“)“  PI 786; 
kraujas kataliku G 460 – kraujes tarnu Diewa „katalikų“ PI 802; 
pagonu baźniecze [...weses su sawi, i pagonu baźniezę.] „pastatas“ Ž 158, G 528, PI 660 – pagonu namaj małdos „pastatas“ PI 660;

pasiuntinis Wieszpaties Jezaus Ž 256 –  pasiuntinis Kristaus Ž 16;
prijemimas sakramentu G 708 – prijemimas Szwętu sakramęntu G 722;
statiti baźniczes kataliku PI 842 – stejgti baźniczes PI 814;
szwentas źmogus „šv. Jonas“ ŽK 368, G 734 – milemasis Wieszpaties mokitinis [šv. Jonas] PI 608;

tarnas Kristaus Ž 296, G 512 –  tarnas Wieszpaties Jezaus GM 292;  
uźgintasis wajsius I 18 – wajsius uźgintoje medźe I 18;
wardas Jezaus PI 594 – wardas Wieszpaties Jezaus G 692, PI 594;  
wardas Wieszpaties  PI 590 –  wardas Wieszpaties Diewa I 64.
· trižodis ir keturžodis terminas (1 eilutė): 

priźastis grieka pirmuoju tiewu [pirmuju tevu] GM 194 – priźastis pirmutine grieka ŽK 532.
Apibendrinimas. Dvinarės eilutės yra dažnos (102 sinoniminės eilutės) ir įvairios sudėties: iš vienažodžių narių, dvižodžių, trižodžių, vienažodžio ir dvižodžio, vienažodžio ir trižodžio, dvižodžio ir trižodžio, trižodžio ir keturžodžio, iš jų dažniausios vienažodžio ir dvižodžio termino eilutės (žr. 1 pav.).
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1 pav. Dvinarių sinoniminių terminų eilučių sandara
T r i n a r ė s  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė s yra tris kartus retesnės nei dvinarės (34 eilutės, arba 19% visų sinonimų eilučių), iš kurių dvigubai daugiau skirtingos struktūros sudėtinių terminų (23 eilutės), pvz.: 

apźadaj „dėl nekaltybės“ ŽK 306, G 356 – apźadaj amźinos czistatos GM 176, apźadaj czistatos GM 192; 
ateimas Kristaus Messiosziaus ŽK 302 – ateimas Kristaus Wieszpaties G 384, I 10, ateimas Messiosziaus PI 596; 
atlejdimas nusidieima G 498 – atlejdimas [Motriszkie <...> užsiliejusi aszaromis wisęms girdant iszpaźist kaltibę sawa, bucziuo kojes Wieszpaties, mełd atlejdima...] ŽK 366, PI 708, atleidimas grieka I 76, ŽK 344;
auksa taure arba kielikas PI 776 – taure auksa PI 900, taure arba kielikas ŽK 454, kielikaj baźniczes Ž 42; 

akiwajzda Diewa Ž 68, G 540, ŽK 308 – akiwajzda Wisagalęnte Diewo GM 166, akiwajzda Wieszpaties G 346, GM 198;

bajme Diewa ŽK 304, PI 716, Ž 24, G 350 – bajme Wieszpaties Ž 60, bajme Wieszpaties Diewa G 393;
baźnicze Marios Ž 254 – baźnicze Motinos Diewa Ž 132, baźnicze Szwęcziausias Marios Ž 128; 
darbaj Wieszpaties Jezaus Ž 208 – darbas Kristaus PI 760, Kristaus Szwęnti darbaj [Kristaus šventi darbai] GM 256; 
dowena Diewa PI 598 – dowena Tiewa dangiszkoje ŽK 406, dowina Wieszpaties G 418; 
eretikas G 566, PI 672 – eretikas arba netikielis PI 644, pakiidielis „korektūros klaida“ (Eretikas) [paklydėlis (eretikas)] PI 720; 
gawiene GM 256, PI 576 – didis pasnikas arba gawiene PI 738, didioi gawiene PI 932;
giwenimas Szwęncziauses Marios GM 214 – giwenimas szwencziauses Marios panos GM 152, giwenimas Szwencziauses Paneles GM 156;
 pragaras I 12, GM 170, Ž 16, G 362 – pekła I 12, ŽK 532, ąmźinas pragaras G 376; 
pamoksłas Kristaus GM 266 – pamoksłas wieszpaties [Viešpaties] PI 674, pamoksłas Wieszpaties JEZAUS ŽK 364;
pagonis I 28, GM 158, ŽK 302, PI 574, Ž 12 – netikąntis Kristu G 52, sargaj tikiejmo [Kristus isz Nazareta skiełb nauji moksłą <...> todiel rejkietu idąnt jus kaipo sargaj tikiejmo lig łajku, pamislitumet kajp juomi nusikratyti.] GM 270;

 pamatai baźniczes kataliku Ž 216 – pamatas bazniczes [pamatas Bažnyčios] ŽK 386, pamataj kataliku tikieima PI 574; 
Rasztas Szwęntas [Raštas Šventas] PI 648 – Biblia G 432, PI 718, bilia arba rasztas szwęntas [Biblija] PI 832, szwęnta kniga Ž 124, G 726, GM 236;

smertis Jezaus Kristaus GM 288 – smertis Wieszpaties Jezaus ŽK 524, Iźganitojaus smertis PI 600; 
spindulej szwiesibes Diewo GM 198 – spindulej dąngiszki GM 196, spindulej szwiesibes Wieszpaties GM 192;
stabas (bałwanas) I 96 – stabas arba stowiła I 114;
Szwęntas muczelnikas Ž 80, G 374 –  S. muczelnikas Diewa PI 708, szwęnti tarnaj Wieszpaties „mūčelnikai”  G 592;

Welikos Ž 130 – szwente weliku ŽK 390, Didi szwente weliku [Velykų] ŽK 526;

źodis Kristaus GM 262 – źodźej Iszganitojaus Ž 196, źodźiai Wieszpaties Jezaus Ž 36.
Vienodos struktūros rasta 11 trižodžių sinoniminių terminų eilučių, pvz.: 

darbas Diewa ŽK 336 –  darbas Wieszpaties PI 574, ŽK 338, darbaj Wisagalęntioje GM 196;

Dwase Diewo GM 252 – dwase Wieszpaties ŽK 350, dusze Wieszpaties ŽK 532;
 iszriszti isz grieku PI 892 – iszluosoti nu grieka PI 818, nu grieka iszriszti PI 792; 
gieras pamoksłas G 308 – didis pamoksłas ŽK 366, iszganingas pamoksłas ŽK 524;
gieribie Diewa Ž 256 – gieribie Wieszpaties GM 180, gierumas Wieszpaties Ž 256;

kataliku tikieimas Ž 20, G 398, PI 568 – szwęntas kataliku tikieimas PI 666, szwęntas tikieimas G 366;

kuna pagejdimaj G 638 – neczisti pagundinimaj Ž 54, kuniszkas pagundinimas G 360;

nekałta mergiele G 576 – nekałta mergite Ž 96, nesutepta mergaite „nekalta“ G 360; 
stiprus katalikas PI 760, Ž 258 – twirtas katalikas PI 926, tikras katalikas PI 874;

sudas Diewa Ž 38 – sudas dwasiszkas PI 856, sudas Wieszpaties Ž 118;
wałąnda mirima GM 182 – wałąnda smercze PI 786, paskutine wałąnda [Prisartinus paskutinej wałandaj, buk Wieszpats Jezus tares...] „pasakojimas „Numirimas S. Juzupo“ GM 250.
Tarp k e t u r n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u č i ų  (13 eilučių) tokios pat sudėties rasti keturi terminai: 

Diewa muka Ž 100, G 348, ŽK 512 – kąncze Wieszpaties GM 272, PI 820, Ž 108, G 362, karone Diewa G 546, PI 634, karone Wieszpaties G 544, PI 724;
isakimaj Diewa ŽK 336 – Diewa prisakimaj „kalba apie Dešimt Dievo įsakymų“ I 64, G 472, deszimt prisakimu I 64, isakimaj kataliku G 738 [...S.Cyriakus pramokies Artemią wieros apkriksztije o ciecoriene Serena anaj isakie kad elgtumes dajlej pagał isakimu kataliku.]; 
kriźius Kristaus PI 836 – kriźius Wieszpaties GM 280, ŽK 508, PI 630, kriźius szwentasis [Kryžius Šventasis] [S. Elena rąnd kriźiu szwentąi. <...> Sunku buwa ąntsztikti kurs buwa kriźius Kristaus....] PI 836, stebuklingas kriźius „tai pavadinimas pasakojimo, kurio reikšmę matome iš konteksto“ [Konstantinas budamas łauknsi tarp sawuju, tujaus po pietu iszwida ąnt ora spindinti kriźiu... <...> Atęntę nakti pasirode jam Kristus su tuo patiu źenklu.] PI 808;
łajdotuwes Ž 36, G 352, GM 290 – lidietuwes GM 290, pakastuwes GM 290, pałajdoimas ŽK 420.
Kitos terminų eilutės yra skirtingos struktūros, pvz.: 

atpirkimas źmoniu GM 212, ŽK 316 , PI 580 – atpirkimas GM 194, ŽK 312, atpirkimas pasaules GM 200, atpirkimas giminies źmoniu I 10;
garbie Diewa I 20, ŽK 304, Ž 52 – garbie Wieszpaties Diewa Ž 74, garbie Wieszpaties ŽK 308, I 30, garbie Wisagalencze Diewa Ž 92;
grabas JEZAUS ŽK 542 – grabas Kristaus ŽK 532, grabas Wieszpaties PI 630, szwęntas grabas Kristaus PI 836;
 isikunijimas Iszganitojaus GM 164 – isikuniimas Iszganitojaus swieta ŽK 310, isikuniimas Sunaus Diewa PI 748, Ž 152, stebuklingas JEZAUS isikuniimas ŽK 500; 
kraujas JEZAUS ŽK 454 – kraujas Iszganitojaus Ž 120, kraujes Jezaus Kristaus Ž 34, szwencziausis kraujas [Mełdami Tawęs gieriausis JEZAU <...> kad szwencziausis kraujas tawa pralietas, ne but mums ant prapulties...] ŽK 464;
milesta Diewa Ž 72, G 342, PI 576 – milesta Wieszpaties Diewa G 552, milesta Wieszpaties GM 166, G 310, ipatinga milesta Wieszpaties GM 166; 
prisakimas Wieszpaties „nurodymas“  GM 180, G 558 – isakimas Tiewa amźinoje [įsakymas Tėvo Amžinojo] „nurodymas“ ŽK 310, isakimas Wieszpaties GM 190, ŽK 396,  istatimas Diewa „nevalgyti mėsos“ I 128; 
wejdas Diewa Ž 28 – wejdas Sutwertojaus G 568, wejdas Tiewa ŽK 396, wejdas Wieszpaties Diewa PI 882.

źodis Diewa PI 594, Ž 36, G 572 – źodis Ž 93, źodis Wieszpaties GM 266, Ž 136, amźinas Źodis GM 164. 
P e n k i ų   s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė s (4). Pvz.: 
gałwa baźniczes [Bažnyčios] „šv. Petras“ PI 602 – gałwa baźniczes Diewa [Bažnyčios] „šv. Petras“ PI 586, gałwa baźniczes szwęntos [Bažnyčios šventos] „šv. Petras“ PI 614, gałwa baźniczes kataliku [Bažnyčios Kataliku] „šv. Petras“ PI 602, tiewas „šv. Petras“ Ž 16; 
mirimas [Artij mirima budamas...] G 320 – smertis I 84, GM 182, ŽK 306, PI 592, Ž 12, atidawimas giwibas G 508, gałas giwenima GM 188, kielone ąmźina „mirtis“ G 708;
 uźgimimas Kristaus Jezaus GM 224 – uźgimimas Kristaus Wieszpaties I 12, PI 606, uźgimimas Wieszpats Jezaus I 140, uźgimimas Kristaus PI 636, Ž 12, uźgimimas Wieszpaties GM 224, PI 614; 
wale Wieszpaties GM 190 – wale Tiewa ŽK 422, wale Tiewa amźinoje [valia Tėvo Amžinojo] ŽK 440, szwęnta wale [Wieszpatie Tu dalejdaj ant manęs toki uźgiedinimą, tegul bun szwęnta wale Tawo.] GM 162, wale diewiszka ŽK 468.
Š e š i ų  n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė s (10): 
aniołas Ž 44,GM 162 – Aniołas Diewa [aniolas] PI 594, Aniołas Wieszpaties GM 216, dąngaus aniołas GM 258, Szwęntas Aniołas [šventas aniolas] GM 200, szwiesi aniołaj [šviesūs aniolai] [Bet woz isztariau tikiu i Kristu ir palikau aplijtu su undeniu, pasirode man szwiesi aniołaj su kūningomis rinkosi...] PI 772.
brolej katalikaj „katalikai“ PI 782 –  aweles Wieszpaties „katalikai“  ŽK 550, PI 678, Ž 230, aweles [Wiskupas regiedamas pro łągą didi buri amoniu o sargams nelejdąt łaukon iszejti negaliedamas; i sakie iszmintingims źoniems idant saugotu jaunuomenes <...>. Tejp szwętas piemuo <...> nepastoje saugoti nu pikta awelu sawa.] Ž 80, G 378, awinicze „tikintieji, katalikai“ [Kad S. Martinas „vyskupas“ susirga ir maties jau mirsis, mokitinej jo tare: „diełko mamis „korektūra“ aplejdi, ir kam awiniczę tawa palijkti?“] Ž 206, G 379, PI 890, brolej [...źmonies burejs pradieje pri jo „palaimintasis Mykolas Giedraitis“ płusti ir tejrauties tąnkiej apej daiktus maź te reikalingus, kąn szis regiedamas atsakidawa, neźinau brolej mana, neźinau... ] Ž 30, G 348, tikantiji i Kristu GM 282;

Diewa padieimas G 222, PI 844 – padieimas Wieszpaties G 732, pagałba Diewa I 102, Ž 230, pagałba isz dangaus [Melskities wisi ir łaukiet pagałbos isz dangaus, pakoł Diewas ne tejkses ąnt musu źwilkterieti.] I 104, pagałba tikra Diewa PI 872, pagałba Wieszpaties G 746, ŽK 362;
duona szwenta ŽK 392 – duona Ž 20, G 342, ŽK 384, duona isz dangaus I 62, duona Kristaus G 394, paszwęsta duona arba hostia ŽK 456, stebuklinga duona I 62;
iszganimas dusziu źmoniu GM 270, PI 580, Ž 36 – iszganimas GM 196, Ž 246, G 410, iszganimas ąmźinas G 434, iszganimas duszes Ž 36, G 352, GM 248, PI 580, iszganimas giminies źmoniu ŽK 522, iszganimas źmoniu GM 254, Ž 106;

muczelnikas Diewo GM 274 – apginiejas kataliku „mūčelnikas šv. Sebastianas“ G 450, Apginiejas wieros „mūčelnikas karalius Henrikas“ G 398, muczelnikas PI 682, Ž 10, G 344, muczelnikas Wieszpaties G 370, PI 708, muczelnikas nauje istatima [mūčelnikas Naujo Įstatymo „katalikybės“] ŽK 334;
kunigas GM 160 – kataliku kunegas PI 796, kunegas aukszcziause Diewa I 30, tiewas dwasiszkas „kunigas“ G 428, mokitojas dwasiszkas „kunigas“ ŽK 384, mokitojas katalikas „kunigas“ G 504;

pagonu wiera „pagonybė“ GM 236, PI 656, Ž 220, G 340 – pagoniszkas tikieimas I 126, pagonu tikieimas PI 838, senas tikieimas „pagonybė“ PI 816, sena prabocziu wiera „pagonybė“ PI 844, sena wiera „pagonybė“ PI 824;

rojus I 22, GM 158, Ž 84 – darźas [Ant gała iszgines anuodu „Adomą ir Ievą“ isz darźa, pastate ties jo wartais anioła su szobli idant daugiaus darźon nebsugriztu (korektūra – ne ź)] I 18, anas swietas Ž 98, antrasis swietas Ž 92, dangaus karaliste PI 648, graźiausias darźas [Wieszpats pawedes Adomuj su Jewu graźiausi darźą... <...> Pirmuoju tiewu tami darźi linksmaj ir łajmingaj giwena...] I 16;

tarnas Diewa ŽK 406, PI 874, Ž10 –  tarnaj Ž 12, G 336, tarnajte Diewa giwoje Ž 280, tarnas aukszcziause Diewa Ž 246, tarnas Wieszpaties I 62, Ž 10, tarnas tikra Diewa Ž 174, G 736.

Žemiau pateikiamos eilutės yra retesnės, tačiau įvairesnės.
S e p t y n i ų   n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė s (4): 
baźnicze I 66, GM 160, ŽK 302, PI 582, Ž 10 „maldos namai“ – namaj Diewa ŽK 326, PI 836, Ž 254, G 590, namaj małdos Ž 186, ŽK 426, namaj tiewa [namaj Tėvo] ŽK 388, nąmaj Wieszpaties I 88, tikra Diewa baźnicze [Ne  węn iwajriosi wietosy, bet ir paczio tikra Diewa baźniczio pastate diewajczius.] I 98, nepakrutinami namaj Diewa [Idąnt źidaj wieł tikra Diewa nepamestu, rejkieje baźniczes: kas diena pustinie kielaudamis negalėje dirbti nepakrutinamu namu Diewa...] I 66; 
dajktaj Diewa GM 178, PI 830, Ž 294 – dajktaj dąngaus GM 242, dąngiszki dajktaj G 634, dajktaj Wieszpaties Diewa G 356, dajktaj dwasiszki Ž 220, G 366, ŽK 532, PI 712, aukszti dajktaj G 642, dwasiszki rejkałaj PI 584; 

kunas JEZAUS ŽK 540 – kunas Iszganitojaus ŽK 454, kunas Jezaus Kristaus Ž 34, kunas Kristaus GM 278, kunas Szwęntas [kūnas šventas] GM 288, kunas Wieszpaties JEZAUS ŽK 454, kunas Wieszpaties Ž 200, G 362, ŽK 530; 
mejle  Diewa GM 180, PI 754, Ž 54, G 408 – mejle gieriause Diewa GM 168, mejle Wieszpaties Diewo G 572, mejle Wieszpaties G 366, GM 178, tikra mejle Diewa Ž 246, didi mejle gieriause Diewa  GM 182, karszta mejle Diewo GM 172.

A š t u o n i ų  n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė s (1): 
wiskupas PI 606 – wiskupas kataliku PI 810, mokitojas kataliku „vyskupas“ [...kurs cze isz jusu ira mokitoju kataliku? Wiskupas atsakie: asz.] PI 776, mokitojas krikszcionu [...jeszkokiet nedora Polikarpa „Smirnos vyskupas“, uźmuszkiet ji kuo grejcziaus is ira mokitoju krikszczionu...] G 482, piemuo „vyskupas“ [Źalnierej tujaus wede szwętą muczelniką „šv. Kiprijonas, Kartaginos vyskupas ir mūčelnininkas“ i tą wietą, kurioj turieje būti nukirstu. Daugibe źmoniu lidieje piemeni sawa. ] Ž 80, pasiuntinis tiewa Szwęta [vyskupas] Ž 182, płatintojas wieros [...uź wis neuźięnte wiskupu kajpo platintoju wieros.] PI 818,  kataliku wiskupas PI 846. 
D e v y n i ų   n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė  (2): 
galibe Diewo GM 194 – galibe Aukszcziausio GM 204, galibe Diewa kataliku Ž 50, galibe Diewiszka [galybė dieviška] ŽK 374, galibe Kristaus Diewa G 462, galibe Kristaus G 490, galibe Kristaus Wieszpaties PI 816, galibe tikra Diewa PI 810, galibe Wieszpaties G 494, GM 168;

welnes I 12, GM 158, PI 578 –  pajuodielis G 658, pikta dwase GM 256, ŽK 442, Ž 246, szmiekła welne Ž 176, nełabasis GM 202, G 488, bestija PI 682, kipszas Ž 36, G 368, PI 942, kipszukas Ž 56, G 348, źaltis I 16.
              D e š i m t i e s   n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė s (1): 
katalikas (lot. catholicus) ŽK 300, PI 606, Ž 10, G 340, I 10, GM 156 – aweles Diewa [S. Eutikianus ąnt sostu popiečiu paswadintas, par dewinerius metus gane aweles Diewa.]  PI 748, garbintojas tikra Diewa „katalikas“   I 64, iszpaźintojas „katalikas“ GM 180, PI 792, iszpaźintojas Kristaus (lot. Chrīstus) Wieszpaties PI 872, iszpaźintojas wieros (rus. вера, lenk. wiara)  „katalikas“ Ž 22, G 558, iszrinktasis Diewa [S. Klemensas twirtindamas iszblieszkusius katalikus <...> pamacze, jogej wargszaj artie gera undens neturi <...>. <...> isztriszka apstus szaltenis, kurs nu kałna su trąksmu tekiedamas girdźe troksztanczius, iszrinktusius Diewa. ] Ž 168, isztikiemas tarnas „katalikas“ PI 926, katalikas szwętas Ž 10, kataliku tikieima iszpaźintojas Ž 78, krikszczionis (lenk. chrześcijanin)  katalikas PI 880, tikieima iszpaźintojas Ž 78, tikintis Ž 34.
V i e n u o l i k o s  n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė (1): 
baźnicze [Bažnyčia]  „religinė krikščionių bendrija“ Ž 142 – banicze Diewa [Bažnyčia] PI 742, baźnicze kataliku [Bažnyčia Katalikų] GM 194, PI 716, baźnicze Kristaus Jezaus [Bažnyčia] PI 744, baźnicze szwęnta [Bažnyčia šventa] GM 282,  PI 612, baźnicze tikra Diewa Ž 46, baźnicze Wieszpaties Diewa G 728, baźnicze Wieszpaties PI 872, Ž 118, G 364, Kristaus Jezaus baźnicze [Bažnyčia] PI 744, szwenta kataliku baznicze [šventa Katalikų Bažnyčia] ŽK 384, wiena baźnicze [Bažnyčia] PI 746.
T r y l i k o s   n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė s (2): 

apaształas G 488 – Apaształaj Wieszpaties Kristaus [apaštalai] GM 264, apaształas Kristaus GM 266, apasztołas Wieszpaties Ž 132, mokitinej Kristaus PI 590, mokitinej Kristaus Wieszpaties Ž 44, mokitinej Wieszpaties PI 586, mokitinis PI 576, mokitinis Wieszpaties GM 276, ŽK 516, mokitinis Wieszpaties Jezaus Ž 218, mokitinis Wieszpaties Kristaus Ž 104, S. Wieszpaties mokitinis [apaštalas] Ž 208, szwęnti Apasztołaj PI 616;

Popieźius GM 156, ŽK 308, Ž 32 – aukszcziauses baźniczes wirszininkas [Bažnyčios] „popiežius“ PI 942, aukszcziauses kataliku baźniczes Tiewas [aukščiausias Katalikų Bažnyčios Tėvas] [Tuotarpu mire Popieźius Laonas ir pastoje i jo wietą Mikalojus. <...> Aukszcziausem kataliku baźniczes Tiewui Mikalojuj...] G 316, aukszcziauses kunigas „popiežius“ GM 174, aukszcziauses piemuo „popiežius“ [Tusi pat metusi tape popiečiu S. Kalistus Rimiszkis. <...> S. Kalistus buwa aukszcziausiu piemeniu par pęnkierius tikt metus...]  PI 742, aukszcziauses Wiskupas  ŽK 476,  Popiežius muczelnikas Ž 166, Rima Popieźius G 398, szwętas gieradiejas „popiežius šv. Grigalius“ Ž 114, tiewas wisu kataliku [<...> kunegaj baźniczioj susirinki skirloje popieźiu, pamate nepavistamą kunigą, Pabiona wardu, kuri wisi tujaus apszaukie popieźiu. Tas par keturiolika metu, buwa tiewu wisu kataliku.] PI 686, Tiewas Szwęntas [popiežius] G 584, tiewas szwętas, arba popieźius Ž 228, tikras popieźius PI 746, wiskupas Rima, arba popieźius PI 834.
P e n k i o l i k o s   n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė (1): 

kataliku wiera „katalikybė“ G 366, PI 600 –  naujas tikieimas PI 646, Ž 108, nauja kataliku wiera GM 248, nauja wiera PI 574, naujas moksłas „katalikybė“ G 548, GM 268, PI 576, nauje baźnicze PI 868, Rima wiera G 518, Rimonu wiera G 498, senowes Rima wiera ‚katalikybė“ G 518,  szwęnta wiera kataliku GM 282, szwęnta wiera PI 814, tikras Kristaus Wieszpaties tikieimas [Ciesoriuj i nesawa darba kisząntes, garsingi wiraj „vyskupai“ <...> gine kajp imanidamis tikrą Kristaus Wieszpaties tikieimą.] PI 874, wiera krikszczioniszka G 520, wiera Kristaus PI 674, wiera Kristaus Wieszpaties G 542.

Š e š i o l i k o s   n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė (1): 
kataliku moksłas PI 914 – dągiszkas moksłas Kristaus Jėzaus [Apasztołas tas par trejus metus kłauses dągiszka moksta Kristaus Jezaus...] Ž 208, diewiszkas moksłas [Tus pramines apasztołajs ipatingaj mokie, nes źinojes paliksis jus sawa wietoj ąnt źiames idant płatintu diewiszką jo „Jėzaus Kristaus“ moksłą.] PI 576, moksłas baźniczes kataliku G 402, moksłas dwasiszkas [S. Ignacius <...> tape jo „šv. Jono apaštalo“ mokitiniu ir auksztaj paszoka newęn moksli dwasiszkami, bet ir bajmiej Wieszpaties Diewa.]Ž 124, G 392, moksłas Ewanelios PI 880, moksłas Iszganitojaus [Išganytojo] PI 586, moksłas Jezaus Kristaus Ž 256, moksłas Jezaus Wieszpaties PI 598, moksłas kataliku wieros Ž 70, moksłas krikszczioniszkas PI 670, moksłas krikszczionu PI 666, moksłas Kristaus GM 248, moksłas Wieszpaties ŽK 554, PI 594, Ž 142, szwęntas moksłas G 570, tikras kataliku moksłas PI 748.
T r i s d e š i m t  š e š i ų  n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė (1): 
Diewas I 10, GM 158, ŽK 300, PI 574, Ž 11, G 448 – ąmźinas Diewas G 530, aukszcziauses Diewas Ž 158, Aukszcziauses I 86, GM 194, Aukszcziauses karalius Diewas G 670, dangaus ir źiames sutwertojas [Sutvertojas] ŽK 496, Didis Diewas PI 810, Diewas kataliku PI 608, Ž 24, Diewas Sutwertojas GM 182, Diewas szirdis Ž 122, Diewas Tiewas  GM 254, ŽK 312, PI 576, G 412, Diewas tikras GM 200, Diewas wisagalentis Ž 236, Diewas Źidu I 114, galingas Diewas Ž 96, G 342, I 14, galingiausias Sutwertojas pasaules I 28, gieriauses Diewas GM 160, gieriausias Wieszpats Ž 12, gieriausis Wieszpats Diewas PI 926, iszmintingas Diewas I 14, Sutweriejas I 16, sutwertojas dajktu G 335, sutwertojas saules [Sutvertojas] PI 850, sutwertojas wisu dajktu [Sutvertojas] PI 574, Szwęntas Diewas PI 812, tewas [Tėvas] GM 246, Tiewas amźinas [Amžinasis] GM 238, Tiewas Aukszcziausis „Dievas“ ŽK 336, Tiewas Dangiszkas [Tėvas dangiškas] ŽK 378, Tiewas Sunaus Aukszcziausioje Ž 154, tikras Diewas I 28, GM 228, ŽK 330, PI 574, Ž 82, W. Diewas [V. Dievas] GM 180, wienas Diewas GM 202, PI 604, wienas tikras Diewas G 532, I 98, wienatinis głobiejas [Pats tiktaj Diewas kurs niekumet neaplejd nełajmingu, wienatiniu jos głobieju be palika.] Ž 14.

K e t u r i a s d e š i m t   š e š i ų  n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  

e i l u t ė (1): 

Diewa Motina GM 182 – cziscziause panele [...idant Maria cziszcziause panele apkałbu nu amoniu nekięntietu...] ŽK 320, didźiause milietoja Iszganitojaus [Maria linksma iszeje isz namu Farizeusza, ir su lig tu dienu ne węn nebgrieszije, bet dar tape didźiause milietoji Iszganitojaus...] ŽK 366, karalene dąngaus GM 180, Karaliene dąngaus Maria GM 242, karalene GM 170, karaleni apskritos źiames GM 198, meilingiausa Pana Maria GM 292, motina [Motina] [...Aniołaj su Szwęntajsejs ira tiktaj tarnajs Wieszpaties Diewo, o Szwęncziause Panele ira to paties motinu...] GM 292, motina amźinojo źodźio [Motina amžinojo žodžio] GM 292, motina atęnte Messiosziaus GM 168, motina Diewa [Motina Dievo] GM 200, ŽK 314, Motina Diewa Anioliszka Ž 254, motina giminies źmoniu [Kajpo Motina JĖZAUS, nenorieje idant jos vienatinis sunelis to wisa ne datirtu, to wisa nekientietu; bet kajpo motina giminies amoniu troszka idant ta butu atpirkta...] ŽK 440, motina Iszganitojaus GM 208, Motina JEZAUS ŽK 440, Motina Kristaus Jezaus G 366, motina Messiosziaus  GM 174, Motina miłaszirdistes GM 194, motina S. Maria GM 256, motina Sunaus Diewa GM 164, motina Sunaus GM 198, Motina szwęcziause Ž 120, Motina szwencziause panele [Motina Švenčiausia Panelė] PI 608, motina Wienatine GM 196, Motina Wieszpaties PI 626, motina wisu giwuju [S. Panele <...> stojes akiwajzdoj Wieszpaties. <...> Wieszpats iszsitare jogiej <...> tur wadinties motinu wisu giwuju...] GM 198, Pana Panu GM 292, Panele ŽK 312, poni Aniołu ŽK 314, poni Kristaus GM 264, Poni swieto GM 292, S. Maria motina Wieszpaties [Švč. Marija Motina Wieszpaties] GM 284, S. Panele [Švč. Panelė] GM 174, saldźiausa Pana Maria GM 292, sopulinga Motina Diewa ŽK 504, suźiedotini Dwases Szwencziauses  GM 166, suźieduotine Diewa GM 194, suźieduotini karalaus [„sužieduotine karalaus ir Diewo musu S. Maria kielkies...] GM 194, suźieduotini Kristaus G 354, suźieduotini Wieszpaties Ž 284, Swęncziause Panele GM 156, G 374, ŽK 426,  Szwęcziause moteris Ž 154, Szwencziause Motina Diewa ŽK 476, szwęnta Panele [Šventa Panelė] „Marija“  GM 164, wienatine suźieduotine „Marija“  GM 196.
P e n k i a s d e š i m t i e s  n a r i ų  s i n o n i m i n i ų  t e r m i n ų  e i l u t ė (1). 
              Kristus Wieszpats ŽK 322, PI 576 – atpirkiejas [Atpirkėjas] Ž 238, GM 198, auksziause Sunus G 520, aukszcziauses Karalus [Tuotarpu tris Karalej sueię i kutę puole ant kialu duodamis garbę JEZUSUJ kaipo aukszcziausem karaliuj ir tikram Diewuj.] ŽK 330, baźniczes kataliku gałwa [Wieszpats Jezus gižendamas ant źiames pats padiene pamatus baźniczes kataliku ir pats buwa jos gałwa.] Ž 216, dangaus pasiuntinis ŽK 304 [Tejp Wieszpats Diewas tajse smirdis ne węn Źidu, bet ir wisu amoniu idant ateinanti Jo Sunu priimtu uź dangaus pasiuntini ir Messiosziu.], dąngiszkasis mokitojas „Jėzus Kristus“* Ž 198, didis karalus „Jėzus“ GM 158, ŽK 328, Diewas galingiausis G 554, Diewas Sunus GM 202, PI 578, gałwa baźniczes „Sūnus Dievo“ Ž 64, G 398, giwas Diewas „Jėzus Kristus“ Ž 278, G 342, giwas iszreiszkimas Ewanelies „Jėzus Kristus“ GM 248, isikunijas Źodis „Sūnus Diewo“ GM 164, Iszganitojas GM 158, ŽK 322, PI 584, Ž 47, G 570, istatitojas naujos baźniczes [Bažnyčios] [...oj iszmintis amžina, oj istatitojau naujos baźniczes: atejk, atejk jau ir isztrauk źmones isz nagu nelaboje. Tegul visokias źmogus iszwist sawo Iszganitoj.] GM 202, Iszganitojas musu I 144, Iszganitojas swieta  ŽK 326, iszmintis amźina „kontekstas pateiktas prie termino istatitojas naujos baźniczes“ GM 202, karalus dangaus ir źiames [Tejp besiticziodamis ir beswejkindamis: wieni ant wejda Iszganitojaus spiaude, kiti <...> musze Jam par gałwą <...>. Źmogau nekantrus <...> susigiesk iszwides kantribę karalaus dangaus ir źiames.] ŽK 498, Kristus Messioszius ŽK 302, Kunas ir Kraujes szwęncziauses [Švenčiausias] PI 700, Messioszius ŽK 302, Ž 130, mieliausis Sunus [sūnus] GM 254, mokitojas Baźniczes S. [Źiwatas S. Augustina Hiponos 
_____________________________________________________________________________________

*Kaip jau minėjome anksčiau, kabutėse pateikiami paaiškinimai. Remiantis kontekstu, paaiškinime pateikiamas tikslus terminas, kuris vartojamas tekste, todėl pateikto termino paaiškinimai įvairuoja: „Jėzus“, „Jėzus Kristus“, „Sūnus Dievo“ ir pan.
miesta wiskpa „korektūros klaida“ ir daktara arba mokytojaus Baźniczes S.] Ž 38, G 462, pałajmintas Karałus ŽK 424, sunus aukszcziause Diewa G 488, PI 576, Sunus Aukszcziausio GM 204, sunus Diewa [Sūnus Dievo] ŽK 310, sunus Diewa giwojo [Sūnus Diewo gyvojo] ŽK 386, Sunus GM 158, ŽK 304, sunus Szwęncziauses Paneles GM 280, sunus wienatinis ŽK 320, Sunus Wieszpats Diewa GM 158, Swęntas kudikielis GM 230, Szwęncziauses Sunus GM 248, Szwęntas 
wajkas [šventas vaikas] GM 168, Szwęntas wajkielis G 695, szwęntas źmogus  „Kristus“ GM 256, szwiesibi amźina [„Wieszpatie Tu man mazgoi kojas? Kajpo but tares Tu Diewas ir Wieszpats musu, Tu szwiesibe amžina...] ŽK 450, tikras Messioszius GM 232, wienatinis sunus Diewa [vienatinis Sūnus Dievo] PI 576, wienatinis Sunus Diewo Tiewo GM 204, wienatinis suźieduotinis GM 190, wienatinis suźieduotinis Wieszpats GM 190, Wieszpaties Diewo Sunus GM 204, Wieszpats dangaus ir źiames [...esi Wieszpacziu dangaus ir źiames? Iszgirdes tus źodzius „korektūra - ne ź“ Iszganitojas stebiejos...] ŽK 354, Wieszpats Diewas I 24, GM 158, ŽK 304, PI 576, Ž 10, G 346, Wieszpats iszrinktasis I 60, Wieszpats Ž 11, G 313, ŽK 302, źadietasis Messioszius GM 270.
 Apibendrinimas. Apibendrininant reikia pasakyti, kad iš viso rasti sinoniminiai terminai (706 terminai) sudaro 16 eilučių tipų, kurios smulkiau skiriamos į tris grupes (žr. 1 lentelę). Iš pateiktų duomenų galime daryti išvadą, kad daugiausia pasitaiko negausių eilučių, tačiau pagal
terminų skaičių jos neviršija didžiausią narių skaičių turinčių eilučių.  Pirmajai grupei priskiriamos dviejų, trijų ir keturių narių eilutės, iš kurių daugiausia dviejų narių eilučių (102 eilutės, arba 56% visų eilučių) (žr. 2 pav.), trinarių tris kartus mažiau (34 eilutės, arba 19% visų eilučių), o keturnarių

rasta 13 eilučių, arba 7% visų eilučių. Kitos eilučių tipų grupės sudaro 30% visų eilučių. Vadinasi, galima daryti išvadą, kad eilučių yra įvairių, tačiau negausūs jų nariai. 
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1 lentelė. Eilutės pagal narių ir terminų skaičių
RELIGIJOS TERMINŲ SINONIMŲ EILUČIŲ SUDĖTIS KILMĖS ATŽVILGIU

Religijos terminus verta aptarti kilmės atžvilgiu, nes pasitaiko terminų iš įvairių kalbų. Ypač šis aspektas aktualus nagrinėjant senesnę literatūrą, kaip šiuo atveju – M. Valančiaus XIX a. pasakojimus. Skirstydami terminus pagal kilmę, atsižvelgsime ir į sandarą, t. y. skirsime vienažodžius (sudarytus iš vieno žodžio) ir sudėtinius (iš dviejų ir daugiau žodžių) terminus. Taigi terminus kilmės atžvilgiu skirstome pagal šią schemą:

I. Vienažodžiai religijos terminai:

1. lietuviški terminai;

2. lietuviškas žodis ir skolinys arba hibridas:

· lietuviškas žodis ir senasis skolinys arba hibridas,

· lietuviškas žodis ir svetimybė,

· lietuviškas ir tarptautinis žodis.
II. Sudėtiniai religijos terminai:

      A. Vienodos struktūros:

1. lietuviški terminai,

2. lietuviški ir mišrios kilmės,

3. mišrios kilmės ir lietuviški,

4. mišrūs.

B. Skirtingos struktūros:

a) vienažodžiai ir sudėtiniai terminai,

1. visi terminai lietuviški,

2. lietuviški žodžiai ir skolinti terminai arba hibridai:

3. visi terminai skoliniai:

b) dvižodžiai ir daugiažodžiai:

1. lietuviški terminai,

2. lietuviški ir mišrūs,

3. mišrūs ir lietuviški,

4. mišrūs.

c) trižodžiai ir daugiažodžiai:

1. lietuviški terminai,

2. mišrūs.

I. VIENAŽODŽIAI SINONIMINIAI TERMINAI

Kaip jau matėme iš anksčiau pateiktų eilučių, vienažodžių sinoniminių eilučių nėra gausu M. Valančiaus  „Raštų“ antrame ir trečiame tome, jų rasta 12, arba 7% visų religijos terminų eilučių. Kilmės atžvilgiu terminus skirstome į 2 grupes pagal anksčiau pateiktą schemą. Aiškindamiesi kilmę, naudosimės A. Sabaliausko „Lietuvių kalbos leksika“, J. Kruopo „Rinktiniuose raštuose“ pateiktame Mažvydo raštų skavybių žodynėliu, „Lietuvių kalbos žodynu“, V. Vaitkevičiūtės „Tarptautinių žodžių žodynu“ ir kitais darbais. 
L i e t u v i š k i  t e r m i n a i. Sinonimiškų religijos terminų, kurių visi dėmenys būtų lietuviški, rasta 4 dvinarės eilutės. Pagal abėcėlę pirmiausia aptarsime sinonimų eilutę  didista arba pujkibe ŽK 346. Kaip matome, šis terminas pavartotas vieną kartą. Pirmą terminą antru terminu patikslina, pasako antraeilį daikto pavadinimą. Tokiu būdu stengiamasi išvengti neaiškumų, dviprasmybių. Atkreipkime dėmesį, kad žodžio didista galūnė -a. Iš „Lietuvių kalbos žodyne“ pateiktų šio žodžio pavyzdžių matome, kad tokia forma vartota devynioliktame amžiuje (S. Daukanto raštuose, J. Pabrėžos darbuose), taip pat galime rasti kai kuriose tarmėse, pavyzdžiui, Kuršėnuose, Kelmės rajone. Abu terminai – didista ir pujkibe – reiškia „išdidumą“ (pastarasis turi ir daugiau reikšmių). 

Lietuviški terminai sudaro eilutę łajdotuwes Ž 36, G 352, GM 290 – lidietuwes GM 290, pakastuwes GM 290, pałajdoimas ŽK 420. A. Lyberio „Sinonimų žodyne“ (1981, 2002) randame pateiktus tris šio žodžio tarminius sinoninimus: pakastuvės, pakasynos, pakravai. Vieną iš jų, kaip matome, vartoja ir vyskupas M. Valančius – pakastuwes. Taip pat sinonimais laikomi ir lidietuwes „mirusiojo lydėjimas laidoti“, pałajdoimas. Kaip matome, dažniausiai (trijose knygose) vartojamas terminas łajdotuwes (liet. leisti, plg lat. laîst, tos pačios šaknies yra ir liet. lydėti, laidoti), o kiti sinonimai pasitaiko retai. Visi terminai yra lietuvių ir latvių bendrybės, pavyzdžiui, daugiskaitiniai vediniai laidotuvės ir lydėtuvės padaryti iš veiksmažodžių laidoti ir lydėti su dariausia švenčių bei apeigų pavadinimus reiškiančia  priesaga -tuvės. Pakastuwes, kaip ir A. Lyberio pateiktas sinonimas pakasynos, padaryti iš veiksmažodžio pakasti.

Kita aptariama sinonimų eilutė pamoksłas I 10, GM 236, ŽK 306, PI 590, Ž 32, G 352 – sakimas arba pamoksłas PI 924. Kaip teigia A. Sabaliauskas, pirmasis yra lietuvių ir latvių bendrybė, o antrasis – baltų ir rusų kalbos bendrybė: pamokslas ← pamoko + -slas ← pa- + moko (liet. mokėti „sugebėti ką daryti“, plg. lat. mâcêt, pr. mukint „mokinti“); sakymas ← sako + -ymas (liet. sakyti, plg. lat. saćît; s. rus. сочити „ieškoti, bylinėtis“).
Terminai tejsibe ir tiesa yra lietuvių ir latvių kalbų bendrybės: liet. tiesus, plg. lat. tiess „tikras“, tiešs „tiesus“. Kaip ir lietuvių teisus tos pačios šaknies yra ir liet. tiesa, teisus, tiesti, taisyti. Sinoniminiai terminai –  tejsibe I 32, GM 158, Ž 42 – tiesa I 98 – „Dabartinės lietuvių kalbos žodyne“ aiškinami vienas kitu, pvz.: tiesa „kas atitinka tikrovę, teisybė“ (DŽ 2000: 843), teisybė „kas atitinka tikrovę, tiesa“ (DŽ 2000: 837). Kad tai sinonimai, įsitikiname, pasižiūrėję į A. Lyberio sinonimų žodynus. Tiek pirmame, tiek antrame abu šie žodžiai pateikiami kaip sinonimai. Kadangi reikšmės žodžio tokios pat, sunku nuspręsti, kurį terminą laikyto dominante. Šiuo atveju, atsižvelgiame į „Sinonimų žodyną“, kuriame dominante laikoma tiesa. 

L i e t u v i š k a s  i r  s k o l i n y s  a r b a  h i b r i d a s.

Lietuviams, kaip ir daugeliui Europos tautų, skolintis religijos sąvokas reiškiančių žodžių ypač prireikė po krikšto. Katalikybės išpažinėjams buvo reikalingi tekstai, kuriuose būtų surašytos pagrindinės naujo tikėjimo tiesos. Kadangi aplinkinės tautos tokių tekstų jau turėjo, lietuviams reikėjo juos išsiversti į savo kalbą. Taip į lietuvių kalbą ateina slavizmų, germanizmų, iš lotynų, graikų kalbų kilę žodžiai.
a) Lietuviškas ir senasis skolinys arba hibridas.  Senaisiais skoliniais, arba dar vadinamais tikraisiais, teiktinaisiais, laikome iš kitų kalbų kilusius kalbos elementus (žodžius ar žodžių junginius). Pasak žinomo lietuvių kalbininko A. Sabaliausko, iš skolinių slavų kalbų įtaka lietuvių kalbos leksikai yra didžiausia. Jis paskaičiavo, kad „lietuvių bendrinės kalbos žodyne slavizmų esama 1,5 proc.“ (Sabaliauskas 1999: 259). Jie į mūsų kalbą pateko įvairiais laikotarpiais ir būdais, iš seno yra prigiję ir adptavęsi kalboje, todėl jų nekeičiame, nes dažnai ir neturime kuo pakeisti. Kaip skolinys yra įsigalėjęs, matome eilutėje kriksztiti GM 236, G 406 (plg. s. rus. крьстъ) – plukti arba kriksztiti GM 252, ŽK 342 [Ilgajniu pradieje płusti dide daugibe źmoniu, kurius S. Jonas ne węn mokie bet dar płukie arba kriksztije Jordano upiej.]. Vargu, ar dabartinėje kalboje galime išgirsti vartojant žodį plukti (plukti – plunka, -o – trečia reikšmė „aptekti vandeniu“), išliko skolinys krikštyti. Kadangi kalbame apie kilmę, reikia paminėti, kad terminą krikštyti (: krikštas) rytų slavai gavo iš bažnytinės slavų kalbos (plg. rus. креcтить), į kurią pateko per germanus iš lotynų kalbos (Chrīstus „Kristus“), o į ją – iš graikų (žr. Zinkevičius 1989: 4–11).

Kita eilutė terminų, kurių vienas narys lietuviškas, turi taip pat vieną pavyzdį. 

b) Lietuviškas ir svetimybė. Svetimybėmis (arba barbarizmais) laikomi už bendrinės kalbos normų ribų išeinantys senesni ir naujieji skoliniai, kurių vietoj turime arba pasidarome tinkamų savų žodžių. Tiek anksčiau, tiek dabar kalboje svetimybių patariama visai nevartoti. J. Gerutis (tikrasis vardas ir pavardė Jonas Balvočius) prieš 90 metų paskelbė straipsnį „Dvasiškos terminologijos klaidos“, kuriame peikia dvasininkus dėl kalbos klaidų. Jis pataria (net liepia) nevartoti tokių terminų kaip grabnyčios, Traicė ir kt. Pripratimas taip pat nepateisina svetimybių, nes „jei žmogus gali priprasti prie klaidų, tat prie neklaidų kurkas geriau“ (Terminologijos vagos 1994: 49–51).
Šiame darbe svetimybės terminas vartojamas sąlygiškai, nes M. Valančiaus laikais šie terminai nebuvo suvokiami kaip barbarizmai. Toks skirstymas remiasi dabartine lietuvių kalba. Be to, gali būti, kad kai kurių jų vyskupas nekeitė dėl to, kad žmonėms būtų lengviau suprasti. Tačiau atkreipkime dėmesį, kad pirmiausia pateikiamas lietuviškas terminas.Vadinasi, vyskupas stengėsi mokyti lietuviškų žodžių, juos priminė, taip po truputį stumdamas svetimybes. 

Pasitaikė keturios sinoniminių terminų eilutės, sudarytos iš lietuviško (-ų) žodžio (-ių) ir svetimybės. Pirmoji kiek plačiau aptariama eilutė – dwase ŽK 354 – dusze I 106, GM 170, ŽK 314, PI 578, Ž 32, G 412. Jau XVI a. pradžios rankraštiniame poterių tekste randamas terminas dvasia kildinamas iš veiksmažodžio dvėsti, kuris yra susijęs su lat. dvest, pr. vns. gal. nādewisin „dūsavimas“; rus. двохать „sunkiai kvėpuoti“. XX a. pradžioje buvo siūlomas ne vienas slavybės dūšia („siela, vėlė“ < lenk. dusza „sielvartauti“) pakaitalas. K. Būga, Pr. Skardžius šią svetimybę siūlė keisti siela arba vėlė, tačiau buvo neaišku, kurį vartoti geriau ir ar jos yra tapačios sąvokos. Nors „bažnytinėje kalboje bent pagrindinės sąvokos turėtų būti vienodai, ne invairiai vadinamos“, šie terminai dažnai vartojami pakaitais be jokio skirtumo (Skardžius 1998:131–132). K. Būga teigia, kad „norėdami nuo slaviškos dūšios nusikratyti, turime pilniausią teisę atgaivinti senobinę sielą ir įvesti ją į raštakalbę dūšios vietoje, o vėlė sau vietą turi rasti „gedimosiose“ maldose ir pamaldose“ (Būga 1958: 105), nes reiškia „mirusiojo žmogaus dvasią“. Beje, šį žodį turime tik mes ir latviai (la. vel'i).

Kitą su šiais sinonimais iškilusį klausimą gvildena Duncan Heaster „Biblijos pagrinduose“. „Gaila, bet daugelis žmonių painioja sielą ir dvasią. Be to, padėtį dar apsunkina tai, kad kai kuriose kalbose, taigi ir Biblijos vertimuose, žodžiai siela ir dvasia teturi tik vieną atitikmenį. Sielos sąvoka iš esmės apima visas asmens sudedamąsias dalis, taigi kai kada ji gali reikšti ir dvasią. Tačiau Biblijoje vartojami žodžiai siela ir dvasia paprastai skiriasi reikšme; sielą nuo dvasios galima atskirti (Laiškas žydams 4: 12) (Heaster 1996: 129–134). 

M. Valnčiaus sinonimiškai vartojo terminus gyvenimas ir žyvatas. Tai galime pamatyti iš knygų pavadinimų, pvz.: „Gyvenimas Švenčiausios Marijos Panos“ (1855), „Gyvenimai Šventųjų Dievo“ (1868) ir „Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“ (1853), „Žyvatai Šventųjų“ (1858). Visos knygos spausdintos panašiais metais, tad neaiškus toks pasirinkimas. Aptariami terminai rasti pavartoti atskirai ir kartu, pvz.: giwenimas G 310, ŽK 382 – giwenimas arba źiwatas PI 918, źiwatas Ž 12, GM 164. Žodis giwenimas laikomas indoeuropiečių prokalbės bendrybe (liet. gyti, plg. lat. dzît, pr. giwīt „gyventi“; s. sl. žiti, rus жить), o źiwatas kilęs iš slavų  kalbų (br. животъ „gyvenimas, gyvata, sterblė, įsčios“).
Kita aptariama sinonimų pora laiminti arba błagosłowiti ŽK 408. Nustatant žodžių kilmę, rėmtasi ir E. Fraenkelio žodynu „Litauisches etymologisches Wörterbuch“. Kalbininkas jame terminą laimė (<*laidmė) sieja su liet. leisti, lat. laîst, kuriems būdinga reikšmė „kurti“ (Fraenkel 1965: 333), o A. Sabaliauskas jį laiko baltų bendrybe (liet. laimė, plg. lat laĩme, pr. laimisku „turtingai“). Kitas dvinarės eilutės narys yra svetimybė iš slavų kalbų, palyginkime M. Valančiaus vartotą  błagosłowiti ir lenkų  błogosławić, rusų благословить.

Sinonimų eilutėje – muka PI 630, Ž 18, G 394 – kąncze arba muka ŽK 438 – pavartota slavybė muka, kuri yra kilusi iš baltarusių kalbos (br. мука „kančia“). Šis žodis redaguotame tekste pateikiamas su ilguoju balsiu (mūka), tačiau senaisiais laikais buvo rašomas su u (J. Kruopas minėtame M. Mažvydo raštų žodynėlyje šį žodį irgi pateikė su trumpuoju balsiu).

Šiai grupei taip pat priskiriama eilutė stabas (plg. brus. dial. cтавіла) (bałwanas)* (brus. бaлван)  I 96 – stabas arba stowiła „garbinama dievybės statula ar kitoks jos atvaizdas“ I 114.
c) Lietuviškas ir tarptautinis žodis. Šiuo atveju vienas iš sinonimų yra tarptautinis žodis, arba internacionalizmas (lot. inter „tarp“ + natio „tauta“). Internacionalizmų pagausėjo augant mokslui, technikai, kultūrai ir literatūrai. Jie praplečia kalbų leksikos apimtį ir palengvina naudotis moksline, technine ir kitokia informacija. Tačiau „iškyla ir lietuviškos leksikos stelbimo pavojus, kai internacionalizmai vartojami be reikalo, ypač populiarioje, plačiai visuomenei skirtoje literatūroje, kai jais dubliuojami savi žodžiai“ (Kruopas 1998: 521–524). J. Jablonskis ir kiti kalbininkai, norėdami apsaugoti lietuvių kalbą, pataria pirmenybę teigti lietuviškiems atitikmenims, nes jie „dažnai būna suprantamesni ir gyvesni“ (Jablonskis 1935: 144). Tarptautiniai žodžiai „neturi stelbti lietuviškos leksikos, dubliuoti savų žodžių“ (Kruopas 1998: 521), o skolintis tinka tik tada, kai „nėra atitinkamų gatavų priemonių, o resursai nėra funkciškai pakankami“  (Klimavičius 1975: 91).
Mokslo, religijos ir kitose veiklos srityse daugiausia tarptautinių žodžių pasitaiko iš klasikinių graikų ir lotynų kalbų. „Tai nulėmė ilgus amžius rodytas didžiulis dėmesys antikinei kultūrai ir klasikinėms kalboms, pagaliau lotynų kalba Vakarų Europos ir kai kuriose kitose šalyse ilgą laiką buvo tarptautinė mokslo kalba, o lotynizuotoji terminologija plačiai rėmėsi ir klasikine graikų kalba“ (Keinys 1980: 85). Todėl ter​mi​no​lo​gi​jo​je tarp​tau​ti​nių ter​mi​nų skolinimas laikomas vienu iš terminologijos šaltinių (Keinys 1980: 83). Jų ne​įma​no​ma at​si​sa​ky​ti, ta​čiau ter​minologijoje svar​bu iš​lai​ky​ti de​ra​mą pro​por​ci​ją tarp sa​vų (na​cio​na​li​nių) ir sve​ti​mų (in​ter​na​cio​na​li​nių) ter​mi​nų.
 M. Valančius pirmiausia pateikdavo lietuvišką žodį, o tik po to tarptautinį, pvz.: 
uźtaritojas arba patronas Ž 10 [lot. patronus – „gynėjas, globėjas, užtarėjas“]. Uźtaritojas „Kalbos praktikos patarimuose“ (1976, 1985) laikomas archaizmu ir siūloma keisti užtarėju. Taip yra, nes pamatinis žodis užtaryti, kaip rodo „Lietuvių kalbos žodynas“ vartojamas tik vietomis tarmėse (Druskininkuose, Šakių rajone, Kėdainių rajone), o dažniau randamas senesniuose raštuose. Jis priklauso prie baltų ir slavų bendrybių (liet. tarti, taryti, plg. lat. terêt „plepėti“, pr. vns. gal. 
________________________________________________________________________________

* Z. Zinkevičius teigia, kad šį žodį gavome iš slavų, kai jie tebetarė redukuotus garsus ъ, ь (jerus), taigi į lietuvių kalbą pateko dar prieš XII a. (kada ъ, ь išnyko). Bulvonas „stabas; baidyklė; žioplys“ iš бълванъ, plg. balvonas iš (vėlesnio?) varianto бoлванъ (Zinkevičius 1989: 8).
tārin „balsas“; rus. тороторить „plepėti“). Įdomu tai, kad tos pačios kilmės yra ir liet. tardyti, tarytum, tarsi, tartum.

Kiek daugiau sinonimų turi tarptautinis terminas eretikas G 566, PI 672 – eretikas, arba netikielis PI 644, pakiidielis (Eretikas) [paklydėlis (eretikas)] PI 720 „korektūros klaida, turėtų būti paklidielis“. Trumpai aptarsime ir šio termino rašybą. M. Valančiaus tekstuose rasti keli termino variantai prasidedantys h raide, pavyzdžiui heretikas. Tai dėl to, kad  tarptautinis terminas atėjo ne tiesiogiai, o per lenkų kalbą. Pasak Z. Zinkevičiaus, anksčiau nemažai žodžių vertė iš lenkų kalbos, o neradus lietuviško žodžio atitikmens, vartoti lenkiški žodžiai, pridėjus lietuviškas galūnes, pavyzdžiui, (h)eretikas – lenk. heretyk iš gr. hairetikos. Kiti sinonimai – netikelis ir pakiidielis – laikomi lietuvių ir latvių bendrybėmis (liet. tikti, plg. lat. tikt; liet. klysti, plg. lat. klîst).
Apibendrinimas. Kilmės atžvilgiu dažniausiai pasitaikė eilutės, sudarytos iš lietuviško ir skolinto žodžio arba hibrido – 8 eilutės (64% visų vienažodžių terminų), beveik dvigubai mažiau terminų, kurių visi nariai lietuviški (4 eilutės, arba 36% visų vienažodžių terminų) (žr. 3 pav.). Normos požiūriu žiūrint į terminus, rasti 4 neteiktini terminai, atėję iš slavų kalbų, ir 22 teiktini. Pagal dažnumą sinoniminių terminų eilutės pasiskirsto taip (žr. 4 pav.): 

1) lietuviški terminai ir lietuviškas ir svetimybė (po 4 eilutes, arba 36% visų vienažodžių sinonimiškų terminų),

2) lietuviškas ir tarptautinis terminas (2 eilutės, arba 18% visų vienažodžių terminų eilučių), 
3) lietuviški terminai ir senasis skolinys arba hibridas (1 eilutė, arba 9% vienažodžių terminų eilučių).

Iš pateiktų duomenų apie vienažodžių terminų eilutes galime daryti išvadą, kad M. Valančius nemažai vartojo lietuviškų terminų.
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4 pav. Vienažodžių sinoniminių terminų kilmė
II. SUDĖTINIAI SINONIMINIAI TERMINAI

Sudėtiniai sinonimiški religijos terminai kilmės atžvilgiu skirstomi į vienodos ir skirtingos struktūros terminus. Vienodą skaičių terminų turinčių eilučių rasta kiek mažiau (41 eilutė) nei skirtingą skaičių turinčių eilučių (127 eilutės). Jie sudaryti iš dviejų ir trijų narių. M. Valančiaus „Rinktinių raštų“ antrame ir trečiame tomuose rasti terminai kilmės atžvilgiu gali būti lietuviški, tarptautiniai žodžiai, svetimybės, vertiniai. Mišrios kilmės religijos terminai vadinami, jei vienas dėmuo yra lietuviškas, o kitas skolinys, t. y. tarptautinis terminas arba svetimybė, vertinys. Visos šios sudėtinių terminų grupės turi pagrindinius ir šalutinius dėmenis. Taip pat yra terminų, kurie skiriasi keliais dėmenimis arba netgi visais. 

A. VIENODOS STRUKTŪROS SUDĖTINIAI TERMINAI

L i e t u v i š k i  t e r m i n a i. Sudėtinių terminų eilučių, kurių visi dėmenys būtų lietuviški, rasta 15, iš kurių 3 eilutės skiriasi  p a g r i n d i n i u  d ė m e n i u. Tokių terminų sinonimija kyla iš darybinės ir leksinės dėmenų sinonimijos. Juos smulkiau skiriame į leksinius ir darybinius sinonimus. 

 Leksiniais sinonimais besiskiriančių eilučių rastos dvi, pvz., nauda (plg. lat. naûda „pinigai“, pr. vietovardį Nauden) dwasiszka (liet. dvasia, plg. lat. dvest, pr. vns. gal. nādewisin „dūsavimas“; rus. двохать „sunkiai kvėpuoti“) G 362, PI 926 – pełnas dwasiszkas G 380 ir amźinas (liet. amžius, plg. pr. amsis „tauta“) atilsis (liet. ilsti, plg. lat. elst „sunkiai dūsuoti, dusulį turėti“) GM 188, PI 666 – amźinas miegas (plg. lat. miegs, pr. vns. gal. maiggun; rus. миг „akimirka, mirktelėjimas“ , lenk. mig) GM 288. Atskirai minėtina termino pelnas kilmė. K. Būga jį kildina iš lenkų pewny, pełny (Būga 1958: 255), o Z. Zinkevičius jį laiko lietuvišku žodžiu (Zinkevičius 1990: 246), tad neaiški šio termino kilmė. 
Darybiniais sinonimais laikytini terminai Diewas ir diewajtis, esantys sinonimų eilutėje swetimas (liet. svečias, lat. svešs „svetimas, svečias“; rus. cват „piršlys, žento (marčios) tėvas“, lenk. swat) Diewas (lat. dievs, pr. deiws, deywis; skr. devah „dangiškas, dieviškas; dievas“) I 64 – swetimas diewajtis I 64.  Šių terminų reikšmė tapati, bet skiriasi daryba. Iš terminų pažyminio svetimas suprantame, kad kalbama apie pagonių dievus. Tai galime paaiškinti ir etomologiškai panagrinėjus darinį, padarytą iš daiktavardžio Dievas ir priesagos -aitis. Pr. Skardžius, aiškindamas termino Dievas kilmę, paliečia ir jo vedinį dievaitis. Kalbotyros darbuose teigiama, kad pačioje lietuvių kalboje prieškrikščionybinio dievo tėra vienur kitur išlikusios atskiros reminiscencijos. Seniau dievaičiais buvo vadinamos ir atskiros senovės lietuvių garbinamos dievybės, pvz., Saulė, Mėnulis, Perkūnas. Dabartinėje kalboje dievaitis apskritai reiškia pagonių (stabmeldžių) dievą, stabą. Pats dievaičio pavadinimas veikiausiai yra priklausomybės reikšmės, kaip ir bajoraitis, ūkininkaitis. Vadinami dievaičiai veikiausiai buvo ne kas kita kaip „dievo vaikai“, „dievo sūnūs“ (Skardžius 1999: 863–864). Minėtina ir tai, kad pirmas terminas yra tik vyriškos giminės, o jo vedinys, gali būti vartojamas tiek vyriškąja, tiek moteriškąja gimine.
             Sinonimams su lietuviškais dėmenimis taip pat būdinga ir  š a l u t i n i ų  d ė m e n ų           s i n o n i m i j a. Tokie sudėtiniai terminai dažnesni (12 sinonimų eilučių) nei terminai, besiskiriantys pagrindiniais dėmenimis. Pvz.: didis (plg. lat. dižs) pranaszas (liet. nešti, plg. lat. nest; s. sl. nesti, rus. нести, lenk. nieść) „šv. Jonas“ ŽK 368 – pranaszas Aukszcziausiojo (liet. aukštas, plg. lat. aûgsts, pr. aucktimiskan „vyresnybė, viršininkai, valdžia“)  „šv. Jonas“  ŽK 318;  gieras (liet. geras: liet. girti, gerėtis) pamokslas (liet. mokėti, plg. lat. mâcêt, pr. mukint „mokinti“) G 308 – didis (plg. lat. dižs)  pamoksłas ŽK 366, iszganingas (liet. ginti, plg. lat. dzit, pr. guntwei; s. sl. gъnati, rus. нать) pamoksłas* ŽK 524; kiales (liet. kelti, plg. lat. ceÎt) Wieszpaties (plg. pr. vns. gal. waispattin „viešpati, ponia“, s. sl. gospodь „ponas, viešpats“, rus. господь) ŽK 342 –  kiales Diewa (lat. dievs, pr. deiws, deywis; skr. devah „dangiškas, dieviškas; dievas“) ŽK 428; pikti (plg. lat. pikts) darbaj (liet. dirbti, plg. lat. (tarm.) dirbt) ŽK 358 –  darbas nedoras (liet. doras: liet. derėti, daryti) G 498; rąnka (plg. lat. ruoka, pr. rancko; s. sl. rąka, rus. рука) Diewa I 34, ŽK 316, PI 618, G 342 – ranka Wieszpaties GM 212, Ž 244; skrine (plg. baltr. cкрыня, lenk. skrzynia)  Diewa I 66 – skrine Wieszpaties I 68; stiprus  (plg. lat. stiprs) tikieimas (liet. tikti, plg. lat. tikt) ŽK 358 – karsztas (plg. lat. karsts) tikieimas G 63; pasiuntinis (liet. siųsti, plg. lat. sutît) Diewa I 56 – pasiuntinis Wieszpaties G 420, I 72; stebuklas (lietuviškas, iš stebti) Diewa Ž 294 – stebukłaj Wieszpaties PI 612, Ž136; tikras (plg. lat. tikrs, pr. tickars „tikras, teisingas“) tikieimas (liet. tikėti, pr. teickut „daryti“) [Wieszpats tare jems: <...> ko ne praszitumet mełzdamis su tikru tikieimu, gautumet.] ŽK 428 – giwas (liet. gyti, plg. lat. dzît, pr. giwīt; s. sl. žiti, rus. жить) tikieimas [...asz dieł giwenima wiens giwenu, bet begalu ginti szalęn źmoniu, kurij su giwu tikieimu ejn pri manęs.] PI 872; wale (plg. lat. vaļa; s. sl. volja, rus. воля) Aukszcziausioje (liet. aukštas, plg. lat. aûgst, pr. aucktimiskan) GM 204 – wale Diewa Ž 40, G 394, PI 604. Visos šios eilutės skiriasi leksiniais sinonimais, pvz.: tikras / giwas tikieimas; stiprus / karsztas tikieimas ir pan. Kai kurie sinonimai skiriasi ir dėmenų išsidėstymo tvarka, palyginkime didis pranaszas „šv. Jonas“ ŽK 368 ir pranaszas Aukszcziausiojo „šv. Jonas“  ŽK 318. Konstrukcijos, kuriose pirmiausia pasakomas pažymimasis žodis ir tik po to jo pažyminys, gan dažnos M. Valančiaus tekstuose.

 Plačiau aptariama grupelė leksinės sinonimijos terminų, kurių vienas dėmuo yra Dievas arba Viešpats. Šie terminai, kaip matysime iš tolimesnio sudėtinių terminų nagrinėjimo, gali turėti ir kitų sinonimų, ne tik A. Lyberio žodyne pateiktus: apvaizda, sutvėrėjas, praamžius psn.. Dievas yra pati svarbiausia tikėjimo sąvoka, todėl verta aptarti tiek kalbiniu, tiek ir religiniu požiūriu. Dievas apibrėžiamas kaip „aukščiausioji visagalė esybė, visatos kūrėjas ir valdovas“ (DŽ 2000: 121). Hebrajų kalboje vardas dažnai atskleidžia kokius nors asmens charakterio bruožus arba suteikia kokios informacijos apie jį. Kaip rašoma Biblijoje, „Dievas pasakė, kad jo vardas JAHVEH, kas reiškia „Aš esu kursai esu“, arba, tiksliau išvertus, „Aš būsiu, kas aš būsiu“. Po to šis vardas buvo papildytas: „Ir vėl Dievas kalbėjo Mošei: Tai sakysi Izraelio sūnums: VIEŠPATS (Jahveh), jūsų tėvų Dievas <...>. Toks mano vardas per amžius, ir taip mano vardas minėtinas per kartų kartas“ (Heaster 1996: 21). Taigi visas Dievo vardas yra Viešpats Dievas. Dabar grįžkime prie lingvistinio šių terminų nagrinėjimo. A. Sabaliauskas terminą Dievas sieja su lat. dievs, pr. deiws, deywis; skr. devah „dangiškas, dieviškas; dievas“, lot. deus „dievas“ (1990: 72). Taigi mūsų dabartinis Dievas per baltų *deivas yra kilęs iš ide. *deiwos, kuris, iš pradžių būdamas būdvardis, su priesaga -wo- yra sudarytas iš šaknies *dei-, – jos pirminė reikšmė lig šiol dar nėra kaip reikiant išaiškinta, – ir visų pirma yra reiškęs „danginis; danguonis“, vėliau „dangaus dievas, dangaus tėvas“, o įvedus krikščionybę Dievo reikšmė iš esmės pakito, išblanko ir liko reikšmė „dievas“. Baltų *deivo reikšmė „dangus“ yra specifiškai baltiškas padaras, kurio neišlaikė slavų kalbos. Tiesa, kai kurie tyrinėtojai su šiuo pavadinimu bandė sieti s. sl. divъ „stebuklas“, rus. диво. Sprendžiant iš kitų ide. kalbų duomenų ir baltų kalbose išlikusių tam tikrų reminiscencijų, šis *deivas senovėje galėjo būti kokia vyresnė dievybė (dangaus tėvas), bet jo vyresnybės dabar dėl duomenų stokos negalime aiškiau apibrėžti (Skardžius 1998: 795). 

Kalbant apie terminą Viešpats, minėtina, kad šis sudurtinis žodis „tiek savo daryba, tiek kilme yra didžiai senas žodis. Sprendžiant iš etimologijos bei kultūros istorijos, senovėje jis veikiausiai yra buvęs ne kas kita kaip v i e š ė s,  t. y. kiemo, jame gyvenančios padermės valdovas, paskui, jau istoriniais laikais tapęs paprastu ponu ir dabar vartojamas tik dievui ar šiaip kokiam didžiam valdovui žymėti“ (Skardžius 1996: 394).

Viena sinonimų eilutė skiriasi p a g r i n d i n i a i s  i r  d a l i n i a i s   š a l u t i n i a i s        d ė m e n i m i s. Jų sinonimiškumas yra leksinio ir darybinio pobūdžio, pvz., nekałta (liet. kaltas, plg. lat. kalts) mergiele G 576 (liet. merga, plg. pr. mergo „mergaitė, tarnaitė“) – nekałta mergite Ž 96, nesutepta „nekalta“ (liet. tepti, plg. lat. tept; rus. menmu „mušti“, ček. tepati) mergaite G 360. Pagrindiniai dėmenys skiriasi deminutyvinėmis priesagomis -elė, -ytė, -aitė. Taip pat skiriasi sudėtinių terminų šalutiniai dėmenys – nekałta „doras, skaistus“ ir nesutepta (: sutepta prk. „suteršta, subjaurota“).
Iš to, kas buvo pasakyta, galime daryti išvadą, kad lietuviški religijos terminai dažniausiai skiriasi šalutiniais dėmenimis, kiek retesnė pagrindinių dėmenų sinonimija. Šalutinių dėmenų sinonimija kyla dėl būdvardžio ir daiktavardžio kilmininko vartojimo ir leksinių sinonimų. 
S i n o n i m a i  s u  l i e t u v i š k a i s  i r  m i š r i o s  k i l m ė s  d ė m e n i m i s, t. y. dominantė iš lietuviškų terminų, o sinonimai lietuviški žodžiai arba mišrūs. P a g r i n d i n i a i s    d ė m e n i m i s  skiriasi viena sinonimiškų terminų eilutė: bajsi  (plg. lat. baiss; s. sl. bĕsъ „piktoji dvasia“, rus. бес) nedoribe (liet. doras: liet. derėti, daryti) Ž 102 – bajsus griekas (griekas <brus. грэх, lenk. grzech „kaltybė, kaltė, nuodėmė“) I 32. Terminų pažyminiai vartojami reikšme „labai didelis, sunkus“, o pagrindiniai dėmenys pagal kilmę vienas lietuviškas, o kitas – svetimybė.
              Lietuviški ir mišrūs sinonimai (pagal kilmę smulkiau neskirstomi) skiriasi š a l u t i n i a i s  d ė m e n i m i s. Visų jų sinonimiškumas kyla iš leksinės sinonimijos: dajktaj (plg. lat. daîkts, pr. vns. kilm. deicktas) tikieima (liet. tikėti, pr. teickut „daryti“) I 128, ŽK 384, PI 670 – dajktaj wieros (rus. вера, lenk. wiara) Ž 120, G 402, PI 724; darbas (liet. dirbti, plg. lat. (tarm.) dirbt) Diewa ŽK 336 – darbas Wieszpaties PI 574, darbaj Wisagalęntioje GM 196. Atskirai aptariamas terminas darbaj Wisagalęntioje GM 196. Šalutinis dėmuo yra leksinis vertinys, arba kalkė. Kaip rašo kalbininkas J. Palionis, „vertiniai yra savotiški hibridai, t. y. verčiant pamorfemiui kitos kalbos žodžius, nusižiūrima į tų žodžių struktūrą ir reikšmę, bet panaudojamos savo kalbos darybos priemonės“ (Palionis 1995: 207). Tai galime pamatyti palyginę su kitomis kalbomis, pvz.: visagalintis, plg. lot. omnipotens, lat. visspēcigais, lenk. wszechmogący, vok. allmächtig, rus. всемогучий. Seniau jis nebuvo laikomas vertiniu, todėl K. Būgos žodyne yra be jokios žymos, o „Dabartinės lietuvių kalbos žodyne“ tokio žodžio apskritai nėra.

Šiai grupei taip pat priskiriamos sinonimų eilutės kąncze (lietuviškas žodis) Wieszpaties GM 272, PI 820, Ž 108, G 362 –  Diewa muka (mūka < brus. мука „kančia“) Ž 100, G 348, ŽK 512 ir wałąnda mirima (liet. mirti, plg. lat. mirt; s. sl. mrĕti, rus. мереть) GM 182 – wałąnda smercze PI 786, paskutine (lietuviškas žodis) wałąnda GM 250 [Prisartinus paskutinej wałandaj, buk Wieszpats Jezus tares...] „pasakojimas „Numirimas S. Juzupo“. Terminas valanda yra gana neaiškios kilmės. Fonetiškai šis žodis atitinka lat. valuôda „kalba“. Tačiau sunku paaiškinti semantinį šių žodžių ryšį. Mėginta sieti su liet. velti, plg. daugelio kalbininkų lituanizmu laikomą rus. валанда „lėtas žmogus“. K. Būga tokiam rusų kalbos žodžių kilmės aiškinimui nepritarė. Mėginama sieti su liet. vėlus, kuris savo ruožtu taip pat gali būti siejamas su liet. velti. Kaip ir ankstesniame skyrelyje kitoje eilutėje yra svetimybių, pvz.: smertis (brus. смерть), wiera (rus. вера, lenk. wiara).
Kitas aptariamas terminas skiriasi  p a g r i n d i n i a i s  i r  š a l u t i n i a i s                       d ė m e n i m i s, kuriems būdinga leksinė arba leksinė ir darybinė sinonimija. Pirmą grupę galima iliustruoti terminu Dwase Diewo GM 252 – dwase Wieszpaties ŽK 350, dusze (dūšia < lenk. dusza „sielvartauti“) Wieszpaties ŽK 532. Kaip matome, vieni terminų eilutę sudarantys sudėtiniai terminai skiriasi pagrindiniais dėmenimis: dwase Wieszpaties ŽK 350 ir dusze Wieszpaties ŽK 532, kiti šalutiniais: Dwase Diewo GM 252 – dwase Wieszpaties ŽK 350.
Taip pat rasta terminų, kurie sinonimiški leksiškai ir darybiškai, pvz.: kuna (plg. lat. kuņa „vabzdžio lėliukė“, kûnis) pagejdimaj (liet. geisti, plg. lat. gaidît „laukti, nekantriai laukti, tikėtis“, pr. gēide, giēdi „laukti“) G 638 – neczisti (čystas < lenk. czysty „skaistus“) pagundinimaj Ž 54, kuniszkas pagundinimas G 360. Vienur pažyminiu eina daiktavardžio kilmininkas, o kitur vartojama priesaga -iškas. Minėta priesaga reiškia priklausymą ir pabrėžia būdingąsias ypatybes. Tokios reikšmės priesaginiai būdvardžiai dažnai keičiami daiktavardžio kilmininku. Pr. Skardžius rašo, kad priklausomybinė priesagos -iškas reikšmė būdinga slavų kalboms, o į lietuvių kalbą atėjo per senuosius raštus, nes autoriai daugiau mokėjo tas kalbas ir tiesiog verste išvertė (Skardžius 1998: 161).

Prieš tai aptartų sinonimų mišrų terminą sudarė svetimybė, pvz., dusze Wieszpaties ŽK 532, vertinys, pvz., darbaj Wisagalęntioje GM 196, hibridas, pvz., neczisti pagundinimaj Ž 54. Šiai grupei terminų taip pat priskiriama eilutė su mišriu terminu, sudarytu iš lietuviško ir tarptautinio žodžio, pvz.: isakimaj (liet. sakyti, plg. lat. sacît; s. sl. сочити „ieškoti, bylinėtis“, rus. сочить) Diewa ŽK 336 – Diewa prisakimaj „kalbama apie Dešimt Dievo įsakymų“ I 64, G 472, deszimt (plg. lat. desmit, per. dessimpts, dessempts; s. sl. desętъ, rus. десять) prisakimu I 64, isakimaj kataliku (lot. catholicus) [...S.Cyriakus pramokies Artemią wieros apkriksztije o ciecoriene Serena anaj isakie kad elgtumes dajlej pagał isakimu kataliku.] G 738.
Taigi antrai sudėtinių terminų grupei priskiriamos 8 sinoniminės terminų eilutės. Įvertinus mišrius terminus normos požiūriu, 4 eilutės turi po vieną sudėtinio termino dėmenį neteiktiną (svetimybę arba vertinį), o kiti – teiktini, t. y. sudaryti iš tarptautinių arba lietuviškų žodžių.
S k o l i n i a i  i r  m i š r ū s  t e r m i n a i. Rasta terminų, kurių dominantė sudaryta iš skolintų terminų, o sinonimai sudaryti iš lietuviškų žodžių ir senojo skolinio kriźius, pvz.: kriźius (plg. lenk. krzyż, baltr. крыж)* Kristaus (lot. Chrīstus) PI 836 –  kriźius Wieszpaties GM 280, ŽK 508, PI 630, kriźius szwentasis (liet. šventas, plg. pr. swent-; s. sl. svętъ, rus. cвятой)  [Kryžius Šventasis] [S. Elena rąnd kriźiu szwentąi. <...> Sunku buwa ąntsztikti kurs buwa kriźius Kristaus....]PI 836, stebuklingas (lietuviškas žodis) kriźius „tai pasakojimo pavadinimas, kurio reikšmę matome iš konteksto“ [Konstantinas budamas łauknsi tarp sawuju, tujaus po pietu iszwida ąnt ora spindinti kriźiu... <...> Atęntę nakti pasirode jam Kristus su tuo patiu źenklu.] PI 808.
M i š r ū s  religijos terminai (mišri dominantė ir sinonimai) dažniausiai skiriasi                 š a l u t i n i a i s  d ė m e n i m i s (16 terminų eilučių), iš kurių 91% susiję su leksine sinonimika: apierawoti (lenk. ofierować) Diewuj I 58– apierawoti Wieszpatiem [Viešpačiui] GM 160; darbaj S. Marios (hebr. Mirjām „atkaklioji“) GM 182 – darbaj Szwencziauses Paneles GM 156; Diewuj 
________________________________________________________________________________

* J. Kruopas nurodo, kad terminas kilęs iš lotynų kalbos (232), Z. Zinkevičius mano, kad gavome iš Rytų, nors formaliai šis žodis gali būti kildinamas iš lenkų kalbos, tačiau greičiausiai priklauso ankstyvajam skolinių iš Rytų sluoksniui, nes paliko gilius pėdsakus mūsų vardyne, vietovardžiose, upėvardžiuose (Zinkevičius 2005: 10).

apiera* I 68 (lenk. ofiera) – Wieszpaczuj apiera I 34; karone (< lenk. karanie) Diewa G 546, PI 634 –  karone Wieszpaties G 544, PI 724; stiprus katalikas PI 760, Ž 258 (lot. catholicus) – twirtas
(plg. lat. tvirts; s. sl. tvrьdъ, rus. твëрдый) katalikas PI 926, tikras katalikas PI 874; sudas (brus. cуд) Diewa Ž 38 – sudas dwasiszkas PI 856, sudas Wieszpaties Ž 118; sunkus griekas PI 648 (brus. грэх, lenk. grzech) – didis griekas G 454, PI 738.
            Sinonimiški sudėtiniai terminai gali skirtis ir  k e l i a i s  š a l u t i n i a i s   d ė m e n i m i s, pvz., abrozas (lenk. obrazek) Szwęcziauses Paneles Ž 282 – abrozdas Motinas (liet. motė „žmona, moteriškė, motina“, plg. lat. mate „motina“, pr. mūti, muti, mothe, s. sl. mati, rus. мать) Diewa Ž 24; dusze szwencziauses paneles GM 166 – Szwęncziause dusze Marios GM 290;  iszguldimaj** (tai vertinys, plg. lenk. wykladać) raszta (lietuviškas žodis) s. (liet. šventas, plg. pr. swent-; s. sl. svętъ, rus. cвятой) [Rašto Šv.] PI 718 – iszguldimas źodźe (liet. žodis sietina su liet. žosti „žodžius sakyti, ką aptarti“) Diewa PI 784.

Sintaksiniais sinonimais laikome vienodos leksinės sudėties ir skirtingos gramatinės sandaros žodžių junginius arba sakinius. Tokių sudėtinių terminų radome M. Valančiaus raštuose, pvz., pagoniszkas (pagonis, lenk. pogan, brus. погань < lot. pagānus: lot. pāgus „kaimas, sritis“) moksłas (liet. mokėti, plg. lat. mâcêt, pr. mukint „mokinti“) G 444 – pagonu moksłas G 552. Vieno termino pažyminys daiktavardžio kilmininkas, o kito būdvardis. Sakiniuose, kuriuose rasti minėti terminai, galėtų vienas kitą pakeisti, nuo to nei sakiniai, nei terminų reikšmės nepasikeistų.
Yra sintaksinių sinonimų, kuriuos sudaro veiksmažodiniai junginiai su skirtingais prielinksniais: iszriszti (liet. rišti, plg. lat. rist, pr. senrist „surištas“, perrist „užrišti“) isz grieku PI      

892 – nu grieka iszriszti PI 792, iszluosoti (< vok. los „laisvas“) nu grieka PI 818. Junginiai pavartoti po vieną kartą, tad negalime išskirti vieno pagrindinio. Visi jie reiškia „nuodėmių atleidimą“.

            Penki religijos terminai skiriasi  p a g r i n d i n i a i s   i r  š a l u t i n i a i s  d ė m e n i m i s. Dalis sudėtinių terminų skiriasi sinonimiška leksika, pvz.: kąncze Kristaus Jezaus GM 268 – muka Wieszpaties Jezaus Ž 282, G 480; źiwatas Jezaus Kristaus ŽK 296 – źywatas arba giwenimas Wieszpaties Jezaus GM 156. Kaip matome, pastarieji du terminai skiriasi vienu šalutiniu dėmeniu, nežiūrint į tai, kad pasikartojančio šalutinio dėmens vieta kinta. 
    Rasti du terminai, kurie turi ir leksinių, ir darybinių sinonimų: diekawoti (< brus. 
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* Kiek vėliau apiera bandyta keisti terminu atnaša, tačiau tai verbalinis pakaitalas (nors atsiradęs jau esant aukai), bet netikslus ir ydingas: nuo lot. offero, obtuli, oblatum, offerre „nešti priešais; iškišti į priekį; atkišti, parodyti“. Aukos terminas yra kur kas pranašesnis, nes turi aiškią ir nuoseklią mikrosistemą: auka – aukoti – aukotis – paaukoti – aukuras (Klimavičius: 2005: 44–45).

**Nevartotinas reikšme „išpasakoti, išdėstyti“ (KPP 1976: 103; 1985: 108).
дзякаваць, plg. rus. -овать, brus. -аваць, lenk. -ować) Wieszpatem GM 162 – padiekawoti Diewuj I 86; gieribie (liet. geras: liet. girti, gerėtis)  Diewa Ž 256 [Szwęcziausi Sakramentą tankiej priimdinieje su neiszpasakitu saldibi szirdies pats sakies negalis suprasti gieribes Diewa...] – gieribie Wieszpaties [Priźastis mejles karalienes dąngaus buwo giłus paźinimas ir dide iszmintis ikwiepta par Dwasę Szwęncziausę. Paźinusi nepabingtą gieribę Wieszpaties.] GM 180, gierumas Wieszpaties Ž 256. Prie leksinių sinonimų priskiriami ankščiau aptarti sinonimai – Dievas ir Viešpats, o prie darybinių:  diekawoti ir priešdėlinis vedinys padiekawoti. Sudėtinių terminų darybinę sinonimiką taip pat lemia sinonimiškas būdvardžių priesagų -ybė ir -umas vartojimas, pvz.: gieribie ir gierumas. Kad tai sinonimai, parodo ir kontekstas.
Apibendrinant minėtina, kad mišrių terminų yra daugiausia (16 eilučių, arba 40% visų vienodos struktūros sudėtinių terminų), iš kurių 10 terminų eilučių skiriasi šalutiniais dėmenimis, 4 – šalutiniais ir pagrindiniais ir 2 pagrindiniais dėmenimis. Kaip ir kitose grupėse, dažniausia leksinė sinonimija (14 sinoniminių eilučių), vienodai rasta terminų, besiskiriančių ir leksiškai, ir darybiškai, ir sintaksiškai (po 2 eilutes). 
Apibendrinimas. Kilmės atžvilgiu suskirstytos sinonimiškos terminų eilutės pagal gausą pasiskirsto taip: mišrūs terminai (16 eilučių), lietuviški terminai (15 eilučių), lietuviški ir mišrūs (8 eilutės), skoliniai ir mišrūs (1 eilutė). Minėtina, kad iš nagrinėjamų 40 sinonimiškų terminų eilučių, 5 sudėtiniai terminai (arba 13% vienodos struktūros terminų)  skiriasi pagrindiniu dėmeniu, 25 šalutiniu dėmeniu (arba 64% vienodos struktūros terminų) ir 9 terminai ir šalutiniu, ir pagrindiniu dėmeniu (23% vienodos struktūros terminų). Daugiausia eilutės skiriasi leksiniais sinonimais (31 sinoniminių terminų eilutė, arba 79% visų vienodos struktūros terminų eilučių), kiti sudėtiniai terminai sudaro 29% vienodos struktūros terminų eilučių: skiriasi darybiškai, ir leksiškai (5 terminų eilutės, arba 13% vienodos struktūros terminų), sintaksiškai (2 eilutės, arba 5%), darybiškai (1 eilutė, arba 3%).

Dažniausi vienodos struktūros terminai yra daiktavardiniai junginiai, sudaryti iš daiktavardžio ir daiktavardžio kilmininko (12 terminų eilučių), kurių struktūra gali būti:

a) daiktavardis ir daiktavardžio kilmininkas – daiktavardis ir daiktavardžio kilmininkas (10 eilučių);

b) daiktavardžio kilmininkas ir daiktavardis – daiktavardžio kilmininkas ir daiktavardis (1 eilutė);

c) daiktavardžio kilmininkas ir daiktavardis – daiktavardis ir daiktavardžio kilmininkas –daiktavardis ir daiktavardžio kilmininkas – daiktavardis ir daiktavardžio kilmininkas (1 eilutė);

d) daiktavardis ir daiktavardžio kilmininkas ir daiktavardžio kilmininkas – daiktavardis ir daiktavardžio kilmininkas ir daiktavardžio kilmininkas (2 eilutės).

Kiek retesnės eilutės, sudarytos iš būdvardžio ir daiktavardžio (10 eilučių):

a) būdvardis ir daiktavardis – būdvardis ir daiktavardis (8 eilutės);

b) daiktavardis ir būdvardis – daiktavardis ir būdvardis (1 eilutė);

c) būdvardis ir daiktavardis – daiktavardis ir būdvardis (1 eilutė).

Kitos religijos terminų sinonimiškos eilutės įvairuoja, sinonimiškai vartojami sinonimų eilutės nariai daiktavardžio kilmininkas ir būdvardis (8 eilutės), daiktavardžio kilmininkas ir skaitvardis (1 eilutė). Veiksmažodinių junginių, sudarytų iš veiksmažodžio ir daiktavardžio, rasta tik 8% visų vienodos struktūros sudėtinių terminų.

B. SKIRTINGOS STRUKTŪROS SUDĖTINIAI TERMINAI

Skirtingos struktūros terminų sinonimų eilutę sudaro terminų kiekiu besiskiriantys terminai. Pagal tai jie skiriami į tris didesnes grupes: vienažodžiai ir sudėtiniai terminai, dvižodžiai ir daugiažodžiai terminai, trižodžiai ir daugiažodžiai terminai (5 pav.). Kilmės atžvilgiu jie būna lietuviški, skolinti ir mišrūs. Gausesnę sinonimų eilutę  gali sudaryti įvairūs terminai, t. y. tiek skolinti ar mišrūs, tiek lietuviški terminai. Tokios eilutės aptariamos plačiau.
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5 pav. Skirtingos struktūros sudėtiniai terminai
V i e n a ž o d ž i a i  i r  s u d ė t i n i a i  t e r m i n a i

Vienažodžių ir sudėtinių terminų M. Valančiaus knygose rasta 59 sinoniminės eilutės, kurių nariai yra visi lietuviški, lietuviški ir skolinti arba visi nariai skolinti (žr. 6 pav.). Pagal kilmę jie sudaro šias grupes: 

· lietuviški,

· lietuviški ir senieji skoliniai, 

· lietuviški ir tarptautiniai žodžiai, 

· lietuviški, senieji skoliniai, tarptautiniai žodžiai,

· lietuviški, tarptautiniai žodžiai, svetimybės arba hibridai,

· lietuviški, senieji skoliniai, tarptautiniai žodžiai, svetimybės,

· tarptautiniai žodžiai ir senieji skoliniai,

· tarptautiniai žodžiai ir svetimybės,

· svetimybės.

Šios grupės skiriamos pagal visos eilutės narių kilmę (žr. 6 pav.). 
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6 pav. Vienažodžių ir sudėtinių sinoniminių terminų kilmė

V i s i  t e r m i n a i  l i e t u v i š k i.  Tokios eilutės sudaro 22%  visų eilučių, sudarytų iš vienažodžių ir sudėtinių terminų. Visos šios eilutės yra dvinarės. Jeigu žiūrėsime į dominantę ir sinoniminį terminą, tai dažniausia eilutės struktūra iš vienažodžio ir dvižodžio termino (6 eilutės), kiek retesnė – iš dvižodžio ir vienažodžio termino (5 eilutės), o po vieną pavyzdį rasta iš vienažodžio ir trižodžio bei trižodžio ir vienažodžio termino. 

Pvz., vienažodis ir dvižodis:
pałajkaj G 486 – numiriele kunas Ž 78,
palejstuwis I 22, PI 712 – palejstuwingas źmogus Ž 32,
Sekmines G 468 – sekminiu diena PI 588,
Szwętijej [Wejziek žmogau kąn kientieje Szęntijej dieł wieros kataliku.] Ž 22 – szwenti źmones ŽK 316, 

źuditi Ž 12, G 360 – atimti giwiba PI 732, 
źwake PI 702 – waszka źwakes PI 848;
dvižodis ir vienažodis:
ąmźina prapultis G 452 – prapultis Ž 18, 

nusidieje źmones Ž 32 –  nusidiejusieji Ž 32,
płakti riksztiemis Ž 251 – płakti Ž 16,
regiejmas Wieszpaties GM 196, Ž 26 – regieimas Ž 104, G 326, 
szwęntas unduo G 612 – unduo Ž 20, G 356;

vienažodis ir trižodis:

pranaszas 758, GM 164, ŽK 302, PI 576 – pranaszas tikra Diewa I 90;

trižodis ir vienažodis:
dejwiste Diewa Tiewa PI 880 – diewiste ŽK 348. 
L i e t u v i š k i  ž o d ž i a i  i r  s k o l i n t i  t e r m i n a i  a r b a  h i b r i d a i.  Sinonimiškų vienažodžių ir sudėtinių terminų, iš kurių vienas lietuviškas, kaip matome iš diagramos (6 pav., p. 47), rasta 71%. Skoliniais čia laikome visus nelietuviškus žodžius, t. y. senuosius skolinius, tarptautinius žodžius ir svetimybes. 
Lietuviški ir senieji skoliniai. Pirmą vienažodžių ir sudėtinių terminų grupę sudaro religijos terminų eilutės, kurių nariai, arba dėmenys, yra lietuviški ir senieji skoliniai.  Iš viso rastos 6 sinonimų eilutės, iš kurių 5 eilučių dominantėmis eina vienažodžiai terminai, laikomi senaisiais skoliniais, o vienos eilutės dominantė yra lietuviškas žodis ir senasis skolinys, bet jo sinonimas lietuviškas vienažodis terminas. Senieji skoliniai, randami žemiau pateiktose eilutėse baźnicze, gawiene,  kriksztas, Welikos, į lietuvių kalbą atėjo ankstyvosios Rytinės krikščionybės bangos laikais ir vartojami iki šiol. Pvz.:

              awinelis weliku (brus. вялікі) [avinėlis Velykų] GM 272, ŽK 446 – awinelis Ž 104;
baźnicze (brus. божніца, lenk. bożnica)  I 66, GM 160, ŽK 302, PI 582, Ž 10 „maldos namai“ – namaj Diewa ŽK 326, PI 836, Ž 254, G 590, namaj małdos Ž 186, ŽK 426, namaj tiewa [namaj Tėvo] ŽK 388, nąmaj Wieszpaties I 88, tikra Diewa baźnicze [Ne  węn iwajriosi wietosy, bet ir paczio tikra Diewa baźniczio pastate diewajczius.] I 98, didźej graźi baźnicze I 86, nepakrutinami namaj Diewa [Idąnt źidaj wieł tikra Diewa nepamestu, rejkieje baźniczes: kas diena pustinie kielaudamis negalėje dirbti nepakrutinamu namu Diewa...] I 66. Nemažai yra rašyta lietuvių kalbotyros darbuose apie šio skolinio kilmę ir vartojimą. Z. Zinkevičius mano, kad šis senasis skolinys į lietuvių kalbą pateko iš rytinių slavų (ne lenkų kalbos) dar prieš oficialų Lietuvos krikštą (1387) (Zinkevičius 1989: 9). Lietuviai net iki XVI–XVII a. išlaikė šio žodžio slavišką kirčiavimą bãžnyčia (Zinkevičius 1975: 41). Minėto religijos termino vartojimo klausimą yra kėlęs kalbininkas Pr. Skardžius. Jo straipsnyje teigiama, kad nors ir suvokiama, jog slavų kalbos žodis neturi jokio ryšio su lietuvių kalba, tačiau nebuvo rastas tinkamas jo pakaitas, nes „įsigalėjęs skolinys  žymi ne tik šventyklą, šventovę ar maldyklą, bet ir tikinčiųjų bendruomenę“ (Skardžius 1999: 690–692). Buvo siūlyta keisti tarptautiniu terminu Eklezija, tačiau jis neįsigalėjo. 
gawiene (brus. говение) GM 256, PI 576 – didis pasnikas (brus. поснік < s. vok. aukšt. 

fasto)* arba gawiene PI 738, didioi gawiene PI 932;
kriksztas (s. rus. крьстъ) ŽK 342, PI 578, Ž 70, G 374 – kriksztas zwęntas „korektūros klaida“ G 488;
kriksztinas GM 258, PI 846 –  apejga kriksztinu GM 226;

Welikos (brus. вялікі) Ž 130 – szwente weliku ŽK 390, Didi szwente weliku [Velykų] ŽK 526. Žodžiui Velykos pradžią davė rytų slavų būdvardis великъ „didelis“, vartotas junginyje великъ дынь „didžioji diena“, kuris savo ruožtu yra semantinis vertinys iš graikų kalbos (Zinkevičius 2005: 9). 
Lietuviški ir tarptautiniai žodžiai. Daugiau kaip pusės šiai grupei priskiriamų eilučių dominantės yra tarptautiniai žodžiai (6 eilutės), o sinonimai –  lietuviški arba mišrūs (tarptautinis ir lietuviškas žodis). Kai kurie tarptautiniai žodžiai yra atėję netiesiogiai, tačiau čia žiūrime į tai, iš kokios kalbos terminas yra kilęs, tad priskiriame prie  tarptautinės leksikos. Rasti terminai:
aniołas (lenk. anioł < lot. angelus < gr. angelos)** Ž 44, GM 162 – Aniołas Diewa [aniolas] PI 594, Aniołas Wieszpaties GM 216, dąngaus aniołas GM 258, Szwęntas Aniołas [šventas aniolas] GM 200;

apaształas (lenk. apostoł < gr. apostolos – pasiuntinys)*** G 488 – Apaształaj Wieszpaties Kristaus (lot. Chrīstus) [apaštalai] GM 264, apaształas Kristaus GM 266, apasztołas Wieszpaties Ž 132, mokitinej Kristaus PI 590, mokitinej Kristaus Wieszpaties Ž 44, mokitinej Wieszpaties PI 586, mokitinis PI 576, mokitinis Wieszpaties GM 276, ŽK 516, mokitinis Wieszpaties Jezaus (gr. Iēsus < hebr. Ješua – Dievas išgelbėtojas) Ž 218, mokitinis Wieszpaties Kristaus Ž 104, S. Wieszpaties mokitinis [apaštalas] Ž 208, szwęnti Apasztołaj PI 616;
______________________________________________________________________________
* Kaip matome, A. Sabaliauskas pasniką sieja su vokiečių kalba (Sabaliauskas 1990: 255), tačiau kiti kalbininkai šio termino nemini kaip germanizmo, tad laikomas senuoju skoliniu iš slavų. Tiksliau sunku pasakyti, iš kur jis atėjo, gali būti gautas tiek iš lenkų, tiek iš rytinių slavų (Sabaliauskas 1990: 255). Pasninkas, pasnykas, pasak Z. Zinkevičiaus, gali būti polonizmas arba rytų slavizmas (Zinkevičius 1987: 139). 

** „Lietuvių kalbos žodyne” randamas angelas ir aniolas. Abu laikomi lenkybėmis. E. Fraenkelio „Lietuvių kalbos etimologiname žodyne” taip pat pateikiami abu terminai: angelas ir angiolas, kuris toliau kildinamas iš lenkų anieł (anioł), atėjusiu iš čekų anjel (Fraenkelis 1962: 10).

*** TŽŽ nurodomas tiesioginis šaltinis – graikų kalba (TŽŽ 2001: 88). Z. Zinkevičius teigia, kad šį žodį gavome per lenkus. Per lenkus esame gavę ir daugiau tarptautinių žodžių (vyskupas, mišia, popiežius). Įdomu tai, kad daugumą tų terminų patys lenkai buvo gavę iš čekų savo krikšto metu. Į čekų kalbą jie paprastai per vokiečių kalbos tarpininkavimą yra atėję iš lotynų ir graikų kalbų (Zinkevičius 1989: 10).
Arkaniołas [arkaniolas] (lenk. archanioł < lot. archangelus < gr. archangelos – vyresnysis pasiuntinys) PI 576 – dąngiszkas swetis [Arkaniołas iszkłauses to isakima Tiewa amžinoje, wienami akies mirksnie lejdos i Galileos szali i miesteli Nazaret <...>. Iszwidusi dąngiszka sweti Szwencziause Panele parsigąnda <...>.] ŽK 310;
Ewangelia (gr. euangelion – gera žinia) ŽK 350, PI 584 – Ewanelia Szwenta „evangelija šventa“ ŽK 376;

pagonis (lenk. pogan, brus. погань < lot. pagānus: lot. pāgus „kaimas, sritis) I 28, GM 
158, ŽK 302, PI 574, Ž 12 – netikąntis Kristu G 52, sargaj tikiejmo [Kristus isz Nazareta skiełb nauji moksłą <...> todiel rejkietu idąnt jus kaipo sargaj tikiejmo lig łajku, pamislitumet kajp juomi nusikratyti.] GM 270;
Sakramentas [sakramentas] (lot. sacramentum – priesaika, prievolė) GM 194  – Szwęntas sakramentas G 350.

Kitų religijos terminų dominantės yra dvižodės, tačiau sinonimas vienažodis:

ałtorius (lenk. ołtarz, brus. aлтар < lot. altār < altus – aukštas)* Diewo G 570 – ałtorius I 24, ŽK 434, PI 648, Ž 100; 
diewaj Rima (siejamas su įkūrėju Romulu, vardas graikiškas) G 440, PI 764 – diewajtis I 64, ŽK 498, PI 574, Ž 12;

dwileka apasztołu (lenk. apostoł < gr. apostolos) GM 272 – dwileka Apasztołu arba Mokitiniu ŽK 350; 

misses (lenk. msza < lot. missa – pasiųsta) szwentos PI 578 – miszes ŽK 324, PI 764.

Aptarę lietuviškų ir tarptautinių terminų sinonimiką, matome, kad vienažodžiam terminui gali būti sinonimiškas vienažodis, dvižodis ir trižodis terminas. Vienažodių tarptautinių terminų sinonimai dažniausiai yra dvižodžiai terminai (iš 21 termino 15 terminų yra dvižodžiai). Minėtose eilutėse rasti tarptautiniai terminai dažniausiai yra kilę iš graikų ar lotynų kalbų, išskyrus sudėtinių terminų dėmenį kilusį iš hebrajų kalbos (vardas Jėzus). 
Lietuviški žodžiai ir svetimybės arba hibridai. Sinonimų eilučių dominantės gali būti lietuviški, skolinti arba mišrūs terminai, o sinonimai arba vienas iš sudėtinio termino dėmenų yra lietuviški arba svetimybės, pvz.: bestija, cnata, czistata, dirmawoti, dusze, griekas, Messioszius, pagonka, pekła, prietelis, smertis, wiera, ar hibridas, pvz.: pakutawoti. M. Valančiaus vartojami tokie terminai:
________________________________________________________________________________

* J. Kruopas nurodo, kad terminas atėjo iš baltarusių kalbos (Kruopas 1998: 36).
apźadaj*  „dėl nekaltybės“ [Szwencziause Panele <...> priźadieje Wieszpacziuj giženti czistatoj lig pat smercze. <...> neźinodama apej Jos apźadus ar tu newejziedama, pradieję aną pirszti Szwentam Juzupuj.] ŽK 306, G 356 – apźadaj amźinos czistatos (lenk. czystota) GM 176, 

apźadaj czistatos GM 192; 

czistata „kūno skaistumas, nekaltybė“ (lenk. czystota) GM 180, ŽK 306, PI 834, Ž 60, G 325 – amźina czistata ŽK 306 [mergaites <...> priźad Diewuj niekumet netekieti, ir amžinoj czistatoj giwenti], PI 626, Ž 60;

griekas (brus. грэх, lenk. grzech „kaltybė, kaltė, nuodėmė“) I 16, GM 166, ŽK 308, PI 626, Ž 44 – griekaj źmoniu GM 196;

mirti  GM 188, ŽK 302 – atiduoti dusze (lenk. dusza „sielvartauti“) Diewuj PI 702;

mirimas [Artij mirima budamas...] G 320 – smertis (brus. смерть) I 84, GM 182, ŽK 306, PI 592, Ž 12, atidawimas giwibas G 508, gałas giwenima GM 188, kielone ąmźina „mirtis“ G 708;
padirmawoti (dirmavoti – lenk. bierzmować) G 526, PI 598 – padirmawoti, arba 
pastiprinti wieroj (rus. вера, lenk. wiara) GM 284;
pagonka (lenk. pogan, brus. погань < lot. pagānus: lot. pāgus „kaimas, sritis“) [...giwena miesti Rimi łabaj turtinga ir dajli mergajcze wardu Anastazia pagonka.] Ž 20, G 448 – pagonu mergajte PI 788. Pastarasis terminas pagonka ir anksčiau minėtas padirmawoti laikomi hibridais, nes kilmės atžvilgiu turi vienos kalbos šaknį ir kitos kalbos priešdėlį ar priesagą. St. Keinys nurodo, kad hibridai kalboje atsiranda dėl kitų kalbų žodžių dalinio morfeminio vertimo (kalkiavimo), vėlesnio skolinių perdirbimo ir naujų žodžių darybos, pavartojant anksčiau paskolintas morfemas (Keinys 1984: 117). Nenorminiai hibridai gali būti padaryti su neteiktinais afiksais, pvz., pagonka, ir neteiktinu pamatiniu žodžiu, pvz., padirmawoti. Slaviška priesaga -ka  čia įvardijama moteriškos lyties asmenį. Neteiktina priesaga tikriausiai atėjo iš slavų kartu su žodžiu. Minėtina, kad ir šio termino sinonimas yra mažybinės reikšmės. Kitas minėtas terminas yra padarytas iš skolinio ir lietuviško priešdėlio, todėl laikomas hibridu. Dabartinėje kalboje bendrašaknis žodis dirmavonė taisoma sutvirtinimo sakramentu, tad terminą dirmavoti, sekdami M. Valančiaus pateiktu sinonimu, taisytume pastiprinti tikėjimą. 
pragaras I 12, GM 170, Ž 16, G 362 – pekła (lenk. piekło)** I 12, ŽK 532, ąmźinas 
______________________________________________________________________________
* Pr. Skardžiaus manymu, tai priešdėlinis vardažodis, kuris gali būti vartojamas ir be priešdėlio tik kiek kitokia reikšme, pvz., apžadas „įžodis; auka“: žadas (Skardžius 1996: 454). Kaip rašoma „Dabartinės lietuvių kalbos gramatikoje“, bendrinėje kalboje priešdėlio apy- variantas ap- retai pavartojamas (DLKG 2005: 147). Dabar vartojamas terminas pažadas. Manoma, kad  apžadą, kaip terminą, iš tarmių paėmė ir įvedė M. Daukša (Zinkevičius 1988: 192).
** Tai XIV–XV amžiaus lenkiškas žodis (Būga 1961: 46), kuris 1605 metų „Katekizme“ buvo bandomas pakeisti lietuvišku terminu paskunda (iš paskanda: skandinti) (Zinkevičius 2000: 86).

pragaras G 376; 
welnes I 12, GM 158, PI 578 –  pajuodielis G 658, pikta dwase GM 256, ŽK 442, Ž 246, szmiekła welne Ž 176, nełabasis* GM 202, G 488, bestija (lenk. bestja)  PI 682, kipszas Ž 36, G
368, PI 942, kipszukas Ž 56, G 348, źaltis I 16. A. Lyberis „Sinonimų žodyne“ pateikia net 36 sinonimus, tarp kurių randame ir M. Valančiaus vartotus terminus, išskyrus pajuodielis,  źaltis ir svetimybę bestija. Termino źaltis reikšmės ne visur vienodai pateikiamos: DŽ randame „roplio“ reikšmę ir perkeltinę reikšmę „gudrus, suktas žmogus“ (2000: 950), o religinio aiškinimo, kaip „Lietuvių kalbos žodyne“ („gyvūnas, kuris  pasak Biblijos, sugundė Ievą; blogio įsikūnijimas“) (LKŽ 2002: 144), nėra.
werbos GM 270 – werbu nedieli [Verbų] ŽK 422, GM 270.
Dvižodžių eilučių, kurių dominantė dvižodis terminas, o sinonimas – vienažodis, rastos penkios. Jei pagrindinis dėmuo lietuviškas, antras eilutės narys taip pat lietuviškas, jei pagrindinis svetimybė – kitas sinonimas taip pat svetimybė, išskyrus terminą didźiause doribi arba cnata. Pvz.:
apsirejszkimas Messiosziaus (lenk. messjasz) ŽK 302 – aprejszkimas Ž 152, G 370,

GM 156;

didźiause doribi arba cnata (lenk. cnota) GM 180. Reikia paminėti, kad M. Valančius šiuos terminus vartoja kaip sinonimus, tačiau jų leksinė reikšmė truputį skiriasi: cnata, kaip pateikiama „Lietuvių kalbos žodyne“, reiškia „dorybę“, o čia pateikiamas kaip „didžiause dorybė“. Kadangi M. Valančius vartojo juos sinonimiškai, pateikė vieną šalia kito, darbe jie taip pat laikomi sinonimais, tačiau jei šie terminai tekste būtų pateikti atskirai, jie nebūtų sinonimai, nes didźiause doribi žymėtų rūšinę savybę.

iszpaźinimas wieros (rus. вера, lenk. wiara) PI 832 – iszpaźinimas ŽK 366, G 404,  Ž 238;

pakutawoti (lenk. pokutawać) uz nusidieimus I 100 – pakutawoti PI 692;

prietelus (brus. прыяцель) Diewa Ž 108 – prietelis Ž 14.
Apžvelgus eilutes, sudarytas iš lietuviškų terminų ir svetimybių, matyti, kad daugiausiai 

vartojama lenkybių (8 terminai arba vienas iš sudėtinio termino dėmenų).
Lietuviški, tarptautiniai žodžiai, senieji skoliniai sudaro dvi sinonimų eilutes. Žemiau

pateiktos eilutės turi tą patį terminą – senąjį skolinį kunigas, tik vienoje jų kalbama apie „kunigą“ apskritai, o kitoje apie „žydų kunigą“. M. Valančius pastarąjį terminą, kaip ir pateikdamas kitus, pirmenybę teikia lietuviškam terminui, tačiau paprastai vartojamas tarptautinis terminas (TŽŽ 2001: 816; Ališauskas 1991: 315), o lietuviškas sinonimas žodynuose pateikiamas kaip paaiškinimas. 

______________________________________________________________________________
* Bendrinėje kalboje galime rasti ir eufemizmo nełabasis variantą nelabis.
M. Valančiaus pavyzdžiai:
kunigas (plg. vok. aukšt. kunig – kunigaikštis, karalius) GM 160 – kataliku (lot. catholicus) kunegas PI 796, kunegas aukszcziause Diewa I 30, tiewas dwasiszkas „kunigas“ G 428, mokitojas dwasiszkas „kunigas“ ŽK 384, mokitojas katalikas „kunigas“ G 504;
źidu (brus. жыд, lenk. żyd) kunigas arba rabinas (hebr. rabbi – mano mokytojas) GM 226.

Lietuviški, tarptautiniai žodžiai, svetimybės arba hibridai. Šį skyrelių galima iliustruoti dviem sinonimų eilutėmis, vienos jų reikšmė – katalikų bažnyčios narys, o kitos – tikinčiųjų bendruomenė. Kadangi reikšmė skiriasi, išskiriamos dvi atskiros eilutės. 
katalikas (lot. catholicus) ŽK 300, PI 606, Ž 10, G 340, I 10, GM 156 – aweles Diewa [S. Eutikianus ąnt sostu popiečiu paswadintas, par dewinerius metus gane aweles Diewa.]  PI 748, garbintojas tikra Diewa „katalikas“   I 64, iszpaźintojas „katalikas“ GM 180, PI 792, iszpaźintojas Kristaus (lot. Chrīstus) Wieszpaties PI 872, iszpaźintojas wieros (rus. вера, lenk. wiara)  „katalikas“ Ž 22, G 558, iszrinktasis Diewa [S. Klemensas twirtindamas iszblieszkusius katalikus <...> pamacze, jogej wargszaj artie gera undens neturi <...>. <...> isztriszka apstus szaltenis, kurs nu kałna su trąksmu tekiedamas girdźe troksztanczius, iszrinktusius Diewa. ] Ž 168, isztikiemas tarnas „katalikas“ PI 926, katalikas szwętas Ž 10, kataliku tikieima iszpaźintojas Ž 78, krikszczionis (lenk. chrześcijanin)  katalikas PI 880, tikieima iszpaźintojas Ž 78, tikintis Ž 34.
brolej katalikaj „katalikai“ PI 782 –  aweles Wieszpaties „katalikai“  ŽK 550, PI 678, Ž 230, aweles [Wiskupas regiedamas pro łągą didi buri amoniu o sargams nelejdąt łaukon iszejti negaliedamas; i sakie iszmintingims źoniems idant saugotu jaunuomenes <...>. Tejp szwętas piemuo <...> nepastoje saugoti nu pikta awelu sawa.] Ž 80, G 378, awinicze „tikintieji, katalikai“ [Kad S. Martinas „vyskupas“ susirga ir maties jau mirsis, mokitinej jo tare: „diełko mamis „korektūra“ aplejdi, ir kam awiniczę tawa palijkti?“] Ž 206, G 379, PI 890, brolej [...źmonies burejs pradieje pri jo „palaimintojo Mykolo Giedraičio“ płusti ir tejrauties tąnkiej apej daiktus maź te reikalingus, kąn szis regiedamas atsakidawa, neźinau brolej mana, neźinau... ] Ž 30, G 348, tikantiji i Kristu GM 282. Lotyniškas terminas sinonimiškas su lietuviškais terminais, mišriais (lietuviški ar tarptautinis žodis arba svetimybė) ir svetimybėmis. Atskirai minėtinas terminas awinicze. Jis padarytas iš avis ir neteiktinos priesagos -inyčia (taisoma apiejuose KPP leidimuose). J. Šukys priesagą -inyčia laiko dviguba priesaga su lietuvišku dėmeniu -in- ir slaviškuoju -yčia. Awinicze pagal darybą reiškia avidę, tačiau iš konteksto matome, kad M. Valančius vartoja ir bendruomenės reikšme.  
Lietuviški terminai, senieji skoliniai, tarptautiniai žodžiai, svetimybės. Lietuviški ir skolinti terminai arba jų dėmenys sudaro šešias eilutes:
Diewas I 10, GM 158, ŽK 300, PI 574, Ž 11, G 448 – ąmźinas Diewas G 530, aukszcziauses Diewas Ž 158, Aukszcziauses I 86, GM 194, Aukszcziauses karalius (plg. brus. кароль, rus. король, lenk. Krόl < germanų, plg. s. vok. aukšt. Karal, Karl) Diewas G 670, dangaus ir źiames sutwertojas* [Sutvertojas] ŽK 496, Didis Diewas PI 810, Diewas kataliku (lot. catholicus) PI 608, Ž 24, Diewas Sutwertojas GM 182, Diewas szirdis Ž 122, Diewas Tiewas  GM 254, ŽK 312, PI 576, G 412, Diewas tikras GM 200, Diewas wisagalentis Ž 236, Diewas Źidu I 114, galingas Diewas Ž 96, G 342, I 14, galingiausias Sutwertojas pasaules I 28, gieriauses Diewas GM 160, gieriausias Wieszpats Ž 12, gieriausis Wieszpats Diewas PI 926, iszmintingas Diewas I 14, Sutweriejas I 16, sutwertojas dajktu G 335, sutwertojas saules [Sutvertojas] PI 850, sutwertojas wisu dajktu [Sutvertojas] PI 574, Szwęntas Diewas PI 812, tewas [Tėvas] GM 246, Tiewas amźinas [Amžinasis] GM 238, Tiewas Aukszcziausis „Dievas“ ŽK 336, Tiewas Dangiszkas [Tėvas dangiškas] ŽK 378, Tiewas Sunaus Aukszcziausioje Ž 154, tikras Diewas I 28, GM 228, ŽK 330, PI 574, Ž 82, W. Diewas [V. Dievas] GM 180, wienas Diewas GM 202, PI 604, wienas tikras Diewas G 532, I 98, wienatinis głobiejas [Pats tiktaj Diewas kurs niekumet neaplejd nełajmingu, wienatiniu jos głobieju be palika.] Ž 14. Termino dangaus ir źiames sutwertojas vertinys padarytas pagal lenkų kalbos pavyzdį – stworzyciel. „Kalbos praktikos patarimuose“ (1976) tiek terminą sutwertojas, tiek Sutweriejas siūloma taisyti kūrėju (KPP 1976: 263–264). Dievo išaukštinimui vartojami paprastieji aukščiausiojo laipsnio būdvardžiai, pvz., aukszcziauses, Aukszcziausis, galingiausias, gieriauses.  Aukščiausiasis laipsnis, kaip žinome, išskiria lyginamąjį dalyką iš kitų. Išskirtinumą taip pat parodo tokie šalutiniai dėmenys kaip: wienas tikras, wienatinis. 
baźnicze [Bažnyčia]  (brus. божніца, lenk. bożnica) Ž 142 „religinė krikščionių bendrija“ – banicze Diewa [Bažnyčia] „korektūros klaida“ PI 742, baźnicze kataliku (lot. catholicus) [Bažnyčia Katalikų] GM 194, PI 716, baźnicze Kristaus (lot. Chrīstus) Jėzaus (gr. Iēsus < hebr. Ješua – Dievas išgelbėtojas) [Bažnyčia] PI 744, baźnicze szwęnta [Bažnyčia šventa] GM 282,  PI 612, baźnicze tikra Diewa Ž 46, baźnicze Wieszpaties Diewa G 728, baźnicze Wieszpaties PI 872, Ž 

118, G 364, Kristaus Jezaus baźnicze [Bažnyčia] PI 744, szwenta kataliku baznicze [šventa Katalikų Bažnyčia] ŽK 384, wiena baźnicze [Bažnyčia] PI 746;
kataliku wiresnibe „vyskupai“ PI 914 – baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica) S. wiresnibe [Bažnyčios šv.] „vyskupai („Susirinkimas wiskupu Elwiroj“)“  PI 786; 
Popieźius (lenk. papież < vok. dial. bābes < lot. pāpex < lot. pāpa < gr. pappas – tėvas, 
______________________________________________________________________________

* „Lietuvių kalbos žodyne” sutvėrėjas ir sutvertojas pateikiami be jokių žymų, vadinasi, laikomi vartotinais žodžiais. Tos nuomonės buvo ir K. Būga, kuris teigė, kad jei kas tverti vartotų lenkiško „tworzyć“ reikšme, tas turėtų sutvertojo vietoje sakyti sutvėrėjas arba tvėrėjas (Būga 1959: 132). Z. Zinkevičius, kalbėdamas apie M. Daukšos vartojamus žodžius, kaip gražų terminą pateikia sutvėrėją (Zinkevičius 1988: 191). 

wirszininkas [Bažnyčios] „popiežius“ PI 942, aukszcziauses kataliku (lot. catholicus) baźniczes
mokytojas)* GM 156, ŽK 308, Ž 32 – aukszcziauses baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica) Tiewas [aukščiausias Katalikų Bažnyčios Tėvas] [Tuotarpu mire Popieźius Laonas ir pastoje i jo wietą Mikalojus. <...> Aukszcziausem kataliku baźniczes Tiewui Mikalojuj...] G 316, aukszcziauses kunigas „popiežius“ (plg. vok. aukšt. kunig – kunigaikštis, karalius) GM 174, aukszcziauses piemuo
„popiežius“ [Tusi pat metusi tape popieźiu S. Kalistus Rimiszkis. <...> S. Kalistus buwa aukszcziausiu piemeniu par pęnkierius tikt metus...]  PI 742, aukszcziauses Wiskupas  ŽK 476,  Popiežius muczelnikas (brus. мучельнік) Ž 166, Rima Popieźius G 398, szwętas gieradiejas „popiežius šv. Grigalius“ Ž 114, tiewas wisu kataliku [<...> kunegaj baźniczioj susirinki skirloje popieźiu, pamate nepaistamą kunegą, Pabiona wardu, kuri wisi tujaus apszaukie popieźiu. Tas par keturiolika metu, buwa tiewu wisu kataliku.] PI 686, Tiewas Szwęntas „popiežius“ G 584, tiewas szwętas arba popieźius Ž 228, tikras popieźius PI 746, wiskupas (gr. episkopos – prižiūrėtojas) Rima arba popieźius PI 834. 
Truputį plačiau reikėtų aptarti vieną minėtą terminą, t. y. gieradiejas. Dėl šio žodžio lietuviškumo yra nemažai abejojama. „Kalbos praktikos patarimuose“ (1976) šis terminas laikomas hibridu, o 1985 metų leidime įvardijamas kaip neteiktinas vertinys. Taip manė ir daugelis kitų kalbininkų (Pr. Skardžius, J. Balčikonis, A. Pupkis, V. Mažiulis). Tačiau šias nuomones bandė paneigti J. Klimavičius straipsnyje „Geradėjas, piktadėjas, niekadėjas – grynai lietuviški žodžiai“. Jame bandoma įrodyti, kad tai gryniausi lietuviški žodžiai, o „ne hibridinės slavybės“, nes „bendrosios giminės formos geradėja, piktadėja slaviškumą daro visai negalimą – -a negali būti iš sl. -ej. Antrojo sando dėti reikšmė yra „daryti“, vadinasi, jie motyvuoti kaip ir jų sinonimai geradarys (-is), piktadarys (-is). Sinonimai geradarys (-is), piktadarys (-is) <....> atsirado (ar tik paplito), kai geradėjas, piktadėjas, niekadėjas žodžiui dėti (beveik) praradus reikšmę „daryti“, motyvaciškai išbluko“ (Klimavičius 2005: 29). Šiame darbe laikomasi įprastos nuomonės ir terminą gieradiejas vertiname kaip vertinį**.
rojus I 22, GM 158, Ž 84 – darźas [Ant gała iszgines anuodu „Adomą ir Ievą“ isz darźa, pastate ties jo wartais anioła su szobli idant daugiaus darźon nebsugriztu (korektūra ar klaida – ne 
ź)] I 18, anas swietas Ž 98, antrasis swietas (brus. свет) Ž 92, dangaus karaliste (: karalius, plg. brus. кароль, rus. король, lenk. Krόl < germanų, plg. s. vok. aukšt. Karal, Karl) PI 648, graźiausias darźas [Wieszpats pawedes Adomuj su Jewu graźiausi darźą... <...> Pirmuoju tiewu tami darźi linksmaj ir łajmingaj giwena...] I 16. K. Būga teigia, kad rojaus sąvoką gavome drauge su krikščionybe iš slavų (rus. рай, lenk. raj). Manoma, kad senovės lietuvių „rojus“ buvo vadinamas 
______________________________________________________________________________

* „Etimologiniame lietuvių kalbos žodyne“ žodis popiežius laikomas lenkybe (Fraenkel I 1962: 638). 
**Lenk. dobrodziej, s. brus. добродей.
dausa. Juo vadinta ne tik „tėvų protėvių dvasios“, bet ir jų gyvenamoji vieta. Taigi „dausa arba dausios (dausos) ir bus tikrasis senovės lietuvių „rojus“, mūsų tėvų protėvių bei senelių prosenelių 
ilsėjimosi šalis, kurioje esą šilta ir kur kas rudenį lekią iš mūs krašto paukščiai“ (Būga 1958: 553–554). Šios nuomonės laikėsi ir Pr. Skardžius (Skardžius 1998: 411).
Rojaus sinonimas darźas tikriausiai nusižiūrėtas nuo hebrajų kalbos (gan – daržas, sodas). Pranašų tekstuose rojus suprantamas kaip Dievo karalystė (Kavaliauskas 1992: 298). 

wiskupas PI 606 (lenk. biskup, wiskup < gr. episkopos – prižiūrėtojas)* – wiskupas kataliku (lot. catholicus)  PI 810,  mokitojas kataliku „vyskupas“ [...kurs cze isz jusu ira mokitoju kataliku? Wiskupas atsakie: asz.] PI 776, mokitojas krikszcionu (lenk. chrześcijanin) [...jeszkokiet nedora Polikarpa „Smirnos vyskupas“, uźmuszkiet ji kuo grejcziaus is ira mokitoju krikszczionu...] G 482, kataliku wiskupas PI 846, piemuo „vyskupas“ [Źalnierej tujaus wede szwętą muczelniką „šv. Kiprijoną, Kartaginos vyskupą ir kankinį“ i tą wietą, kurioj turieje būti nukirstu. Daugibe źmoniu lidieje piemeni sawa. ] Ž 80, pasiuntinis tiewa Szwęta „vyskupas“ Ž 182, płatintojas wieros (rus. вера, lenk. wiara)  [...uź wis neuźięnte wiskupu kajpo platintoju wieros.] PI 818.
M. Valančiaus lietuviškų ir skolintų dėmenų kiekis ir procentai matyti septintoje diagramoje.
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7 pav. Lietuviškų ir skolintų terminų kilmė

________________________________________________________________________________
* E. Frenkelis ir  Pr. Skardžius žodį vyskupas kildino iš lenkų wiskup (Skardžius 1998: 296; Fraenkel 1962: 45).
V i s i  t e r m i n a i  s k o l i n i a i. Eilučių, su visais skolintais terminais, aptiktos keturios, arba 7% visų vienažodžių ir sudėtinių terminų eilučių. Eilutes sudaro įvairūs terminai –  tarptautiniai žodžiai, senieji skoliniai, svetimybės.
Tarptautiniai  terminai ir senieji skoliniai
Katedra (gr. kathedra – sėdynė) Ž 138 – Katedras baźnicze (brus. божніца, lenk. bożnica) Ž 138;
klebonas (lenk. kleban, pleban, brus. клебан < plēbanus: lot. plebs – minia, prasta liaudis) Ž 290 – klebonas baźniczes Ž 290. Dėl klebono kilmės ne visi kalbininkai vienodai mano: vienų laikomas tarptautiniu žodžiu (Vaitkevičiūtė 2001: 136), kitų kilmė nurodoma iš slavų kalbų (Skardžius 1998: 161; Sabaliauskas 1990: 254). Taip pat reikia paminėti „kunigo“ ir „klebono“ skirtybes. DŽ „kunigas“ apibrėžiamas kaip dvasininkas arba tiksliau – „katalikų dvasininkas, aukštesnis už diakoną ir žemesnis už vyskupą“ (DŽ 2000: 341). Kunigu tampama baigus studijas kunigų seminarijoje ir gavus trečiąjį iš aukštesniųjų šventimų (Ališauskas 1991: 210), o „klebonas“ – „kunigas parapijos valdytojas, kurį skiria ir atleidžia vyskupas“ (DŽ 2000: 341). Taigi matome, kad sąvokos skiriasi, dėl to tie įvardijimai negali būti laikomi sinonimais.
Tarptautiniai terminai ir svetimybės
klosztorius (lenk. klasztor) kataliku (lot. catholicus) PI 896 – klosztorius Ž 28, G 314, PI 924 [Karalus pildydamas walę Popieźiaus, daug piningu iszdalije plikiems, papuose klosztoriu Trojnejakoj esanti <...>].
Svetimybės. Šiam sinonimijos tipui priskiriama viena sinonimų eilutė, kurią sudaro lenkybės – pakuta (lenk. pokuta) I 84, PI 578, ŽK 342, Ž 37 [Uź grieką parspietas nu Natana pranasza didej werkie ir pakutą dare.] – pakuta uz griekus (brus. грэх, lenk. grzech „kaltybė, kaltė, nuodėmė“) I 122. Terminų su svetimybėmis yra daugiau, tačiau terminų, kurių visi dėmenys būtų svetimybės, pasitaikė tik viena eilutė.
Apibendrinant vienažodžių ir sudėtinių religijos terminų sinonimiką, reikia pasakyti, kad daugiausia vartojama lietuviškų ir skolintų arba hibridinių terminų arba dėmenų (42 eilutės, arba 71% visų vienažodžių ir sudėtinių terminų), kiek mažiau yra terminų, kurių visi dėmenys lietuviški (13 eilučių, arba 22% visų vienažodžių ir sudėtinių terminų), ir terminų, kurių nariai skoliniai (4 eilutės, arba 7% visų vienažodžių ir sudėtinių terminų).
D v i ž o d ž i a i   i r  d a u g i a ž o d ž i a i  s i n o n i m a i
Sinonimų eilučių, sudarytų iš dvižodžių ir daugiažodžių terminų, rasta 59, arba 47% visų sinonimų eilučių. Kilmės atžvilgiu jie sudaro tokius tipus: lietuviški terminai (18 eilučių, arba 31% dvižodžių ir daugiažodžių sinonimų), lietuviški ir mišrūs (12 eilučių, arba 20% dvižodžių ir daugiažodžių sinonimų), mišrūs ir lietuviški (3 eilutės, arba 5% dvižodžių ir daugiažodžių sinonimų), mišrūs (26 eilutės, arba 44% dvižodžių ir daugiažodžių sinonimų).
 L i e t u v i š k i  t e r m i n a i  sudaro 18 sinoniminių eilučių, iš kurių 9 eilutės turi po du narius. Sinonimai gali būti dvejopos struktūros: dvižodis ir daugiažodis (-iai) sinonimai arba daugiažodis ir dvižodis. Pirmasis atvejis dažnesnis (16 eilučių). Pvz.:
akis Diewa G 574 – akis Wieszpaties Diewo GM 260;
atpirkimas źmoniu GM 212, ŽK 316, PI 580 – atpirkimas GM 194, ŽK 312, atpirkimas pasaules GM 200, atpirkimas giminies źmoniu I 10;
dajktaj Diewa GM 178, PI 830, Ž 294 – dajktaj dąngaus GM 242, dąngiszki dajktaj G 634, dajktaj Wieszpaties Diewa G 356, dajktaj dwasiszki Ž 220, G 366, ŽK 532, PI 712, aukszti dajktaj G 642, dwasiszki rejkałaj PI 584; 

dangaus giwentojas ŽK 406 – ano kraszto giwentojas „dangaus“ GM 170;

deszinie Diewa Ž 276, PI 596 – deszinie Diewa Tiewa PI 610;

Diewa padieimas G 222, PI 844 – padieimas Wieszpaties G 732, pagałba Diewa I 102, Ž 230, pagałba isz dangaus [Melskities wisi ir łaukiet pagałbos isz dangaus, pakoł Diewas ne tejkses ąnt musu źwilkterieti.] I 104, pagałba tikra Diewa PI 872, pagałba Wieszpaties G 746, ŽK 362;
dowena Diewa PI 598  – dowena Tiewa dangiszkoje ŽK 406, dowina Wieszpaties G 418; 
Dwase szwęnta [Dvase Šventa] GM 166 – Diewas Dwase szwenta [Šventa] PI 578;

mejle  Diewa GM 180, PI 754, Ž 54, G 408 – mejle gieriause Diewa GM 168, mejle Wieszpaties Diewo G 572, mejle Wieszpaties G 366, GM 178, tikra mejle Diewa Ž 246, didi mejle gieriause Diewa  GM 182, karszta mejle Diewo GM 172;

prisakimas Wieszpaties „nurodymas“  GM 180, G 558 – isakimas Tiewa amźinoje [įsakymas Tėvo Amžinojo] „nurodymas“ ŽK 310, isakimas Wieszpaties GM 190, ŽK 396,  istatimas Diewa „nurodymas nevalgyti mėsos“ I 128; 
szwentas źmogus „šv. Jonas“ ŽK 368, G 734 – milemasis Wieszpaties mokitinis „šv. Jonas“ PI 608;
tarnas Diewa ŽK 406, PI 874, Ž10 –  tarnaj Ž 12, G 336, tarnajte Diewa giwoje Ž 280, tarnas aukszcziause Diewa Ž 246, tarnas Wieszpaties I 62, Ž 10, tarnas tikra Diewa Ž 174, G 736;

uźgintasis wajsius I 18 – wajsius uźgintoje medźe I 18;
wale Wieszpaties GM 190 – wale Tiewa ŽK 422, wale Tiewa amźinoje [valia Tėvo Amžinojo] ŽK 440, szwęnta wale [Wieszpatie Tu dalejdaj ant manęs toki uźgiedinimą, tegul bun szwęnta wale Tawo.] GM 162, wale diewiszka ŽK 468;

wardas Wieszpaties  PI 590  –  wardas Wieszpaties Diewa I 64;
źodis Diewa PI 594, Ž 36, G 572 – źodis Ž 93, źodis Wieszpaties GM 266, Ž 136, amźinas Źodis GM 164.

Atvirkštinės struktūros terminų rasta du:
bałsas Diewa Tiewa ŽK 344 – bałsas Wieszpaties ŽK 340, G 356;

didis apszwietimas proto „supratimas tikėjimo paslapčių“ GM 166 – didis apszwietimas „tikėjimo dalykų supratimas“ Ž 120.

Kaip matyti iš pateiktų lietuviškų terminų eilučių, sinonimai skiriasi pagrindiniais ir šalutiniais dėmenimis. Dominuoja daiktavardžio kilmininko junginiai (52% lietuviškų sinonimų eilučių). Su kilmininku konkuruoja galūniniai, priesaginiai būdvardžiai – -as vediniai (wale Wieszpaties – szwęnta wale), -iškas priesagos vediniai (dajktaj Diewa – dąngiszki dajktaj, dajktaj dwasiszki, aukszti dajktaj, dwasiszki rejkałaj). Taip pat kilmininkas konkuruoja su prielinksniniu junginiu (Diewa padieimas –  pagałba isz dangaus). Tačiau dažniausiai pasitaiko leksinė sinonimija, kurios pavyzdys būtų sudėtinio termino dėmens pakeitimas. M. Valančius terminą Dievas keičia sinonimais Diewas Tiewas, Sutwertojas, Tiewas, Wieszpats, Wieszpats Diewas, arba sinonimais su pažyminiu: tikras Diewas, Tiewas dangiszkasis, Tiewas amžinasis, gieriauses Diewas, Diewas giwasis, aukszcziauses Diewas. 
L i e t u v i š k i  i r  m i š r ū s   t e r m i n a i. Šiam sinonimijos tipui priklauso terminų sinonimų eilutės, kurių dominantės yra lietuviški terminai, o sinonimai gali būti vienažodžiai lietuviški terminai arba sudėtiniai terminai iš lietuviškų ir skolintų dėmenų. Pagal tai, iš kur yra kilę mišrūs terminai, skiriamos keturios eilučių grupelės.

a) Mišrų sinonimą sudaro lietuviškas (-i) žodis (-žiai) ir svetimybė: 
                 atlejdimas nusidieima G 498 – atlejdimas [Motriszkie <...> užsiliejusi aszaromis wisęms girdant iszpaźist kaltibę sawa, bucziuo kojes Wieszpaties, mełd atlejdima...] ŽK 366, PI 708, atleidimas grieka (brus. грэх, lenk. grzech „kaltybė, kaltė, nuodėmė“) I 76, ŽK 344; 
akiwajzda Diewa Ž 68, G 540, ŽK 308 – akiwajzda Wisagalęnte Diewo GM 166, akiwajzda Wieszpaties G 346, GM 198; 
garbie Diewa I 20, ŽK 304, Ž 52 – garbie Wieszpaties Diewa Ž 74, garbie Wieszpaties ŽK 308, I 30, garbie Wisagalencze Diewa Ž 92;

wejdas Diewa Ž 28 – wejdas Sutwertojaus G 568, wejdas Tiewa ŽK 396, wejdas Wieszpaties Diewa PI 882.

Minėtų terminų dominatė yra lietuviška. Tačiau jei žiūrėsime į struktūrą, t. y. kad eilutę sudaro dvižodžiai ir daugiažodžiai terminai, nepriklausomai, kas eina dominante, šiai grupelei priklausytų ir terminas iš trižodžio termino, kuris tarp lietuviškų dėmenų turi svetimybę, pvz., 
ikwiepimas milestas (lenk. miłość, brus. мiлacць) Wieszpaties G 740 – ikwiepimas Wieszpaties G 672.

b) Mišrų sinonimą sudaro lietuviškas (-i) žodis (-žiai) ir tarptautinis žodis:
duona szwenta ŽK 392 – duona Ž 20, G 342, ŽK 384, duona isz dangaus I 62, duona Kristaus (lot. Chrīstus) G 394, paszwęsta duona, arba hostia (lot. hostia – aukojamasis gyvulys) ŽK 456, stebuklinga duona I 62;
jauniste Wieszpaties GM 238 – jauniste Wieszpaties Jėzaus (gr. Iēsus < hebr. Ješua – Dievas išgelbėtojas) GM 242;
galibe Diewo GM 194 – galibe Aukszcziausio GM 204, galibe Diewa kataliku (lot. catholicus) Ž 50, galibe Diewiszka [galybė dieviška] ŽK 374, galibe Kristaus Diewa G 462, galibe Kristaus G 490, galibe Kristaus Wieszpaties PI 816, galibe tikra Diewa PI 810, galibe Wieszpaties G 494, GM 168;
Rasztas Szwęntas [Raštas Šventas] PI 648 – Biblia (lot. biblia < gr. biblion (dgs. biblia) – knyga) G 432, PI 718, bilia arba rasztas szwęntas [Biblija] PI 832, szwęnta kniga Ž 124, G 726, GM 236.

Rasta viena sinonimų eilutė, kurios dominantė yra mišri, o sinonimas dvižodis lietuviškas terminas. Tai galibe tikiema  kataliku (lot. catholicus) PI 888 –  galibe tikieima ŽK 398.
c) Mišrų sinonimą sudaro lietuviški žodžiai ir tarptautinis žodis arba svetimybė:
isikunijimas Iszganitojaus GM 164 – isikuniimas Iszganitojaus swieta (brus. свет) ŽK 310, isikuniimas Sunaus Diewa PI 748, Ž 152, stebuklingas JEZAUS isikuniimas ŽK 500.

d) Mišrų sinonimą sudaro lietuviški, tarptautiniai dėmenys arba svetimybės, senieji skoliniai:

Diewa Motina GM 182 – cziscziause panele [...idant Maria cziszcziause panele apkałbu nu amoniu nekięntietu...] ŽK 320, didźiause milietoja Iszganitojaus [Maria linksma iszeje isz namu Farizeusza, ir su lig tu dienu ne węn nebgrieszije, bet dar tape didźiause milietoji Iszganitojaus...] ŽK 366, karalene dąngaus GM 180, Karaliene dąngaus Maria GM 242, karalene GM 170, karaleni apskritos źiames GM 198, meilingiausa Pana Maria GM 292, motina [Motina] [...Aniołaj su Szwęntajsejs ira tiktaj tarnajs Wieszpaties Diewo, o Szwęncziause Panele ira to paties motinu...] GM 292, motina amźinojo źodźio [Motina amžinojo žodžio] GM 292, motina atęnte Messiosziaus GM 168, motina Diewa [Motina Dievo] GM 200, ŽK 314, Motina Diewa Anioliszka Ž 254, motina giminies źmoniu [Kajpo Motina JĖZAUS, nenorieje idant jos vienatinis sunelis to wisa ne datirtu, to wisa nekientietu; bet kajpo motina giminies amoniu troszka idant ta butu atpirkta...] ŽK 440, motina Iszganitojaus GM 208, Motina JEZAUS ŽK 440, Motina Kristaus Jezaus G 366, motina Messiosziaus  GM 174, Motina miłaszirdistes GM 194, motina S. Maria GM 256, motina Sunaus Diewa GM 164, motina Sunaus GM 198, Motina szwęcziause Ž 120, Motina szwencziause panele [Motina Švenčiausia Panelė] PI 608, motina Wienatine GM 196, Motina Wieszpaties PI 626, motina wisu giwuju [S. Panele <...> stojes akiwajzdoj Wieszpaties. <...> Wieszpats iszsitare jogiej <...> tur wadinties motinu wisu giwuju...] GM 198, Pana Panu GM 292, Panele ŽK 312, poni Aniołu ŽK 314, poni Kristaus GM 264, Poni swieto GM 292, S. Maria motina Wieszpaties [Švč. Marija Motina Wieszpaties] GM 284, S. Panele [Švč. Panelė] GM 174, saldźiausa Pana Maria GM 292, sopulinga Motina Diewa ŽK 504, suźiedotini Dwases Szwencziauses  GM 166, suźieduotine Diewa GM 194, suźieduotini karalaus [„sužieduotine karalaus ir Diewo musu S. Maria kielkies...] GM 194, suźieduotini Kristaus G 354, suźieduotini Wieszpaties Ž 284, Swęncziause Panele GM 156, G 374, ŽK 426,  Szwęcziause moteris Ž 154, Szwencziause Motina Diewa ŽK 476, szwęnta Panele [Šventa Panelė] „Marija“  GM 164, wienatine suźieduotine „Marija“  GM 196.
Iš 45 eilutės sinonimų daugiausia yra lietuviškų, pvz.: didźiause milietoja Iszganitojaus [Maria linksma iszeje isz namu Farizeusza, ir su lig tu dienu ne węn nebgrieszije, bet dar tape didźiause milietoji Iszganitojaus...] ŽK 366, motina [Motina] [...Aniołaj su Szwęntajsejs ira tiktaj tarnajs Wieszpaties Diewo, o Szwęncziause Panele ira to paties motinu...] GM 292. Šis terminas gan dažnai randamas sudėtiniuose terminuose. Jis laikomas pagrindiniu dėmeniu, o šalutinis dėmuo vartojamas kilmininko linksiu, pvz.: motina amźinojo źodźio [Motina amžinojo žodžio] GM 292 / Diewa [Motina Dievo] GM 200, ŽK 314 / giminies źmoniu [Kajpo Motina JĖZAUS, nenorieje idant jos vienatinis sunelis to wisa ne datirtu, to wisa nekientietu; bet kajpo motina giminies źmoniu troszka idant ta butu atpirkta...] ŽK 440 / Iszganitojaus GM 208 / Sunaus Diewa GM 164 / Sunaus GM 198 / Wienatine GM 196 / wisu giwuju [S. Panele <...> stojes akiwajzdoj Wieszpaties. <...> Wieszpats iszsitare jogiej <...> tur wadinties motinu wisu giwuju...] GM 198,  Motina Wieszpaties PI 626. Pagrindiniu dėmeniu gali eiti ir žodis suźiedotini, pvz.: suźiedotini Dwases Szwencziauses  GM 166, suźieduotine Diewa GM 194, suźieduotini Wieszpaties Ž 284, wienatine suźieduotine „Marija“  GM 196.

Anksčiau minėtiems lietuviškiems Dievo Motinos įvardijimams sinonimiški yra taip pat sudėtiniai terminai su šalutiniu būdvardiniu dėmeniu, pvz.: Motina szwęcziause Ž 120, sopulinga Motina Diewa ŽK 504, Szwęcziause moteris Ž 154, Szwencziause Motina Diewa ŽK 476.
 Rasta sinonimų, kurie laikytini senaisiais skoliniais ar jų hibridais arba bent vienas iš sudėtinio termino narių yra senasis skolinys, pvz.: karalene (plg. karalius, plg. brus. кароль, rus. король, lenk. Krόl < germanų, plg. s. vok. aukšt. Karal, Karl) GM 170, karaleni apskritos źiames GM 198, karalene dąngaus GM 180, Motina szwencziause panele [Motina Švenčiausia Panelė] PI 608, panele (: pana < lenk. panna), Panele ŽK 312, Pana Panu GM 292, S. Panele [Švč. Panelė] GM 174, Swęncziause Panele GM 156, G 374, ŽK 426, szwęnta Panele [Šventa Panelė] „Marija“  GM 164, suźieduotini karalaus [„sužieduotine karalaus ir Diewo musu S. Maria kielkies...] GM 194. 
Į terminų sudėtį įeina skolinti tikriniai vardai. Pvz.: Motina Diewa Anioliszka (gr. angelos – pasiuntinys) Ž 254, Motina JEZAUS ŽK 440, Motina Kristaus Jezaus G 366, motina S. Maria GM 256, poni Kristaus GM 264, S. Maria motina Wieszpaties [Švč. Marija Motina Wieszpaties] GM 284, suźieduotini Kristaus G 354.
Sudėtiniuose terminuose rasta ir svetimybių arba hibridų ir vertinių cziscziause (lenk. czysty „skaistus“), Messioszius (lenk. messjasz), miłaszirdiste (mielaširdingas, plg. lenk. miłosierny, vok. barmherzig, rus. милосердный), swietas (brus. свет). Tokie yra terminai cziscziause panele [...idant Maria cziszcziause panele apkałbu nu źmoniu nekięntietu...] ŽK 320, motina atęnte Messiosziaus GM 168, motina Messiosziaus  GM 174, Motina miłaszirdistes GM 194,  Poni swieto GM 292. Įvairesnės sudėties pasitaikė keletas sinonimų, pvz.: Karaliene dąngaus Maria (hebr. Mirjām „atkaklioji“) GM 242, meilingiausa Pana* Maria GM 292, saldźiausa Pana Maria GM  292.
Mišrias eilutes įvertinus dabartinės normos atžvilgiu, t. y. suskirsčius į teiktinas (visi terminai yra vartotini) ir neteiktinas (tarp sinonimų yra svetimybių), matome panašius skaičius – teiktinų būtų 12 eilučių, o neteiktinų – 10. Iš pastarųjų daugiausiai randama terminų su lenkybėmis.
M i š r ū s  i r  l i e t u v i š k i  t e r m i n a i. Šiam sinonimijos tipui priskirtina  apsakinieimas Ewanelios (gr. euangelion – gera žinia) Ž 256, ŽK 348 – apsakinieimas źodźe Diewa Ž 254, apsakinietojas źode Diewa Ž 32, G 366 – sakitojas  arba koznadijes (lenk. kaznodzieja) Ž 32 ir kraujas kataliku (lot. catholicus) G 460 – kraujes tarnu Diewa „katalikų“ PI 802. Dviem atvejais konkuruoja tarptautinis žodis ir lietuviškas sudėtinis terminas (Ewanelios –  źodźe Diewa; kataliku – tarnu Diewa), o vienu atveju – lietuviški ir svetimybė (apsakinietojas źode Diewa, sakytojas – koznadijes. Evangelija V. Vaitkevičiūtės „Tarptautinių žodžių žodyne“ apibrėžiama kaip Jėzaus mokymas apie Dievo karalystę, tad yra kiek platesnis terminas negu žodis Dievo, tačiau jie vartojami viename pasakojime ir sinonimiškumą galime pagrįsti kontekstu: [S. Prącziszkus] nieko netrukies, pradieje siuntinieti brolius sawa i wisas szalis dieł apsakinieima źodźe Diewa. Didźej giejdźe muczelniku buti [S. Prącziszkus]: ir diegto tris atvejus lejdos i Turku źiamę dieł apsakinieima Ewanelios tarp netikancziu.  
M i š r ū s  terminai sudaro 26 sinonimų eilutes. Jų terminai dažniausiai skiriasi šalutiniu dėmeniu, pvz.: prijemimas sakramentu –  prijemimas Szwętu sakramęntu G 722; wardas Jezaus – wardas Wieszpaties Jėzaus; baźnicze Marios – baźnicze Motinos Diewa, baźnicze Szwęcziausias Marios. Tačiau gali skirtis ir pagrindiniu dėmeniu, pvz.: pagonu baźnicze „pastatas“ – pagonu namaj małdos „pastatas“ PI 660, arba įvardyti kitais žodžiais, tokiu atveju sinonimiškumą padeda nustatyti kontekstas: kataliku moksłas – dągiszkas moksłas Kristaus Jėzaus [Apasztołas tas par trejus metus kłauses dągiszka moksta Kristaus Jezaus...], diewiszkas moksłas [Tus pramines 
_______________________________________________________________________________________

* Merga pakeista slavizmu Ponia jau XVII a. katekizmuose. Manoma, kad galbūt lietuviškas žodis merga XVII a. jau gavo neigiamą reikšmę ir dėl to vengtinas (Zinkevičius 2000: 87).

apasztołajs ipatingaj mokie, nes źinojes paliksis jus sawa wietoj ąnt źiames idant płatintu diewiszką jo „Jėzaus Kristaus“ moksłą.] ir t. t. 
Taigi mišrūs terminai sudaro šiuos 7 skyrelius:
a) Sudėtiniai terminai iš lietuviškų žodžių ir senųjų skolinių:
indas baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica) PI 920 – brąngus indaj baźniczes PI 868.
b) Sudėtiniai terminai iš lietuviškų ir tarptautinių dėmenų:
kraujas JEZAUS ŽK 454 – kraujas Iszganitojaus Ž 120, kraujes Jezaus Kristaus Ž 34, szwencziausis kraujas [Mełdami Tawęs gieriausis JEZAU <...> kad szwencziausis kraujas tawa pralietas, ne but mums ant prapulties...] ŽK 464;
kunas JEZAUS (gr. Iēsus < hebr. Ješua – Dievas išgelbėtojas) ŽK 540 – kunas Iszganitojaus ŽK 454, kunas Jezaus Kristaus Ž 34, kunas Kristaus GM 278, kunas Szwęntas [kūnas šventas] GM 288, kunas Wieszpaties JEZAUS ŽK 454, kunas Wieszpaties Ž 200, G 362, ŽK 530; 
pamoksłas Kristaus (lot. Chrīstus) GM 266 – pamoksłas wieszpaties [Viešpaties] PI 674, pamoksłas Wieszpaties JEZAUS ŽK 364;
prijemimas sakramentu (lot. sacramentum – priesaika, prievolė) G 708 – prijemimas Szwętu sakramęntu G 722;
tarnas Kristaus Ž 296, G 512 –  tarnas Wieszpaties Jėzaus GM 292;  
wardas Jezaus PI 594 – wardas Wieszpaties Jezaus G 692, PI 594; 
źodis Kristaus GM 262 – źodźej Iszganitojaus Ž 196, źodźiai Wieszpaties Jezaus Ž 36.
Mišrūs terminai sudaro ir šią eilutę:
pasiuntinis Wieszpaties Jezaus Ž 256 –  pasiuntinis Kristaus Ž 16. Tik dominantė čia ne dvižodis, o trižodis terminas. 
c) Sudėtiniai terminai iš lietuviškų žodžių ir svetimybių:

milesta (lenk. miłość, brus. міласць) Diewa Ž 72, G 342, PI 576 – milesta Wieszpaties Diewa G 552, milesta Wieszpaties GM 166, G 310, ipatinga milesta Wieszpaties GM 166; 
Szwęntas muczelnikas (brus. мучельнік) Ž 80, G 374 –  S. muczelnikas Diewa PI 708, szwęnti tarnaj Wieszpaties „mūčelnikai”  G 592.
Visos šios trys eilutės turi dvižodes dominantes su svetimybėmis ir sinonimus, kurie yra mišrūs arba lietuviški dvižodžiai arba trižodžiai terminai. Atsižvelgiant į tai, prie sudėtinių terminų, sudarytų iš lietuviškų žodžių ir svetimybių, priskiriamas ir terminas diena suda (brus. cуд) Diewa G 290 – diena suda ŽK 388.  
d) Sudėtiniai terminai iš lietuviškų žodžių, senųjų skolinių ir tarptautinių žodžių:
baźnicze (brus. божніца, lenk. bożnica)  Marios (hebr. Mirjām „atkaklioji“) Ž 254 – baźnicze Motinos Diewa Ž 132, baźnicze Szwęcziausias Marios Ž 128; 
gałwa baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica)  [Bažnyčios] „šv. Petras“ PI 602 – gałwa baźniczes Diewa [Bažnyčios] „šv. Petras“ PI 586, gałwa baźniczes szwęntos [Bažnyčios šventos] „šv. Petras“ PI 614, gałwa baźniczes kataliku (lot. catholicus) [Bažnyčios Kataliku] „šv. Petras“ PI 602, tiewas „šv. Petras“ Ž 16;
kataliku (lot. catholicus) moksłas PI 914 – dągiszkas moksłas Kristaus Jėzaus [Apasztołas tas par trejus metus kłauses dągiszka moksła Kristaus Jezaus...] Ž 208, diewiszkas moksłas [Tus pramines apasztołajs ipatingaj mokie, nes źinojes paliksis jus sawa wietoj ąnt źiames idant płatintu diewiszką jo „Jėzaus Kristaus“ moksłą.] PI 576, moksłas baźniczes kataliku G 402, moksłas dwasiszkas [S. Ignacius <...> tape jo „šv. Jono apaštalo“ mokitiniu ir auksztaj paszoka newęn moksli dwasiszkami, bet ir bajmiej Wieszpaties Diewa.]Ž 124, G 392, moksłas Ewanelios PI 880, moksłas Iszganitojaus [Išganytojo] PI 586, moksłas Jezaus Kristaus Ž 256, moksłas Jezaus Wieszpaties PI 598, moksłas kataliku wieros Ž 70, moksłas krikszczioniszkas PI 670, moksłas krikszczionu PI 666, moksłas Kristaus GM 248, moksłas Wieszpaties ŽK 554, PI 594, Ž 142, szwęntas moksłas G 570, tikras kataliku moksłas PI 748;

pagonu (lenk. pogan, brus. погань < lot. pagānus: lot. pāgus „kaimas, sritis“) baźniecze „bažnyčia“ „korektūros klaida“ (brus. божніца, lenk. bożnica) [...weses su sawi, i pagonu baźniezę.] „pastatas“ Ž 158, G 528, PI 660 – pagonu namaj małdos „pastatas“ PI 660;

statiti baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica)  kataliku (lot. catholicus) PI 842 – stejgti baźniczes PI 814.
e) Sudėtiniai terminai iš lietuviškų žodžių, senųjų skolinių ir svetimybių:
auksa taure arba kielikas (vok. Kelch) PI 776 – taure auksa PI 900, taure arba kielikas ŽK 454, kielikaj baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica) Ž 42.
f) Sudėtiniai terminai iš lietuviškų, svetimybių arba vertinių ir tarptautinių žodžių:
diewabajmingumas (dievobaimingas, plg. lat. dievbijīgs, lenk. bogobójny, vok. gottesfürchtig) Marios (hebr. Mirjām „atkaklioji“) Ž 152 – diewabajmingumas Szwencziauses Marios ŽK 318;

grabas (brus. гроб, lenk. grόb) JEZAUS ŽK 542 – grabas Kristaus ŽK 532, grabas Wieszpaties PI 630, szwęntas grabas Kristaus PI 836;
kataliku (lot. catholicus) wiera (rus. вера, lenk. wiara) „katalikybė“ G 366, PI 600 –  naujas tikieimas PI 646, Ž 108, nauja kataliku wiera GM 248, nauja wiera PI 574, naujas moksłas „katalikybė“ G 548, GM 268, PI 576, nauje baźnicze PI 868, Rima wiera G 518, Rimonu wiera G 498, senowes Rima wiera „katalikybė“ G 518,  szwęnta wiera kataliku GM 282, szwęnta wiera PI 814, tikras Kristaus Wieszpaties tikinimas [Ciesoriuj i nesawa darba kisząntes, garsingi wiraj „vyskupai“ <...> gine kajp imanidamis tikrą Kristaus Wieszpaties tikieimą.] PI 874, wiera krikszczioniszka G 520, wiera Kristaus PI 674, wiera Kristaus Wieszpaties G 542;

muczelnikas (brus. мучельнік)  Diewo GM 274 – apginiejas kataliku (lot. catholicus) „mūčelnikas šv. Sebastianas“ G 450, Apginiejas wieros (rus. вера, lenk. wiara) „mūčelnikas karalius Henrikas“ G 398, muczelnikas PI 682, Ž 10, G 344, muczelnikas Wieszpaties G 370, PI 708, muczelnikas nauje istatima [mūčelnikas Naujo Įstatymo „katalikybės“] ŽK 334;
pagonu (lenk. pogan, brus. погань < lot. pagānus: lot. pāgus „kaimas, sritis) wiera (rus. вера, lenk. wiara) „pagonybė“ GM 236, PI 656, Ž 220, G 340 – pagoniszkas tikieimas I 126, pagonu tikieimas PI 838, senas tikieimas „pagonybė“ PI 816, sena prabocziu wiera „pagonybė“ PI 844, sena wiera „pagonybė“ PI 824.
Sinonimų eilutės nariai gali būti sukeisti vietomis:
iszsiźadieimas wieros (rus. вера, lenk. wiara) kataliku (lot. catholicus) PI 792 – iszsiźadieimas Kristaus (lot. Chrīstus) G 530.

g) Sudėtiniai terminai iš lietuviškų žodžių, senųjų skolinių, tarptautinių žodžių ir svetimybių:

karaliste (karalius, plg. brus. кароль, rus. король, lenk. Krόl < germanų, plg. s. vok. aukšt. Karal, Karl) Kristaus (lot. Chrīstus) Messiosziaus (lenk. messjasz) ŽK 556 – karaliste Kristaus PI 644. 

Kai kurie terminai randami ir didelėje Kristus (lot. Chrīstus) Wieszpats ŽK 322, PI 576 sinonimų eilutėje. Atsižvelgdami į pagrindinį termino dėmenį, ją suskirstėme į tokias grupeles:

· pagrindinis dėmuo Dievo sinonimas (Dievas, Išganytojas, Kristus, Mesijošius, Viešpats), pvz.: Diewas galingiausis G 554, Diewas Sunus GM 202, PI 578, giwas Diewas „Jėzus Kristus“ Ž 278, G 342, Iszganitojas GM 158, ŽK 322, PI 584, Ž 47, G 570, Iszganitojas musu I 144, Iszganitojas swieta  ŽK 326, Kristus Messioszius (lenk. messjasz) ŽK 302, Messioszius ŽK 302, Ž 130, tikras Messioszius GM 232, Wieszpats dangaus ir źiames [...esi Wieszpacziu dangaus ir źiames? Iszgirdes tus źodzius (korektūra - ne ź) Iszganitojas stebiejos...] ŽK 354, Wieszpats Diewas I 24, GM 158, ŽK 304, PI 576, Ž 10, G 346, Wieszpats iszrinktasis I 60, Wieszpats Ž 11, G 313, ŽK 302, źadietasis Messioszius GM 270; 
· pagrindinis dėmuo – terminas karalius, pvz.: aukszcziauses Karalus (brus. кароль, rus. король, lenk. Krόl < germanų, plg. s. vok. aukšt. Karal, Karl) [Tuotarpu tris Karalej sueię i kutę puole ant kialu duodamis garbę JEZUSUJ kaipo aukszcziausem karaliuj ir tikram Diewuj.] ŽK 330, didis karalus „Jėzus“ GM 158, ŽK 328, karalus dangaus ir źiames [Tejp besiticziodamis ir beswejkindamis: wieni ant wejda Iszganitojaus spiaude, kiti <...> musze Jam par gałwą <...>. Źmogau nekantrus <...> susigiesk iszwides kantribę karalaus dangaus ir źiames.] ŽK 498, pałajmintas Karałus ŽK 424;
· pagrindinis dėmuo – terminas Sūnus, pvz.: auksziause Sunus G 520, mieliausis Sunus [sūnus] GM 254, sunus aukszcziause Diewa G 488, PI 576, Sunus Aukszcziausio GM 204, sunus Diewa [Sūnus Dievo] ŽK 310, sunus Diewa giwojo [Sūnus Diewo gyvojo] ŽK 386, Sunus GM 158, ŽK 304, sunus Szwęncziauses Paneles GM 280, sunus wienatinis ŽK 320, Sunus Wieszpats Diewa GM 158, Szwęncziauses Sunus GM 248, wienatinis sunus Diewa [vienatinis Sūnus Dievo] PI 576, wienatinis Sunus Diewo Tiewo GM 204, Wieszpaties Diewo Sunus GM 204;
· pagrindinis dėmuo – terminas Mokytojas, pvz.: dąngiszkasis mokitojas „Jėzus Kristus“ Ž 198, mokitojas Baźniczes S. „Jėzus Kristus“ Ž 38, G 462;
· pagrindinis dėmuo – galva: baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica)   kataliku (lot. catholicus) gałwa [Wieszpats Jezus gižendamas ant źiames pats padiene pamatus baźniczes kataliku ir pats buwa jos gałwa.] Ž 216, gałwa baźniczes „Sūnus Dievo“ Ž 64, G 398;
· pagrindinis dėmuo – sužieduotinis: wienatinis suźieduotinis GM 190, wienatinis suźieduotinis Wieszpats GM 190;

· pavieniai atvejai: atpirkiejas [Atpirkėjas] Ž 238, GM 198, dangaus pasiuntinis ŽK 304 [Tejp Wieszpats Diewas tajse szirdis ne węn Źidu, bet ir wisu źmoniu idant ateinanti Jo Sunu priimtu uź dangaus pasiuntini ir Messiosziu.], giwas iszreiszkimas Ewanelies (gr. euangelion – gera žinia) „Jėzus Kristus“ GM 248, isikunijas Źodis „Sūnus Diewo“ GM 164, istatitojas naujos baźniczes [Bažnyčios] [...oj iszmintis amžina, oj istatitojau naujos baźniczes: atejk, atejk jau ir isztrauk źmones isz nagu nelaboje. Tegul visokias źmogus iszwist sawo Iszganitoj.] GM 202, iszmintis amźina (kontekstas pateiktas prie termino istatitojas naujos baźniczes) GM 202, Kunas ir Kraujes szwęncziauses [Švenčiausias] PI 700, Swęntas kudikielis GM 230, Szwęntas wajkas [šventas vaikas] GM 168, Szwęntas wajkielis G 695, szwęntas źmogus  „Kristus“ GM 256, szwiesibi amźina [„Wieszpatie Tu man mazgoi kojas? Kajpo but tares Tu Diewas ir Wieszpats musu, Tu szwiesibe amžina...] ŽK 450.
Sinonimiškus terminus įvertinę kilmės atžvilgiu, matome, kad daugiausiai vartojama lietuviškų terminų (25 terminai, arba 70% visų eilutės terminų), o kiti sinonimai yra mišrūs (15 terminai, arba 30% visų eilutės terminų) (žr. 2 lentelę).
Apibendrinimas. Iš to, kas pasakyta, galime daryti išvadą, kad M. Valančius, rašydamas pasakojimus apie šventuosius ir kankinius, daugiausia vartojo mišrių dvižodžių ir daugiažodžių terminų (44% sinonimų eilutės). Taip pat nemažai yra lietuviškų terminų (31% sinonimų eilutės), o mažiausiai lietuviškų ir mišrių (20% sinonimų eilučių) bei atvirkštinės tvarkos – mišrių ir lietuviškų (5% sinonimės eilutės). Sinoniminės eilutės dažniausiai turi po du narius (18 eilučių), per pusę mažiau trinarių ir keturnarių eilučių (po 9 eilutes), o gausesnės eilutės visai retos. 

2 lentelė. Dvižodžių ir daugiažodžių sinoniminių terminų kilmė
	Dvižodžiai ir daugiažodžiai terminai

	Terminai kilmės atžvilgiu
	Eilučių skaičius
	Procen-tai

	Lietuviški terminai
	18
	31

	Lietuviški ir mišrūs (žemiau pateikiama mišraus termino kilmė): 

                             Lietuviški ir svetimybės
                             Lietuviški ir tarptautiniai žodžiai
                             Lietuviški, tarptautiniai žodžiai, svetimybės
   Lietuviški, senieji skoliniai, svetimybės, tarptautiniai žodžiai
	12:

5
5

1

1
	20:

42
42
8
8

	Mišrūs ir lietuviški terminai:
	3
	5

	Mišrūs:
a) lietuviški ir senieji skoliniai

b) lietuviški ir tarptautiniai

c) lietuviški ir svetimybės

d) lietuviški, tarptautiniai žodžiai, senieji skoliniai

e) lietuviški žodžiai, senieji skoliniai ir svetimybės

f) lietuviški, svetimybės, tarptautiniai žodžiai

g) lietuviški, senieji skoliniai, tarptautiniai žodžiai, svetimybės
	26:

1

8

3
5

1

6

2
	44:

4

30

15

19

4

22

6


T r i ž o d ž i a i   i r  d a u g i a ž o d ž i a i  s i n o n i m a i
Trižodžių ir daugiažodžių religijos terminų palyginti su dvižodžiais ir daugiažodžiais terminais, aptariamose M. Valančiaus knygose yra žymiai mažiau. Iš viso rastos 9 sinonimų eilutės (tai sudaro 6% visų skirtingos struktūros terminų). Trižodžiai ir daugiažodžiai terminai kilmės atžvilgiu yra įvairūs. Juos skiriame į dvi grupes: visi terminai lietuviški ir mišrūs.

L i e t u v i š k i  religijos terminai sudaro 11% visų trižodžių ir daugiažodžių terminų. Rastas pavyzdys spindulej szwiesibes Diewo GM 198 – spindulej dąngiszki GM 196, spindulej szwiesibes Wieszpaties GM 192, kurio pagrindinis dėmuo yra spindulej. 
M i š r ū s. Mišriais sinonimais laikome tokius trižodžius ir daugiažodžius terminus, kurių dominantė mišri kilmės atžvilgiu ir visi arba dalis sinonimų yra mišrūs. Mišri sinonimų eilutė gali turėti terminus, kilusius iš vieno nelietuviško šaltinio (tarptautiniai žodžiai arba svetimybės) arba kelių šaltinių (senasis skolinys ir tarptautinis, svetimybė ir tarptautinis). 

Taigi tarp trižodžių ir daugiažodžių terminų sinonimų gali būti tarptautinių įvardijimų. Tai sudėtiniai terminai, sudaryti su iš lotynų kalbos kilusiu žodžiu Kristus ir su graikišku perimtu iš hebrajų žodžiu Jėzus, pvz.:
darbaj Wieszpaties Jezaus (gr. Iēsus < hebr. Ješua – Dievas išgelbėtojas) Ž 208 – darbas Kristaus (lot. Chrīstus) PI 760, Kristaus Szwęnti darbaj [Kristaus šventi darbai] GM 256; 
uźgimimas Kristaus Jezaus GM 224 – uźgimimas Kristaus Wieszpaties I 12, PI 606, uźgimimas Wieszpats Jezaus I 140, uźgimimas Kristaus PI 636, Ž 12, uźgimimas Wieszpaties GM 224, PI 614.
Sudėtinius terminus gali sudaryti lietuviški žodžiai ir neteiktini skoliniai – svetimybės, kurios yra terminų šalutiniai dėmenys, pvz.:
iszganimas dusziu (lenk. dusza „sielvartauti“) źmoniu GM 270, PI 580, Ž 36 – iszganimas GM 196, Ž 246, G 410, iszganimas ąmźinas G 434, iszganimas duszes Ž 36, G 352, GM 248, PI 580, iszganimas giminies źmoniu ŽK 522, iszganimas źmoniu GM 254, Ž 106;

priźastis grieka (brus. грэх, lenk. grzech „kaltybė, kaltė, nuodėmė“) pirmuoju tiewu [pirmuju tevu] GM 194 – priźastis pirmutine grieka ŽK 532. 
Pastaroji eilutė kiek skiriasi nuo anksčiau minėtų religijos terminų eilučių sudėties atžvilgiu. Ją, kaip ir kitas eilutes, sudaro trižodis ir daugiažodis terminas, tačiau dominante eina ne trižodis. 
Kitos aptariamos sinonimų eilutės sudarytos iš lietuviškų dėmenų ir kelių skolinių, t. y. iš senojo skolinio ir tarptautinio žodžio:

pamatai baźniczes (brus. божніца, lenk. bożnica)   kataliku (lot. catholicus) Ž 216 – pamatas bazniczes [pamatas Bažnyčios] ŽK 386, pamataj kataliku tikieima PI 574; 
ir iš svetimybės ir tarptautinio (-ių) žodžio (-ių):
ateimas Kristaus (lot. Chrīstus) Messiosziaus (lenk. messjasz)ŽK 302 – ateimas Kristaus Wieszpaties G 384, I 10, ateimas Messiosziaus PI 596;

giwenimas Szwęncziauses Marios (hebr. Mirjām „atkaklioji“)  GM 214 – giwenimas szwencziauses Marios panos (lenk. panna) GM 152, giwenimas Szwencziauses Paneles GM 156;
smertis (brus. смерць) Jezaus (gr. Iēsus < hebr. Ješua – Dievas išgelbėtojas) Kristaus (lot. Chrīstus) GM 288 – smertis Wieszpaties Jezaus ŽK 524, Iźganitojaus smertis PI 600.

Apibendinant minėtina, kad trižodžiai ir daugiažodžiai terminai nėra gausūs. Eilutės dominante dažniausiai eina trižodis terminas, tačiau gali būti ir atvirkštinė tvarka, t. y. dominantė yra daugiažodis terminas, o jo sinonimas – trižodis. Kilmės atžvilgiu dažnesnės mišrios sinonimų eilutės (89% visų trižodžių ir daugiažodžių terminų), kurios sudarytos iš lietuviškų ir tarptautinų žodžių (25% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų),  lietuviškų ir svetimybių (25% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų), lietuviškų ir senųjų skolinių bei tarptautinių žodžių (12% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų), lietuviškų ir svetimybių bei tarptautinių terminų (38% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų).

M. VALANČIAUS RELIGIJOS TERMINŲ VARIANTAI

Apie sinonimų ir variantų skyrimo problematiką buvo užsiminta ankstesniame, sinonimų, skyriuje, dabar tai aptarsime plačiau. 

Kalbotyroje žodžių variantiškumas vertinamas kaip objektyvus kalbos evoliucijos padarinys, neatskiriamas gyvos bendrinės kalbos atributas. Variantiškumo reiškinį lemia pati kalbos raida ir funkcionavimo ypatybės, komunikacijos poreikių tenkinimas (Pupkis 1980: 21; Gaivenis, Keinys 1990: 225). 

Nors lietuvių kalbotyroje išsamesnių studijų apie žodžių variantus nėra, kai kuriuose lingvistų darbuose, pavyzdžiui, stilistikos ir kalbos norminimo veikaluose, jie minimi. Variantai stilistų nėra labai vertinami, nes „nesiskiria semantiniais atspalviais“, tačiau būdingi jiems tam tikro stilistinio tono, archajiškumo, poetiškumo atspalviai, ritmo, rimo skirtybės (Župerka 1997: 29). Pupkis kalbėdamas apie variantus teigia, kad tik norma nurodo, kas iš variantų vartotina, kas ne, kas priimtina iš kitų struktūrų (Pupkis 1980: 20). Variantiškumą, kaip vieną iš pagrindinių kalbos kultūros problemų nurodo ir rusų kalbininikai E. Golanova knygoje „Terminologija ir kalbos kultūra“(1981: 157), K. Gorbačevičius (1978: 34).
Dažnai žodžių variantiškumo reiškinys apeinamas ar neišsamiai aptariamas, nes variantų ir sinonimų „takoskyra gan slidi“ (Pikčilingis 1988: 47), sunku apibrėžti varianto sąvoką. Lietuvių kalbos stilistų darbuose variantai apibrėžiami panašiai. K. Župerka variantais laiko kitą tos pačios reikšmės kalbos vieneto pavidalą. Tačiau variantai, skirtingai nuo darybinių sinonimų, „visada turi tą pačią reikšmę“ (Župerka 1978: 64). J. Pikčilingis variantus apibrėžia kaip „to paties žodžio, formos arba sintaksinės konstrukcijos“ pavidalą (Pikčilingis 1988: 46). Bene tiksliausiai ir objektyviausiai variantus apibrėžė K. Gaivenis ir St. Keinys „Kalbotyros terminų žodyne“, kuriame variantais laikomos „skirtingos to paties atskiro kalbos vieneto realizacijos“ (1990: 225). Kaip matome, lietuvių kalbotyros darbuose varianto apibrėžimas  pateikiamas panašiai, apibrėžimų esmė – kitas žodžio ar kito kalbos vieneto pavidalas. Tačiau iš variantų klasifikacijų matome, kad iškeliamos skirtingos variantų savybės. „Kalbotyros terminų žodyne“ teigiama, kad variantai būdingi visiems kalbos lygmenims, todėl skiriami fonemų, morfemų, žodžių, jų formų, žodžių junginių, sakinių ir kt. variantai (Gaivenis, Keinys 1990: 225), A. Pupkis išskiria fonetinius, akcentinius, leksinius, darybinius, morfologinius ir sintaksinius variantus (Pupkis 1980: 21). Kiek platesnė klasifikacija pateikiama K. Župerkos darbuose. Jis teigia, kad variantai gali būti norminiai, kitaip sakant, bendrinės kalbos normos variantai, ir nenorminiai – tarminiai, žargoniniai (Župerka 1983: 27–28). 1997 metais išleistoje „Stilistikoje“ norminiai variantai dar vadinami gretiminiais. Be šio skirstymo dar skiriami:

· žodžių variantai – to paties žodžio fonetinis, akcentinis ar darybinis pavidalas; 

· žodžių formų (morfologinių) variantai – darybiniai ir kaitybiniai;

· frazeologinių junginių variantai – tų pačių žodžių ir tos pačios reikšmės frazeologizmai, kurie skiriasi žodžių formomis; 

· sintaksiniai variantai – visai tos pačios reikšmės sintaksinės konstrukcijos (Župerka  1983: 28).

Jau minėtoje vėlesnėje K. Župerkos „Stilistikoje“ (1997) pastarieji du variantų tipai neminimi.
„Rusų kalbos enciklopedijoje“ varianto sąvoka apibrėžiama panašiai kaip ir lietuvių kalbininkų – tai formali to paties kalbos vieneto atmaina; variantų reikšmės tapačios, o skiriasi daliniu, paprastai nuosekliai, garsiniu pavidalu (2003: 61).
Apie variantų ir sinonimų ribas bene daugiausia rašė kalbininkai K. Gorbačevičius, R. Rogožnikova, S. Berežanas, F. Filinas, V. Grečko. Jų darbuose pabrėžiama, kad variantai neišvengiami kalbos evoliucijoje. Jie atsiranda kaip kalbos kitimo priemonė kontaktuojant bendrinei kalbai, dialektams, profesinei kalbai, žargonams ir su kitomis kalbomis. 

„Varianto“ sąvokos aptarimas įgyja išskirtinai svarbią reikšmę sinonimams. Sinonimų sistemos ribos leksikoje ėmė siaurėti, tačiau ir varianto sąvoka dar nebuvo aiški. Prie „varianto“ sąvokos tolygiai iškyla sąvoka „nesinonimas“. Stengdamiesi suvokti tikslesnius žodžio varianto ir sinonimų skirtumus, kai kurie tyrėjai pradeda žiūrėti tik į bendrašaknius variantus, kurių semantinis panašumas paremtas funkciniu gramatiniu panašumu. Jie teigia, „kad tarp bendrašaknių žodžių sinoniminių santykių negali būti, tikrieji sinonimai esą tik skirtingų šaknų žodžiai“ (Иванникова 1972: 139). O. Achmanova laikydamasi šio požiūro bendrašaknius sinonimus sutapatina su darybiniais variantais ir priskiria juos morfologinių variantų grupei (Ахманова 1966: 71). Vadinasi, tos pačios reikšmės bendrašakniai žodžiai lieka už sinonimų ribų. Visa tai ji aprašė „Rusų kalbos apybraižos“ (1957) skyriuje „Fonetinių ir morfologinių žodžių variantų ir sinonimų varijavimo riba“ (Иванникова 1972: 139). F. Filinas siūlo skirti bendrašaknius, skirtingus afiksus turinčius žodžius nuo foneminių, akcentinių ir formalių – gramatinių variantų (Филин 1982: 317). Fonetiniai ir morfologiniai skirtumai tėra susiję vien su formaliosios raiškos pakitimais, o „darybinių morfemų paskirtis yra naujų leksinių-semantinių vienetų, priklausančių įvairioms kalbos dalims, sukūrimas. Kadangi dėl darybinių afiksų skirtumo atsiranda ir tam tikrų reikšmės skirtumų, apie jų vedinius galima kalbėti tik kaip apie skirtingus žodžius, o ne apie to paties žodžio variantus. Nors atrodo, kad bendrašaknių vedinių darybos afiksai semantiškai visiškai tapatūs, darybinės funkcijos jie vis viena nepraranda. Tačiau yra ir tam prieštaraujančių. Pavyzdžiui, V. Grečko teigia, kad darybos panašumas susidaro visiškai savarankiškai, o ne dėl afiksų desemantizacijos, kaip mano Achmanova. Todėl bendrašaknius žodžius jis laiko savarankiškais žodžiais. R. Rogožnikova bendrašaknius žodžius laiko ne variantais, o sinonimais. 
Žymus variantiškumo tyrėjas K. Gorbačevičius pabrėžia, kad variantai ir sinonimai skiriasi lingvistine substancija: sinonimai turi skirtingą substanciją, o variantai substancija nesiskiria, kitaip sakant, turintys skirtingą leksinę ar stilistinę reikšmę žodžiai gali sudaryti sinonimus, o tie, kurie neturi papildomos informacijos, vadinami variantais. Variantai sutampa tik su absoliučiaisiais sinonimais. Be substitucijos dar minimi šie kriterijai: identiška gramatinė reikšmė, kirtis ir fonema turi neatlikti skiriamosios funkcijos, taip pat turi sutapti morfologinė variantų struktūra (Горбачевич 1978: 40). Jis skiria akcentinius, fonetinius, foneminius ir morfologinius variantus. Taigi iš to, kas buvo pasakyta, matome, kad K. Gorbačevičius variantais vadina reguliarius vieno ir to paties žodžio formos pakitimus, kurie išlaiko tą pačią morfologinę, darybinę struktūrą, leksinę ir gramatinę reikšmę ir skiriasi tik fonetiškai arba formų darybos afiksais (Горбачевич 1978: 17). 

K. Gorbačevičiaus pateikta variantų klasifikacija nėra vienintelė, pavyzdžiui, jau minėtoje „Rusų kalbos enciklopedijoje“ skiriami fonetiniai, gramatiniai (kaitybos, žodžių darybos ir sintaksiniai variantai) ir leksiniai variantai. 
Terminologijoje apie variantus mažai terašoma, nebent trumpai užsimenama kalbant apie sinonimus, pavyzdžiui, „Terminologiniame darbe“ variantai įvardijami kaip  gramatiniai sinonimai. Rašoma, kad gramatinė sinonimija gali reikštis darybiniuose elementuose ir sintaksiniuose santykiuose tarp atskirų termino elementų. Tokio sinonimiškumo reikėtų kiek galima vengti, nes jis apsunkina dėstymą ir mažina termino reikšmės pastovumą, stabilumą (Terminologinis darbas 1973: 10–11). Variantų ir sinonimų neatriboja ir V. Danilenko „Rusų terminologijoje“. Ji, kalbėdama apie sinonimus, užsimena, kad trumpuosius terminų variantus sudaro ta pati kalbos medžiaga, kaip ir ilguosius, tik ji yra sutrumpinta, todėl jų netinka laikyti sinonimais (Даниленко 1977: 174).

Kaip matome, variantų ir sinonimų skyrimas terminologijoje dar nėra grynai išaiškintas ir dažnai priklauso nuo atskirų terminologų supratimo. Šiame darbe variantais laikysime tos pačios reikšmės bendrašaknius terminus, kuriuos suskirstėme į: 

1. rašybos variantus (137 variantų eilutės),

2. morfologinius variantus (3 variantų eilutės),

3. darybinius variantus (6 variantų eilutės),

4. terminų konstrukcijos (dėmenų tvarkos) variantus (23 variantų eilutės),

5. mišrius variantus (38 variantų eilutės).

M. Valančiaus knygose rastos 206 variantų eilutės. Kaip matome iš pateiktų eilučių skaičiaus, daugiausia rasta rašybos variantų ir mišrių (175 variantų eilutės, arba 85% visų variantų eilučių), kiti atvejai retesni – 31 variantų eilutė, arba 15% visų variantų eilučių). Atskirų variantų tipų procentai pateikti diagramoje (žr. 8 pav.).
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8 pav. Variantų eilučių kiekio diagrama

RAŠYBOS VARIANTAI
Iš 207 variantų eilučių 175 eilutės turi rašybos skirtumų. Kai kurios aptariamos šiame skyrelyje, o kai kurios, kalbant apie mišrius variantus. 
Tekstuose pasitaikė korektūros klaidų, pavyzdžiui: akiwajzda Wieszpaties G 346, GM 198 – akiwnjzda Wieszpaties [akivaizda] PI 820; pasiuntinis Diewa I 56 – pusiuntinis Diewa PI 584; pasiuntinis Wieszpaties G 420, I 72 – pasuntinis Wieszpaties ŽK 424; stab meldis I 64 – stabmeldis I 28, ŽK 354, Ž 12; sunus Diewa giwojo [Sūnus Diewo gyvojo] ŽK 386 – sunus Diew giwojo [Sūnus Dievo gyvojo] ŽK 480, tačiau tokių eilučių nelaikome rašybos variantais.
Vyskupo M. Valančiaus knygose „Žyvatai šventųjų“, „Gyvenimas šventųjų Dievo“, „Istorija šventa senojo įstatymo“, „Gyvenimas švenčiausios Marijos Panos“, „Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“, „Pradžia ir išsiplėtimas katalikų tikėjimo“ rasti rašybos variantai gali skirtis vienu ar keliais skirtumais. Remiantis tuo, skiriame dvi didesnes grupes:

I. Terminai, turintys vieną skirtumą (109 eilutės, arba 79% rašybos variantų eilučių),
II. Terminai, turintys du ar kelis skirtumus (29 eilutės, arba 21% rašybos variantų eilučių).
I. Terminai, turintys vieną rašybos skirtumą

Tokių variantų eilučių rasta 109, iš kurių daugiausia skiriasi didžiųjų ir mažųjų raidžių rašymu, rasta 40, arba 36% visų variantų su vienu skirtumu. Kai kurių raidžių rašymas gali skirti sąvokas, pvz., baźnicze I 66, GM 160, ŽK 302, PI 582, Ž 10 „maldos namai“ – baźnicze „religinė bendruomenė“ [Bažnyčia] GM 204, ŽK 386, PI 582; Diewas „krikščionių“ I 10, GM 158, ŽK 300, PI 574, Ž 11, G 448 – diewas „pagonių“ ŽK 498. Nors M. Valančius bažnyčios terminą nuosekliai rašo iš mažosios raidės, redaguotas tekstas padeda suprasti, kad čia kalbama apie bendruomenę. Kadangi sąvokos skiriasi, jie nėra variantai. 
Rastos tokios didžiųjų ir mažųjų raidžių rašybos variantų eilutės:
aniołas Ž 44, GM 162 – Aniołas I 12, ŽK 308, PI 606;

aniołas Diewa PI 690, Ž 154 – Aniołas Diewa I 60, ŽK 302, Aniołas Diewa [aniolas] PI 594;
aniołas sargas GM 162 – Aniołas sargas Ž 68, G 590, GM 176;
aniołas Wieszpaties Ž 154 – Aniołas Wieszpaties GM 216;
aprejszkimas anioła Ž 152 – aprejszkimas Anioła ŽK 318;
bernardinaj Ž 254, G 402 – Bernadinaj G 464;

darźelis aliwu [darželis Alyvų] GM 272 – darźelis Aliwu Ž 140
Diewas Sutwertojas GM 182 – Diewas sutwertojas Ž 46;
dwase ŽK 354 – Dwase ŽK 346, PI 604;
dwase Wieszpaties ŽK 350 – Dwase Wieszpaties PI 592;
dwileka apasztołu GM 272 – dwileka Apasztołu Ž 218;
erkiwiskupas G 542 – Erkiwiskupas [arkivyskupas] Ž 88, G 374, PI 850;
giwenimas szwencziauses Marios panos GM 152 – giwenimas Szwencziauses Marios Panos GM 153;
kałnas aliwu [Alyvų] ŽK 432, PI 836 – kałnas Aliwu GM 280, PI 584;

kanauninkas G 404 – Kanaunininkas Ž 66, G 350;
krikszczionis G 384, PI 584 – Krikszczionis [krikščionis] ŽK 324;

kunas Szwęntas [kūnas šventas] GM 288 – kunas szwęntas PI 698;
kunegajksztis apasztołu PI 584 – kunegajksztis Apasztołu Ž 166;

mejle Wieszpaties G 366, GM 178 – Mejle Wieszpaties GM 180;

Motina Wieszpaties PI 626 – motina Wieszpaties ŽK 314;
muczelnikas PI 682, Ž 10, G 344 – Muczelnikas GM 180;
namaj tiewa [namaj Tėvo] ŽK 388 – namaj Tiewa ŽK 456;
pasalme GM 178, ŽK 426, Ž 68, G 352 – Pasalme PI 574

patriarkas G 388 – Patriarkas [patriarchas] ŽK 302;
Popieźius GM 156, ŽK 308, Ž 32 – popieźius PI 612;
pranaszas G 758, GM 164, ŽK 302, PI 576 – Pranaszas [pranašas] GM 158;
sekmines [Sekminės] GM 282, PI 636 – Sekmines G 468;
sostas Wieszpaties GM 176 – Sostas Wieszpaties GM 196; 
stebukłas Diewa Ž 294 – Stebukłas Diewa I 60;
sunus Diewa GM 158, Ž 234 – Sunus Diewa I 96, GM 220, PI 628, Ž 18, G 412, sunus Diewa [Sūnus Dievo] ŽK 310;

susirinkimas wiskupu PI 854 – susirinkimas Wiskupu PI 816;
sutwertojas wisu dajktu [Sutvertojas] PI 574 – sutwertojas wisu dajktu G 532;
Swęncziause Panele GM 156, G 374, ŽK 426 – Szwęncziause panele [Švenčiausia Panelė] GM 166;

tiewas zokaninku PI 936 – Tiewas Zokaniku Ž 52;
tris Karalej G 516, ŽK 328 –  tris karalej GM 226;
wienatinis sunus GM 198, Ž 150 – wienatinis Sunus GM 200, Ž 154;

wisagalentis Diewas [Visagalintis] PI 704 – Wisagalentis Diewas Ž 92;
Wisi Szwęntieji G 374 – wisi Szwęntieji GM 180;
wiskupas PI 606 – Wiskupas Ž 30, ŽK 300, PI 602.
Atskirai minėtini variantai mokitinis Wieszpaties Jezaus Ž 218 – mokitinis Wieszpaties JEZAUS ŽK 368, nes vienas iš šalutinių termino dėmenų parašytas visomis didžiosiomis raidėmis. M. Valančius taip rašo tik šį vardą. Tai galime  iliustruoti ir kitais sudėtiniais terminais, pvz.:  Motina JEZAUS ŽK 440, stebuklingas JEZAUS isikuniimas ŽK 500, ir atskirais sakiniais, pvz.: Tuotarpu tris Karalej sueię i kutę puole ant kialu duodamis garbę JEZUSUJ kaipo aukszcziausem karaliuj ir tikram Diewuj (ŽK 330). Mełdami Tawęs gieriausis JEZAU <...> kad szwencziausis kraujas tawa pralietas, ne but mums ant prapulties <...> (ŽK 464).

Iš pateiktų rašybos pavyzdžių matome, kad dažniausiai įvairuoja stilistinis religinių būtybių, asmenų pavadinimų rašymas, pvz.: Aniołas, Apasztołu, Arkaniołas, Diewas, Dwase, Motina Wieszpaties, Popieźius, Sunus Diewa ir kt., abstrakto: Mejle, būdvardžio Szwęntas rašyba. Pagal dabartines lietuvių kalbos rašybos taisykles didžiosiomis raidėmis rašomi tik individualūs dievų, religinių ir mitologinių būtybių vardai (Dievas, Viešpats, Jėzus, Kristus), švenčių, vietovių pavadinimai (Sekminės, Alyvų kalnas).

Kalbant apie didžiųjų ir mažųjų raidžių rašybos variantus, minėtina, kad sudėtinių terminų yra dviem trečdaliais daugiau nei vienažodžių: vienažodžių rasta 13 eilučių, dvižodžių 24 eilutės, trižodžių 2 eilutės, keturžodžių 1 eilutė. Sudėtiniai terminai įvairuoja pagrindiniais dėmenimis (11 eilučių), šalutiniais (14 eilučių) arba ir pagrindiniais, ir šalutiniais (2 eilutės). 
Variantai su balsėmis. Tokių terminų eilučių rasta 63, arba 58% rašybos su vienu skirtumu variantų. Balsių rašyba įvairuoja tiek termino kamiene, tiek galūnėje. M. Valančiaus pasakojimuose daugiausia rasta terminų variantų eilučių su besiskiriančiomis balsėmis a ir o (13 eilučių). Jos įvairuoja kamiene:
diewabajmingas kunegas Ž 186 – diewobajmingas kunegas Ž 292; diewabajmingas wiras Ž 40 – diewobajmingas wiras I 76; diewabajmingumas ŽK 342 – diewobajmingumas Ž 100, G 382; karone Diewa G 546, PI 634 – korone Diewa PI 846; karone Wieszpaties G 544, PI 724 – korone Wieszpaties PI 582; ir galūnėje: awinelis Diewa Ž 104, ŽK 348 – awinelis Diewo GM 256; dajktaj Diewa GM 178, PI 830, Ž 294 – dajktaj Diewo GM 218; galibe Diewo GM 194 – galibe Diewa I 134; griekaj swieta Ž 104 – griekaj swieto GM 258; milesta Diewa Ž 72, G 342, PI 576 – milesta Diewo GM 210; namaj Diewa ŽK 326, PI 836, Ž 254, G 590 – namaj Diewo GM 174; rąnka Diewa I 34, ŽK 316, PI 618, G 342 – rąnka Diewo I 250; źodis Diewa PI 594, Ž 36, G 572 – źodis Diewo GM 252.
Balsė a žodžio kamiene ir galūnėje gali įvairuoti su:

1) e, pavyzdžiui: bestija PI 682 – bestije G 394; kraujas Wieszpaties „mišių vynas“ G 362, ŽK 454 – kraujes Wieszpaties ŽK 502; nauja wiera PI 574 – nauje wiera Ž 106, G 340; pustalnikas [pūstelninkas] PI 722 – pustelnikas PI 872;

2)  i – Dominikonas Ž 32, G 352 – Dominikonis G 638; kialas Wieszpaties GM 252 – kialis Wieszpaties ŽK 342;
3)  u – źmogus griesznas ŽK 304 – źmogus griesznus ŽK 400. 
Terminų šaknyje arba galūnėje gali įvairuoti ia ir e, pvz.: gawiene GM 256, PI 576 – gawienia Ž 100, G 410; nusiźeminimas Ž 30, G 524 – nusiźiaminimas GM 180, Ž 30.
M. Valančiaus knygose rastos keturios variantų eilutės su balsėmis e ir i, pavyzdžiui, baźniczele PI 800 – bazniczeli Ž 252, G 714; dawatkiele Ž 24, G 388 – dawatkieli Ž 24; małone Diewa ŽK 336 – małoni Diewa Ž 60; mejle GM 180, Ž 42 – mejli GM 198; nedoribe Ž 36, G 322, PI 580 – nedoribi I 52; pagonu wiresnibe PI 696 – pagonu wiresnibi PI 786; pranasziene GM 174, ŽK 326 – pranaszieni PI 628;  twirtibe Ž 12 – twirtibi GM 180; źwake PI 702 – źwaki Ž 16, G 341. Rastos trys terminų variantų eilutės, kuriose minėtos balsės skiriasi aukščiausiojo laipsnio būdvardžių galūnėse. Gali būti, kad M. Valančius taip rašė dėl tarmės įtakos, pvz.: Aukszcziauses I 86, GM 194 – Aukszcziausis GM 178; aukszcziauses piemuo „popiežius“ PI 742 – aukszcziausis piemuo „popiežius“  ŽK 550; gieriauses Diewas GM 160 – gieriausis Diewas Ž 44, G 358, GM 198.
Yra variantų su balsiais i ir j: ateimas Messiosziaus PI 596 – atejmas Messiosziaus GM 246, ŽK 326;  isikuniimas Sunaus Diewa PI 748, Ž 152 – isikunijmas Sunaus Diewa GM 194.
Kitą variantiškų terminų grupelę sudaro nosinių ir nenosinių balsių rašyba dvigarsiuose, pvz.: skiriasi an ir ąn arba am ir ąm dvigarsiais: amźinas atilsis GM 188, PI 666 – ąmźinas atilsis G 570; dangaus giwentojas ŽK 406 – dąngaus giwentojas GM 166, G 408; dangaus pasiuntinis ŽK 304 – dąngaus pasiuntinis G 724, GM 202; ranka Wieszpaties GM 212, Ž 244 – rąnka Wieszpaties G 404. Taip pat dvigarsiais en ir ęn, pasitaikančiais būdvardyje šventas arba jo vediniuose: darbaj Szwencziauses Paneles GM 156 – darbaj Szwęncziauses Paneles GM 156; dusze szwencziauses paneles GM 166 – dusze Szwęncziauses Paneles GM 290; gałwa baźniczes szwęntos [Bažnyčios šventos] „šv. Petras“ PI 614 – gałwa baźniczes szwentos [Bažnyčios] „šv. Petras“ ŽK 556; ikwiepimas Dwases Szwencziauses ŽK 366 – ikwiepimas Dwases Szwęncziauses GM 172; suźiedotini Dwases Szwencziauses  GM 166 – suźieduotini Dwases Szwęncziauses GM 166; szwenta diena ŽK 374 – szwęnta diena PI 908; szwęntas darbas G 366 – szwentas darbas PI 914; szwęntorius G 698 – szwentorius PI 736; weliku szwente [Velykų] PI 598 – weliku szwęnte GM 242. Minėtame būdvardyje gali varijuoti dvigarsis ęn ir balsė ę: szwęnta dusze PI 734 – swęta dusze Ž 180. Dvigarsiuose gali įvairuoti nosinės ir nenosinių raidės, pvz.: newistantis wajnikas Ž 70 – newistęntis wajnikas G 558, arba skirtis balsėmis, pvz.,  tikintis Ž 34 – tikantis GM 180.
Rastos dvi variantų eilutės, kuriose taip pat įvairuoja nosinė ir nenosinė e ir ę balsės, pvz., atiduoti dusze Diewuj PI 702 – atiduoti duszę Diewuj PI 768; pekła I 12, ŽK 532 – pękła G 426. 
Dviejuose religijos terminų variantų eilutėse įvairuoja skolinio muka rašyba, vienur pateikiamas su u, kuri žymi ilgąjį balsį ū, kitur su dvigarsiu un: kąncze arba muka ŽK 438 – kąncze arba munka ŽK 420; muka PI 630, Ž 18, G 394 – munka PI 668.
Be minėtų variantų dar rasta terminų, kurie pateikiami su balsiu ė arba dvibalsiu ie, pvz.: klerikas [klierikas] PI 698 – klierikas Ž 30, G 366; pajuodelis PI 722 –  pajuodielis G 658, ŽK 348; pakastuwes GM 290 – pakastuwies G 664; paskutine weczere GM 272, ŽK 444, PI 608, Ž 141 – paskutine wieczere PI 584. 

Gali įvairuoti  ie ir ei, tai gali būti periferinis archajinio pobūdžio fonologijos reiškinys, pvz., diewiste ŽK 348 – dejwiste [dievystė] PI 578.
Kaip jau minėjome anksčiau, korektūros klaidų nelaikome variantais, tačiau kai kuriais atvejais abejotina, ar tai korektūros klaidos, ar variantai, nes rasta po vieną eilutę, pvz.: siminarija Ž 180 – simunarija G 660; Lucipierius ŽK 346 – Lucypierius GM 184.
Variantai su skirtingomis priebalsėmis. Priebalsių variantų rasta penkios variantų eilutės, arba 5% variantų su vienu skirtumu. Vieni variantai susidarė dėl rašybos nenusistovėjimo, kiti gali būti dėl kitų kalbų garsyno įtakos.
Kelios terminų eilutės įvairuoja priebalsių sz ir ź (dabar š ir ž) rašyba:

iszganimas GM 196, Ž 246, G 410 – iźganimas Ž 28;

Iszganitojas GM 158, ŽK 322, PI 584, Ž 47, G 570 – Iźganitojas PI 580. 

Pasitaiko ir priebalsio g praleidimas:

Ewangelia  ŽK 350, PI 584 – Ewanelia GM 248, ŽK 368, PI 588, Ž 37, G 392;
moksłas Ewanelios PI 880 – moksłas Ewangelios Ž 46.

Knygoje „Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“ rasta terminų, kurie skiriasi priebalsiais f ir p –  afiera ŽK 392 –  apiera I 20, GM 244, ŽK 304, PI 656, Ž 12, G 394. Iš kitų kalbų atėjusios fonemos buvo sukėlusios nemažai diskusijų, dėl ko tikriausiai ir atsirado variantai. Daukantas teigė, kad „lietuviai aukštaičiai ir žemaičiai apskritai neturi raidžių f, h, ch, nors šios buvo vartojamos bažnytiniuose ano meto Lietuvių raštuose“ (Palionis 1995: 221). Šių raidžių taip pat nepripažino kalbininkas K. Jaunius.  XIX a. pabaigoje tarptautinių žodžių fonemas  f, h, ch jis siūlė pakeisti lietuviškomis p, k, g arba visai jų atsisakyti. Kaip  matome, M. Valančius buvo tos pačios nuomonės ir nuosekliai vartoja p, k, g, pvz.: apierawoti Diewuj I 58, apierawoti PI 616, Ž 18, G 442, Arkaniołas [arkaniolas] PI 576, išskyrus paszwęsta duona arba hostia ŽK 456 ir minėtą terminą afiera. V. Drotvinas, aptardamas tarptautinių žodžių aplietuvinimą, teigia, kad „fonetinei tarptautinių žodžių išraiškai įtakos daro ir kalbų, per kurias žodis atėjo į lietuvių kalbą, fonetika“ (Drotvinas 1995: 7). Kadangi minėtas žodis atėjo iš lenkų kalbos (ofiera), o ten rašomas su f, galime daryti prielaidą, kad terminas su f atėjo kartu su skoliniu, ir M. Valančiaus liko nepakeistas per apsirikimą.
Prie rašybos variantų pateikiame ir termino trumpinimą, nes rastas tik vienas pavyzdys – łoska Dwases S. Ž 40 – łoska Dwases Szwęcziauses Ž 196. Variantų su sutrumpinimu S. yra ir daugiau, tačiau priklauso prie variantų grupelių, kurios turi po kelis skirtumus.
Variantų su vienu skirtumu pasiskirstymą pateikiame 9 pav. Matome, kad 94% rašybos skirtumų sudaro variantai su balsėmis ir mažųjų ir didžiųjų raidžių rašymo variantai. 
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9 pav. Terminų variantai su vienu skirtumu
II. Terminai, turintys po keletą rašybos skirtumų
Atskirai pateikiamos variantų eilutės, kuriose įvairuoja didžiųjų ir mažųjų raidžių rašymas, balsės, priebalsės, dvigarsiai, dvibalsiai. Daugiau skirtumų variantų eilutėse yra todėl, kad rasta ne po vieną termino variantą (žr. 3 lentelę). 
3 lentelė. Terminai, su keliais rašybos skirtumais

	Skirtumai
	Variantų eilutės

	Didžiųjų ir mažųjų raidžių ir balsių, priebalsių, dvigarsių rašymo variantai
                     
	a – o


	apaształas G 488 – Apaształas GM 178, Apasztołas GM 180, ŽK 350, PI 578, Ž 16, G 368; banicze Diewa [Bažnyčia] „korektūros klaida“ PI 742 – baźnice Diewa „korektūros klaida“ Ž 216, G 598, baźnicze Diewa [Bažnyčia Dievo] ŽK 550, PI 582, baźnicze Diewa Ž 42, G 746, ŽK 480, baźnicze Diewo GM 188; Kaliedos Ž 60 – kaliedas [Kalėdos] ŽK 334, PI 738; motina Diewa [Motina Dievo] GM 200, ŽK 314 – Motina Diewa G 656, GM 170, Motina Diewo GM 180; Welikos Ž 130 – Welikas PI 648, welikos [Velykos] PI 610, welikos GM 244, ŽK 336.

	
	a – u
	kipszas Ž 36, G 368, PI 942 – Kipszas [kipšas] ŽK 346, kipszus [kipšas] PI 722.

	
	e – ia,

w – v


	welnes I 12, GM 158, PI 578 – velnias ŽK 346, Welnias [velnias] ŽK 346, welnias Ž 14, ŽK 412, Welnias ŽK 320

	
	e – i
	aukszcziauses kunigas „popiežius“ GM 174 – aukszcziauses kunegas I 66, PI 638, aukszcziausis Kunegas [kunigas] ŽK 304; aukszcziauses Diewas Ž 158 – aukszcziausis Diewas PI 700, Aukszcziausis Diewas GM 198; kunigas GM 160 – Kunegas G 346, I 66, kunegas I 10, ŽK 324, PI 614, Ž 20.

	
	en – ęn,

d – dź,
e – o
	giminie Szwenta [Giminė Šventa] ŽK 336 – Giminie Szwęnta GM 244, Giminie Szwenta ŽK 334; didioses swentes PI 738, G 714 – didźioses szwęntes PI 846, didźiosios szwęntes G 734

	
	l – ł,

g – be g
	Ewanełistas GM 208 – Ewanelistas GM 212, PI 606, Ž 138, ewangelistas G 574

	
	i – j
	pasłaptis isikuniima sunaus Diewa [paslaptis įsikūnijimo Sūnaus Diewo] ŽK 318 – pasłaptis isikunijma Sunaus Diewo GM 216

	
	en – ęn – ę
	szwenti źmones ŽK 316 – Szwęnti źmonies GM 160, Szwęti źmones GM 160

	
	e – ia,

cz – t
	Źemajcziu Wiskupas GM 154 – źiamajtiu wiskupas G 344

	Balsių, priebalsių, dvigarsių, dvibalsių variantai
	e – ie,

an – ąn
	karalene dąngaus GM 180 – karaliene dangaus ŽK 314;

	
	ąm – am,

a – o
	ąmźina prapultis G 452 – amźina propultis ŽK 322;

	
	e – i,

a – o
	mejle  Diewa GM 180, PI 754, Ž 54, G 408 – mejle Diewo GM 176, mejli Diewo GM 196;

	
	en–ęn–ę, e–ie
	szwenti źmones ŽK 316 – Szwęnti źmonies GM 160, Szwęti źmones GM 160;

	
	i – e,

am – ąm
	szwiesibi amźina ŽK 450 – szwiesibe ąmźina „Jėzus Kristus“ G 758;

	
	ąn–ą–an,

e – io
	wałąnda smercze PI 786 – wałąda smercze Ž 136, walanda smerczio GM 292;

	
	i – ie,

i – j


	tikieimas I 10, GM 198, ŽK 300, PI 572, G 340 –  tikiejmas GM 180, tiekieimas Ž 12

	
	ia–ie–ije
	Biblia G 432, PI 718 – Biblie PI 648, biblije G 610.

	
	mm – m, ia –  ije
	kommunia G 362 – komunia PI 700, komunije PI 648

	
	ia – ii –  ija
	Maria Pana ŽK 310 – Marii Pana ŽK 336, Marija Pana GM 166

	
	l – ł,

e – ie
	nekałtibe ŽK 320 – nekaltibe GM 196, nekaltibie Ž 104, G 400

	
	d – dź,

e – ie,

ioi – ioji
	didioi nedieli [Didžioji] ŽK 432 – didźioji niedieli [Didžioji] PI 878


	
	ęn–ę,

i–iu
	szwęnta kniga Ž 124, G 726, GM 236 – Szwęta kniuga [šventa knyga] PI 760


Apibendrinant reikia pasakyti, kad iš visų rašybos variantų (138 variantų eilutės) beveik ketvirtadalis terminų eilučių turi kelis rašybos skirtumus (29 eilutės), o trys ketvirtadaliai –  vieną (109 eilutės). Daugiausia varijuoja dvižodžiai terminai (75 eilutės), kiek mažiau vienažodžiai (52 eilutės), trižodžiai (9 eilutės) ir keturžodžiai (2 eilutės). Iš 138 eilučių 24 turi po kelis termino variantus (22 eilutės priklauso grupei variantų su keliais rašybos skirtumais ir 2 eilutės su vienu skirtumu). 
MORFOLOGINIAI VARIANTAI

Neaiški riba yra tarp morfologinių ir darybinių variantų. Kai kurie kalbininkai pastaruosius laiko morfologiniais variantais (Aхманова 1966: 71). Lietuvių kalbos stilistikoje K. Župerka morfologinius variantus skirsto į darybinius ir kaitybinius (Župerka 1983: 28).
M. Valančiaus knygose pasitaikė laipsnio, paprastosios ir įvardžiuotinės formos variantai. Reikia pasakyti, kad rasti morfologiniai variantai yra sudėtiniai terminai, kurių vienas iš dėmenų, morfologiškai skiriasi.
Įvardžiuotiniai ir paprastieji variantai. Įvardžiuotinę formą gali turėti būdvardis, skaitvardis, dalyvis ar kitos kalbos dalies žodis. Įvardžiuotinės formos žodis sudarytas iš būdvardžio su įvardžiais jis, ji ir žymi nuolatinę, pastovią, išskirtinę ypatybę, pvz.: pirmi katalikaj PI 586 – pirmije katalikaj PI 584; Tiewas amźinas [Amžinasis] GM 238 – Tiewas amźinasis [Tėvas Amžinasis] GM 176, ŽK 344, Ž 130. 
Įvardžiuotinius terminus plačiau tyrinėjo A. Kaulakienė ir A. Valeckienė*. Teigiama, kad įvardžiuotinės formos keičiamos paprastosiomis dėl kai kurių tarmių įtakos, termino trumpumo ar kitų kalbų poveikio (rusų kalba neskiria paprastosios ir išskiriamosios reikšmės būdvardžių) (Valeckienė 1971: 302). Pasak A. Kaulakienės, žodžių junginių su paprastosiosmis formomis terminologinė reikšmė yra išblukusi, tačiau norint pasakyti daikto išskiriamąją, t. y. terminologinę, reikšmę, turėtų būti vartojamos įvardžiuotinės formos.
Laipsnio variantas. Šios gramatinės kategorijos variantais laikomi terminai aukszti dajktaj [Nors S. Tamoszius buwa dide moksta, tecziaus pamokslus źmoniems tejp sakie, jog ir wisumaźiausis galeje suprasti. Auksztu daiktu nekoszina.] G 642 ir auksztesni dajktaj [<...> nupat jaunistes pramokies raszta ir baimes Diewa, lig łajku nułejda i Rima, kad auksztesniu daiktu pramoktu.] Ž 124, G 566. Paprastai nelyginamojo laipsnio forma reiškia tik daikto ypatybę, o aukštesnysis laipsnis ypatybės kiekio skirtumą (DLKG 2005: 171), bet M. Valančius čia kalba apie tuos pačius dalykus. 
M. Valančiaus tekstuose radome galūnės variantą, kuris atsirado dėl fonetinių priežasčių (šnekamojoje kalboje galūnės dažnai trumpinamos, ypač žemaičių tarmėje), pvz., tikras katalikas PI 874 – tikras kataliks PI 876.
Be jau minėtų variantų rasta eilutė pinigaj bazniczes PI 702 – piningaj baźniczes PI 824. M. Valančiaus vartojamo termino pinigaj** bazniczes pirmas dėmuo, K. Būgos nuomone, į lietuvių kalbą pateko apie 1200 m. (Būga 1961: 91), o  žemaičių piningas yra dar senesnis už pinigą. Terminas piningas tikriausiai nusižiūrėtas iš germanų *penningaz (sen. vok. aug. pfenning, sen. isl. 
______________________________________________________________________________

* Palčiau žr. V a l e c k i e n ė  A. Dabartinės lietuvių kalbos įvardžiuotinių būdvardžių vartojimas // Literatūra ir kalba. T. 2. Vilnius, 1957. P. 161–328; K a u l a k i e n ė  A. Įvardžiuotinių būdvardžių vartojimas sudėtiniuose terminuose // Kalbos kultūra. T. 25. 1973, P. 27–31.
**K. Būga trečiame raštų tome, Z. Zinkevičius „Lietuvių kalbos istorijoje“, J. Kruopo „Rinktiniuose raštuose“ pateikia abu terminus (Būga 1961: 100; Zinkevičius 1989: 67; Kruopas 1998: 236). 
penningr)*.

Morfologinių variantų palyginus su rašybos yra žymiai mažiau (5 variantų eilutės, arba 4% rašybos variantų). 

DARYBINIAI VARIANTAI

Kalbotyroje daug kalbėta apie darybinius sinonimus ir variantus. Vieni kalbininkai teigia, kad „jei afiksai nereiškia jokio semantinio skirtumo, tai tiriami žodžiai yra darybiniai vieno žodžio variantai. O jei afiksai turi leksinį-semantinį savarankiškumą ir išlaiko jiems būdingą prasmės skirtumą, tada turime sinonimus“ (Бережан 1967: 142). Iš lietuvių kalbininkų apie tai daugiausiai 
rašė J. Vaskelienė, darybiniams sinonimams skyrusi knygelę „Darybiniai sinonimai“. Joje teigiama, kad „nors darybiniai sinonimai turi tą pačią šaknį ir skiriasi tik savo darybos formantais, jie nėra vienas kito variantai. To paties žodžio variantais laikytinos tokios jų atmainos, kurios viena nuo kitos skiriasi neesminiais fonetiniais ar morfologiniais požymiais, nekeičiančiais jų reikšmės“ (Vaskelienė 2000: 13).

Vyskupo M. Valančiaus pasakojimuose rastos dvi priesagų variantų eilutės, pvz.:
griesznikas Ž 32, G 348, ŽK 390 – grieszninkas GM 292; zokanininkas Ž 30 – zokaninkas PI 934. Terminas grieszninkas „žmogus, linkęs į griešijimą“ (LKG 1965: 341) padarytas su lietuviška priesaga -inkas, o pirmas dėmuo darybiškai neskaidomas, nes į lietuvių kalbą atėjo visas skolinys, pvz.: brus. грєшнік, lenk. gresznik, rus. гpeшник.
Vienoje variantų eilutėje – mirimas [Artij mirima budamas...] G 320 – numirimas [Keturioms dienoms po numirimo ateje su sawo draugajs Kristus...] GM 268, ŽK 488 – pateikiamas nepriešdėlėtas ir priešdėlėtas terminas, tačiau tiek kontekstas, tiek žodžių reikšmės, pateiktos „Dabartinės lietuvių kalbos žodyne“ (2000: 402; 441), rodo, kad terminai tą pačią reikšmę (mirimas: mirti „nustoti gyventi“; numirimas „nustoti gyventi“), todėl laikomi variantais.
TERMINŲ KONSTRUKCIJOS VARIANTAI
Terminų konstrukcijų variantai yra sintaksiniai variantai, kurie skiriasi dėmenų vieta. Šio tipo variantų M. Valančiaus knygose yra 23 eilutės, kurių terminai sudaryti iš pažyminio ir pažymimojo žodžio. Lietuvių kalboje pažyminiai yra derinamieji (būdvardiškieji žodžiai) ir 
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*Dėl kilmės yra įvairių nuomonių, pavyzdžiui, Z. Zinkevičius laiko germaniškos kilmės, bet atėjusiu per lenkų kalbą (lenk. pieniądz) (Zinkevičius 1987: 116). V. Pietaris pinigą kildino iš lietuviško  pynės (Zinkevičius 1992: 97).
nederinamieji (daiktavardiškieji žodžiai). Kaip teigia V. Labutis, „įprastinė daugumos pažyminių

vieta – prieš pažymimąjį žodį“ (Labutis 1998: 321). Taip teigiama ir „Dabartinės lietuvių kalbos gramatikoje“ (2005: 654–656). Pažyminiai, einantys po pažymimojo žodžio, dažniau vartojami stilistiniais sumetimais. Tačiau senesnėje literatūroje tokia konstrukcija buvo įprasta ir dažnai vartojama. Tai matome ir iš M. Valančiaus knygose rastų sudėtinių terminų variantų. 
Kelios variantų poros skiriasi derinamuojo pažyminio ir pagrindinio dėmens vieta, t. y. pirma eina pažymimasis žodis, o po to pažyminys, pvz.: nauda dwasiszka G 362, PI 926 –  dwasiszka nauda Ž 130, G 384; tikieimas pagoniszkas Ž 48 – pagoniszkas tikieimas I 126.
Valdomojo pažyminio sudėtinių terminų rasta 21 eilutė, arba 91% visų terminų konstrukcijų variantų. Nors, pasak K. Gaivenio, sudėtiniai valdomojo pažyminio terminai, „esti retesni ir ne tokie aiškūs, kaip derinamojo pažyminio sudėtiniai terminai“ (Gaivenis 1975: 62), tačiau, kaip matome, nagrinėjamuose šaltiniuose jų rasta daugiau negu terminų su derinamuoju pažyminiu. Terminų valdomasis daiktavardis dažniausiai yra išreikštas kilmininko linksniu (14 variantų eilučių), vienos eilutės variantai išreikšti naudininku. Atkreipkime dėmesį, kad M. Valančiaus knygose tik vienos variantų eilutės terminai skiriasi šalutinių dėmenų tvarka, visos kitos skiriasi pagrindinio ir šalutinio dėmens tvarka. Rastos variantų eilutės tokios struktūros:
· pagrindinis dėmuo (daiktavardis) + šalutinis dėmuo (daiktavardžio kilmininkas) ir šalutinis dėmuo (daiktavardžio kilmininkas) + pagrindinis dėmuo (daiktavardis):
Diewas kataliku PI 608, Ž 24 – kataliku Diewas G 384;

iszganimas duszes Ž 36, G 352, GM 248, PI 580 – duszes iszganimas Ž 246;
kunegas kataliku PI 840 – kataliku kunegas PI 796;
moksłas krikszczioniu PI 666 – krikszczioniu mokslas PI 714;
moksłas Kristaus GM 248 – Kristaus moksłas PI 876;
muczelnikas Wieszpaties G 370, PI 708 – Wieszpaties muczelnikas G 444;
namaj małdos Ž 186, ŽK 426 – małdos namaj „bažnyčia“ I 88;
szmiekła welne Ž 176 – welnia szmiekla G 536;
tarnas Diewa ŽK 406, PI 874, Ž10 – Diewa tarnas PI 808;
wale Wieszpaties GM 190 – Wieszpaties wale Ž 290;
wardas Wieszpaties  PI 590 – Wieszpats wardas I 102.
wiera kataliku ŽK 338, PI 632, Ž 22 – kataliku wiera „katalikybė“ G 366, PI 600;

wiera Rima G 450 – Rima wiera G 518;
Wieszpaties isakimas G 782, PI 604 – isakimas Wieszpaties GM 190, ŽK 396.
Jei atkreipsime dėmesį į terminų dažnumą, matome, kad M. Valančiaus knygose dažniau vartojami terminai su dabartinei kalbai neįprasta žodžių tvarka.

Kitos eilutės turi po vieną ar keletą pavyzdžių. Pvz.:
· pagrindinio ir šalutinio dėmens, išreikštu naudininku, priešinga tvarka: apiera Diewuj I 80, Ž 190, G 444 – Diewuj apiera I 68.
· skiriasi šalutinių dėmenų tvarka: moksłas Jezaus Kristaus Ž 256 – moksłas Kristaus Jezaus Ž 208; moksłas Jezaus Wieszpaties PI 598 – moksłas Wieszpaties Jezaus PI 646; raktaj dangaus karalistes PI 582 – raktaj karalistes dangaus Ž 226, ŽK 386.
Terminų variantai gali turėti derinamąjį ir valdomąjį pažyminį – indaj brąngus baźniczes PI 776 – brąngus indaj baźniczes PI 868. Minėta terminų pora skiriasi pagrindinio dėmens bei derinamojo pažyminio tvarka. 
Atskirai minėtini terminai su veiksmažodžiu ir daiktavardžio kilmininku: iszsiźadieti Kristaus PI 694 – Kristaus iszsiźadieti PI 820, taip pat variantai: eretikas arba netikielis PI 644 – netikielis arba eretikas PI 598.
Iš aptartų variantų eilučių matome, kad dažniausiai įvairuoja dvižodžiai terminai (18 eilučių), trižodžių religijos terminų rasta 4 eilutės, o mažiausiai – vienažodžių (1 eilutė).
MIŠRŪS VARIANTAI
Mišriais variantais vadiname variantų eilutes, kuriose randame rašybos, morfologijos, žodžių tvarkos ar terminų trumpinimo variantų. Šiam tipui priskiriama  38 variantų eilutės. Kadangi M. Valančiaus gyvenamuoju laikotarpiu, t. y.  XIX amžiuje, lietuvių kalbos rašyba nebuvo nusistovėjusi, beveik visose variantų eilutėse, be kitų dalykų, skiriasi ir rašyba. Variantų eilučių kiekis matyti žemiau pateiktoje lentelėje.

                                           4 lentelė. Rašybos bei kitų variantų kiekis

	Rašyba

	Sutrumpinimas
	Morfologija

	Žodžių tvarka

	15
	7
	13



                                                                          Iš viso 35 eilutės

Rašyba bei termino sutrumpinimas. Pirma aptariama variantų eilučių grupė yra rašybos variantai bei termino sutrumpinimas. K. Gaivenio ir St. Keinio „Kalbotyros terminų žodyne“ sutrumpinimas paaiškintas kaip „žodžio ar žodžių junginio sutrumpintas žymėjimas rašomojoje kalboje“, pavyzdžiui, žodžių trumpinimas, balsių trumpinimas ir kt. (1990: 198). M. Valančius dažniausiai trumpina įvardžiuotinį būdvardį šventasis. Tirtuose tekstuose vienur rašoma iš didžiosios raidės, kitur – iš mažosios, tačiau tai daroma nenuosekliai. Dabartinėje lietuvių kalboje sutrumpinimas šv. prieš šventųjų vardus rašomas mažąja raide, o didžiąja tais atvejais, kai vartojamas gatvių, švenčių, bažnyčių  ir kituose tikriniuose pavadinimuose. Terminas pateiktose eilutėse įvairuoja ne tik didžiųjų ir mažųjų raidžių rašyba, bet ir šaknies rašyba, pvz.: Szwęntas, Szwentas, Swętas. Trumpinama dvejaip – sutrumpinimu S. arba  Szwęn., pastarasis kai kuriais atvejais žymi aukščiausiąjį laipsnį – Szwencziause. Pavyzdžiai:
baźnicze szwęnta [Bažnyčia šventa] GM 282,  PI 612 – baźnicze S. [Bažnyčia šv.] GM 166, ŽK 548, PI 610, Baźnicze S. [Bažnyčia šv.] PI 692, Ž 10, baźnicze S. G 482, baźnicze Swęta Ž 118, baźnicze Szwenta [Bažnyčia šventa] ŽK 338;
daktaras baźniczes S. G 712 –  Daktars baźniczes s. [Daktaras Bažnyčios šv.] PI 898;

daktaras baźniczes Szwęntos Ž 38, G 562 – daktaras baźniczes s. [Bažnyčios šv.] PI 898;

dowena Dwases Szwencziauses PI 586 – dowena dwases szwencziauses [Dvases Švenčiausios] ŽK 430, dowena Dwases Szwęcziauses Ž 46, dowina Dwases Szwęncziauses GM 166;

knigas raszta Szwęnta [Rašto Švento] GM 156 – kningas raszta s. [Rašto Šv.] PI 906, kningas raszta szwęnta [Rašto Šv.] PI 694, kningas Raszta Szwęnta G 432;
kriksztas S. G 576 – kriksztas zwęntas (taip parašyta) G 488;
misses szwentas PI 578 – misses S. GM 248, miszes szwentas ŽK 324, miszios Szwętas Ž 186; 

Sakramentas Krikszta Szwenta [sakramentas krikšto švento] ŽK 344 – sakramęntas krikszta S. [sakramentas krikšto šv.] GM 254;

Swęnta giminie GM 226 –  S. Gimine [Šv. Giminė] GM 230, Szwęnta giminie [Šventa Giminė] GM 226, szwęnta giminie [Šventa Giminė] GM 244;
Szwęntas muczelnikas Ž 80, G 374 – S. muczelnikas [šv. mūčelnikas] PI 688, Ž 148;

Szwencziause Panele I 156, ŽK 304, PI 586 –  szwencziause panele PI 576, Szwęn. Panele [Švč. Panelė] GM 196, Szwęncziausi Paneli GM 200; 
szwęnti Apasztołaj PI 616 –  S. Apasztołas Ž 108;
trajce S. G 488 – trajce szwencziause [Traicė Švenčiausia] PI 576, Trajce szwencziause [Traicė Švenčiausia] ŽK 344, Trajce Szwęncziause GM 166, PI 918, G 340, Trajci Szwęncziause GM 198.

Kito termino trumpinimas rastas tik vienoje eilutėje: Sunaus Diewa GM 164 – Motina Sun. Diewa [Sūnaus] GM 194, Motina Sunaus Diewo [motina] GM 166, motina Sunaus Diewo GM 164. 
Rašyba bei žodžių tvarka. Šios grupės terminų yra panašiai kaip ir ankstesnės grupės (13 variantų eilučių), iš kurių penkiose įvairuoja tik didžiųjų ir mažųjų raidžių rašymas bei žodžių tvarka:
apasztołas Wieszpaties Ž 132 – Apasztołas Wieszpaties [apaštalas Viešpaties] PI 602, Wieszpaties Apasztołas G 482; 
baźnicze kataliku [Bažnyčia Katalikų] GM 194, PI 716 – baźnicze Kataliku [Bažnyčia Katalikų] ŽK 334, baźnicze kataliku G 470, Baznicze kataliku G 746, kataliku baźnicze G 402;
erszkietiu wajnikas G 362 – erszkiecziu wajnikas ŽK 464, wajnikas erszkiecziu ŽK 498; tai žemaitybė, beafrikatė daugiskaitos kilmininko forma;
moksłas krikszczioniszkas PI 670 – mokslas krikszczioniszkas PI 726, moksłas Krikszczioniszkas Ž 276, krikszczioniszkas moksłas G 444;
sunus wienatinis ŽK 320 – wienatinis sunus GM 198, Ž 150, wienatinis Sunus GM 200, Ž 154.
Kitose aštuoniose eilutėse, be minėtų skirtumų, pasitaiko ir kitokių rašybos variantų, pvz.: a – o, an – ąn, o – uo, e – i, i – j, ę – ęn – en. Variantų eilutės:

dangaus ir źiames sutwertojas [Sutvertojas] ŽK 496 – Sutwertojas dąngaus ir źiames GM 182, sutwertojas dangaus ir źiames Ž 78, G 340; 

dangaus karaliste PI 648 – dąngaus karaliste Ž 46, karaliste dąngaus G 392, PI 908, karaliste dangaus ŽK 354, PI 630;
dowena Diewa PI 598 – duowena Diewa [dovana Dievo] ŽK 370, Diewa dowina G 622;
kataliku tikieimas Ž 20, G 398, PI 568 – tikieimas kataliku PI 572, tikiejmas kataliku GM 282;
Motina szwęcziause Ž 120 – Motina Szwęncziause G 468, Motina szwencziausia I 142, Szwęcziausia Motina Ž 60, Szwencziause motina [Švenčiausia Motina] ŽK 322, szwęncziause motina GM 240, Szwęncziause Motina GM 254, Szwencziause Motina ŽK 352, Szwencziausi motina [Švenčiausia Motina] ŽK 336;

szwęntas kataliku tikieimas PI 666 – szwentas tikieimas kataliku ŽK 384; 
szwente weliku ŽK 390 – weliku szwente [Velykų] PI 598, weliku szwęnte GM 242;
wale Diewa Ž 40, G 394, PI 604 –  wale Diewo GM 182, Diewa wale I 46.
Rašyba bei morfologija. Tiek rašybos, tiek morfologijos variantai panašūs randami ir šiose eilutėse. Kaip matėme iš pateiktos lentelės, kita gausesnė grupelė su rašybos ir paprastosios ir įvardžiuotinės formos, pvz.:
Diewas Dwase Szwęncziause GM 202 –Diewas Dwase szwenta [Šventa] PI 578;

galibe Aukszcziausio GM 204 – galibe aukszcziausioje [galybė Aukščiausiojo] ŽK 310; 
istatimas seno zokano [Seno Zokano] GM 160 – istatimas senojo zokana [įstatymas Senojo Zokano] GM 284;
Sunus Aukszcziausio GM 204 – Sunus Auszcziausiojo Ž 154, sunus Aukszcziausioje ŽK 310;

Tiewas Dangiszkas [Tėvas dangiškas] ŽK 378 – Tiewas dangiszkasis ŽK 386;

Tiewas Szwęntas [popiežius] G 584 – Tiewas szwęntasis [Šventasis] „popiežius“ PI 688, tiewas szwętasis „popiežius“ Ž 166, Tiewas Szwętasis „popiežius“ Ž 32, G 372.

Laipsnio variantas rastas eilutėje Diewas Dwase szwenta [Šventa] PI 578 – Diewas Dwase Szwęncziause GM 202.

Variantų eilutės gali apimti ir daugiau lygmenų, t. y. skirtis rašyba, morfologija ir pan. Tokio tipo religijos terminų variantų eilučių rasta 3 (žr. 5 lentelę). 
5 lentelė. Mišrios variantų eilutės, turinčios daugiau kaip du skirtumus

	Žodžių tvarka
	Sutrumpi-nimas
	Rašyba
	Morfolo-gija

	Dwase szwęnta [Dvase Šventa] GM 166 – Dwase S. [Dvase Šv.] GM 232, PI 596, Ž 40, G 534, Dwase Szwęnta GM 204, PI 772, Dwase Szwenta GM 212, ŽK 310, PI 604, Dwase Szwęta Ž 242, Swęnta Dwase GM 208, Dwase Szwęncziause GM 166, PI 576, Dwase Szwęcziausia Ž 46, Dwase Szwęntoji Ž 152, G 562

	kriźius szwentasis [Kryžius Šventasis] PI 836 – S. Kriźius [Šv. Kryžius] PI 836, G 350;

Rasztas Szwęntas [Raštas Šventas] PI 648 – rasztas S. [Raštas Šv.] PI 648, Ž 32, G 600, rasztas s. [Raštas Šv.] PI 900, rasztas szwęntas [Raštas Šventas] I 144, GM 246, PI 620, rasztas szwentas [Raštas Šventas] ŽK 306, PI 574, rasztas Szwentas [Raštas Šventas] ŽK 538, rasztas szwęntas [Raštas Šventas] ŽK 544, Rasztas Szwęntas G 422, Rasztas szwęntas Ž 32, rasztas szwętas [Raštas Šventas] I 134, Szwęntas rasztas GM 258.
	


Kaip matyti iš pateiktų 38 mišrių variantų eilučių visos turi rašybos skirtumų. Beveik pusė variantų eilučių dėmenų eina būdvardis šventas. Jis trumpinamas, varijuoja rašyba, morfologija, gali eiti prieš pažymimąjį žodį ir po jo.
IŠVADOS

               1. Religijos terminais darbe vadinami žodžiai ir žodžių junginiai, kurie įvardija tikėjimus, juos atitinkančius ir realizuojančius apeiginius veiksmus, visuomeninę tikinčiųjų organizaciją, apeigas ir su jomis susijusius daiktus, reiškinius, žmones. 

               2. M. Valančiaus knygose „Žyvatai šventųjų“, „Gyvenimai šventųjų Dievo“, „Istorija šventa Senojo įstatymo“, „Gyvenimas Švenčiausios Marijos Panos“, „Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“, „Pradžia ir išsiplėtimas katalikų tikėjimo“ rasta 2210 skirtingų religijos terminų, iš kurių 706 yra sinonimai (180 eilučių) ir 499 variantai (207 eilutės). 
               3. Sinonimų eilutės yra 16 tipų. Religijos terminų sinonimų eilutės gali būti nuo dviejų iki penkiasdešimties narių. Dažniausiai tipai turi po 1–3 sinonimų eilutes (12 tipų), kur kas retesni tipai, turintys nuo 4 iki 102 eilučių (4 tipai). Daugiausia pasitaiko dvinarių eilučių (102 eilutės, 56% visų eilučių), trinarių tris kartus mažiau (35 eilutės, arba 19% visų eilučių), o keturnarių rasta 13 eilučių, arba 7% visų eilučių.
3.1. Sinonimų eilutes sudaro vienažodžiai ir sudėtiniai terminai, kurie gali būti vienodos struktūros (dvižodžiai ir trižodžiai) ir skirtingos struktūros (vienažodžiai ir sudėtiniai, dvižodžiai ir daugiažodžiai, trižodžiai ir daugiažodžiai). M. Valančiaus tekstuose 93% sinonimų eilučių sudaro sudėtiniai terminai ir tik 7% – vienažodžiai.
3.2. Kilmės atžvilgiu M. Valančiaus vartojamų vienažodžių sinonimų eilutės yra lietuviškos (36% visų vienažodžių terminų) arba mišrios (64% visų vienažodžių terminų). Mišrias eilutes sudaro lietuviški žodžiai ir skoliniai, iš jų svetimybės (58% mišrių vienažodžių eilučių), pavyzdžiui, dwase – dusze, tarptautiniai žodžiai (28% mišrių vienažodžių eilučių), pavyzdžiui, uźtaritojas arba patronas, senieji skoliniai (14% mišrių vienažodžių eilučių), pavyzdžiui, kriksztiti – plukti arba kriksztiti. Visi vienažodžiai terminai yra leksiniai sinonimai.
3.3. Sudėtiniai terminai pagal eilutės dominantę ir sinonimų sudėtį skirstomi į vienodos struktūros (40 eilučių, arba 24% sudėtinių terminų), pavyzdžiui, nauda dwasiszka – pełnas dwasiszkas, ir skirtingos struktūros (127 eilutės, arba 76% sudėtinių terminų) eilutes, pavyzdžiui, kriksztas – kriksztas zwęntas.
3.3.1. Vienodos struktūros sinoniminių terminų eilutės yra keturių tipų. Pagal eilučių kiekį jie išsidėsto taip: mišrios eilutės (16 eilučių, arba 40% vienodos struktūros eilučių), pavyzdžiui, sunkus griekas – didis griekas, lietuviškos (15 eilučių, arba 38% vienodos struktūros eilučių), pavyzdžiui, pikti darbaj –  darbas nedoras, lietuviški ir mišrūs terminai (8 eilutės, arba 20% vienodos struktūros eilučių), pavyzdžiui, dajktaj – dajktaj wieros, skoliniai ir mišrūs (1 eilutė, arba 2% vienodos struktūros eilučių), pavyzdžiui, kriźius Kristaus  –  kriźius Wieszpaties, kriźius szwentasis.
Iš nagrinėjamų 40 sinonimiškų terminų eilučių, 5 sudėtiniai terminai (arba 13% vienodos struktūros terminų)  skiriasi pagrindiniu dėmeniu, 25 šalutiniu dėmeniu (arba 64% vienodos struktūros terminų) ir 9 terminai ir šalutiniu, ir pagrindiniu dėmeniu (23% vienodos struktūros terminų). Daugiausia skiriasi leksiniais sinonimais (31 sinoniminių terminų eilutė, arba 79% visų vienodos struktūros terminų eilučių), kiti sudėtiniai terminai sudaro 29% vienodos struktūros terminų eilučių, kurių nariai skiriasi darybiškai ir leksiškai (5 terminų eilutės, arba 13% vienodos struktūros terminų), sintaksiškai (2 eilutės, arba 5%), darybiškai (1 eilutė, arba 3%).
3.3.2. Skirtingos struktūros sudėtinių terminų yra tris kartus daugiau nei vienodos struktūros, t. y. 75% visų sudėtinių terminų. Vienodai rasta vienažodžių ir sudėtinių terminų ir dvižodžių ir daugiažodžių (po 59 eilutes), trižodžių ir daugiažodžių eilutės labai retos (9 eilutės). Iš to matome, kad M. Valančiaus religijos terminijai nebūdingi ilgi terminai. Kilmės atžvilgiu jie yra lietuviški, skolinti ir mišrūs. 

3.3.2.1. Vienažodžius ir sudėtinius terminus turinčios eilutės kilmės atžvilgiu dažniausiai yra sudarytos iš lietuviškų ir skolintų arba hibridinių dėmenų (71% vienažodžių ir sudėtinių terminų). Eilučių su visais lietuviškais dėmenimis rasta 13, o su visais skolintais dėmenimis – 4. 
3.3.2.2. Dvižodžiai ir daugiažodžiai sinoniminiai terminai yra lietuviški (31%),  lietuviški ir mišrūs (20%), mišrūs ir lietuviški (5%), mišrūs (44%). Sinoniminės eilutės dažniausiai turi po du narius (18 eilučių), perpus mažiau trinarių ir keturnarių eilučių (po 9 eilutes), o gausesnės eilutės visai retos.
 3.3.2.3 Trižodžių ir daugiažodžių sinonimų skyreliui priskiriamų eilučių dominante dažniausiai eina trižodis terminas, tačiau gali būti ir atvirkštinė tvarka, t. y. dominatė yra daugiažodis terminas, o jo sinonimas – trižodis. Kilmės atžvilgiu dažnesnės mišrios sinonimų eilutės (89% visų trižodžių ir daugiažodžių terminų), kurios sudarytos iš lietuviškų ir tarptautinų žodžių (25% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų),  lietuviškų ir svetimybių (25% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų), lietuviškų ir senųjų skolinių bei tarptautinių žodžių (12% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų), lietuviškų ir svetimybių bei tarptautinių terminų (38% visų trižodžių ir daugiažodžių mišrių terminų).
4. M. Valančiaus hagiografiniuose pasakojimuose rasti religijos terminai gan dažnai varijuoja, rastos 207 eilutės, t. y. 499 variantiški terminai. Dažniausi yra rašybos variantai (138 variantų eilutės) ir mišrūs (38 variantų eilutės). Kiti variantai retesni – tai terminų konstrukcijos (dėmenų tvarkos) variantai (23 variantų eilutės), darybiniai variantai (6 variantų eilutės), morfologiniai variantai (3 variantų eilutės).
4.1. Beveik ketvirtadalis rašybos variantų eilučių turi kelis rašybos skirtumus (29 eilutės), o trys ketvirtadaliai –  vieną (109 eilutės). Daugiausia varijuoja dvižodžiai terminai (75 eilutės), kiek mažiau vienažodžiai (52 eilutės), trižodžiai (9 eilutės) ir keturžodžiai (2 eilutės). Iš 138 eilučių 24 turi po kelis termino variantus (22 eilutės priklauso grupei variantų su keliais rašybos skirtumais ir 2 eilutės su vienu skirtumu). 
4.2. Visos mišrios variantų eilutės (38) turi rašybos skirtumų. Šio tipo religijos terminų variantai turi du skirtumus, t. y. įvairuoja rašyba ir morfologija (7 eilutės), rašyba ir žodžių tvarka (13 eilučių), rašyba ir termino sutrumpinimas (15 eilučių). Rastos dvi terminų eilutės, kuriose pasitaiko visi minėti skirtumai.
4.3. Terminų konstrukcijų variantiškumą lemia skirtinga dėmenų tvarka. Sudėtiniai terminai skiriasi derinamojo pažyminio ir pagrindinio dėmens tvarka (9% visų konstrukcijų variantų) arba valdomojo pažyminio ir pagrindinio dėmens tvarka (65% visų konstrukcijų variantų) ir kiti atvejai (26% visų konstrukcijų variantų). Terminų valdomasis daiktavardis dažniausiai yra išreikštas kilmininko linksniu (14 variantų eilučių), vienos eilutės variantai išreikšti naudininku. Atkreiptinas dėmesys, kad M. Valančiaus knygose tik vienos variantų eilutės terminai skiriasi šalutinių dėmenų tvarka, visos kitos skiriasi pagrindinio ir šalutinio dėmens tvarka. 

4.4. Darybiniai variantai ir morfologiniai variantai sudaro 4% visų variantų. 

5. M. Valančiaus vartoti religijos terminai parodo XIX amžiaus antros pusės kalbos būklę. Nors lietuvių kalba buvo veikiama kaimynų valstybių, vyskupas aktyviai siekė išlaikyti gryną lietuvių kalbą. Todėl stengėsi vartoti kuo daugiau lietuviškų žodžių, o skolinius dažnai pateikdavo po jungtuko arba,  kartais – skliausteliuose. 
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RELIGIOUS TERMS IN WORKS OF MOTIEJUS VALANČIUS

Summary
Beginning of current appellative Lithuanian language traces back to first Lithuanian writings dated back to XVI century. However, evolution of Lithuanian language in the period of XVI−XVIII centuries was slow and the field of usage of Lithuanian language was very limited. Even for three centuries of writing in principle only terminology of Christianity necessary for general purposes of spreading faith and practical activities was created and used in Lithuanian language.

Aim of this paper is to analyze religious terms used by M.Valančius in his books: “The Life of the Saints“ („Žyvatai šventųjų“), “The Lives of the Saints of God“ („Gyvenimai šventųjų Dievo“), „Saint History of the Old Testament“ („Istorija šventa Senojo įstatymo“), „The Life of the Blessed Virgin Mary „ („Gyvenimas Švenčiausios Marijos Panos“), „The Life of Christ our Lord“ („Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“), „Origin and Spread of Catholic Faith“ („Pradžia ir išsiplėtimas katalikų tikėjimo“), i.e. words and combination of words that indicate faith, sacral actions that conform to and materialize indicated faith, social organization of congregation, ordinance and things, phenomenon and people related to it. 

2210 different religious terms were found in mentioned books of bishop M.Valančius. They are discussed in aspects of synonymy and variability. Overall 706 synonyms (180 verses) and 499 variants (207 verses) were distinguished. Verses of synonyms are different: from two till fifty members. Verses of synonyms are composed of single-words or composite terms that can be of homogeneous structure (double-words and triple-words) and of different structure (single-words and composite words, double-words and sesquipedalian, triple-words and sesquipedalian). In texts of M.Valančius 93 % of verses of synonyms are composite terms and only 7 % are single-words.

After analysis of religious terms in aspect of derivation, we can see that bishop was very active in trying to maintain Lithuanian language: was trying to use as many Lithuanian words as possible and loanwords were put after conjunction arba, sometimes in brackets. 

Religious terms found in narratives of M.Valančius often are diverse. Mostly there are variants of orthography (138 verses of variants) and mixed (38 verses of variants), i.e. differs in orthography and morphology, orthography and order of words, orthography and abbreviation of term. Two verses of terms were found where all mentioned differences occurred. Other variants are rare: variants of structure of terms (order of components), variants of creation, and variants of morphology.

While analyzing religious terms we could see what kind of language was in the past, what impact foreign languages made, what forms of words were used and what was their variability. Since hagiographic narratives were not widely researched, two volumes of “Writings” (“Raštai”) published in 2003 and 2006 gives an opportunity to discover different bishop M.Valančius and at the same time to contribute to exiguous research of religious terms.     

ABĖCĖLINĖ RELIGIJOS TERMINŲ RODYKLĖ

M. Valančiaus knygose „Žyvatai šventųjų“, „Gyvenimas šventųjų Dievo“, „Istorija šventa senojo įstatymo“, „Gyvenimas švenčiausios Marijos Panos“, „Žyvatas Jėzaus Kristaus Viešpaties mūsų“, „Pradžia ir išsiplėtimas katalikų tikėjimo“ rasti religijos terminai pateikiami abėcėlės tvarka. Šalia kiekvieno termino parašyti šaltinių sutrumpinimai ir puslapiai, kuriuose tas žodis ar žodžių junginys yra pavartotas.
A

abgaudinietojas Ž 36, G 362

abginiejas Diewistes PI 904

abrozas Szwęcziauses Paneles Ž 282

abrozdas Motinas Diewa Ž 24

abrozdelis G 369

afiera ŽK 392
 akis Diewa G 574
akis Wieszpaties Diewo GM 260

akiwajzda Diewa Ž 68, G 540, ŽK 308

akiwajzda Wieszpaties G 346, GM 198

akiwajzda Wisagalęnte Diewo GM 166

akiwnjzda Wieszpaties [akivaizda] PI 820

Aliwu kałnas ŽK 422

ałtorius I 24, ŽK 434, PI 648, Ž 100 

ałtorius Diewo G 570
amen Ž 14, G 326, GM 292
ąmźiaus spawiedne G 498

amźina czistata ŽK 306, PI 626, Ž 60
amźina diena GM 178

amźina linksmibe Ž 98, G 532

amźina munka PI 728

ąmźina prapultis G 452

amźina propultis ŽK 322

ąmźinas atilsis G 570

amźinas atilsis GM 188, PI 666 

ąmźinas Diewas G 530

amźinas garbinimas Ž 172

amźinas miegas GM 288

ąmźinas pragaras G 376

amźinas uźmokiesnis PI 790

amźinas Źodis GM 164

anas swietas Ž 98

Aniołas I 12, ŽK 308, PI 606
aniołas Ž 44,GM 162 

Aniołas Diewa [aniolas] PI 594

Aniołas Diewa I 60, ŽK 302

aniołas Diewa PI 690, Ž 154 
aniołas sargas GM 162 

Aniołas sargas Ž 68, G 590, GM 176

Aniołas Wieszpaties GM 216 
aniołas Wieszpaties Ž 154 

aniolelis G 330 
ano kraszto giwentojas „dangaus gyventojas“ GM 170
antra diena I 12
apczistiti ŽK 434

apdaras zokaniku G 498

apejga  GM 232

apejga kriksztinu GM 226

apginiejas kataliku „mūčelnikas šv. Sebastianas“ G 450

Apginiejas wieros „mūčelnikas karalius Henrikas“ G 398

apginimas kataliku PI 720

apiera Diewuj I 80, Ž 190, G 444 

apiera garbies GM 174

apiera I 20, GM 244, ŽK 304, PI 656, Ž 12, G 394
apiera nauje istatima [apiera Naujo Įstatymo] ŽK 454

apiera senoje istatima [apiera Senojo Įstaymo] ŽK 454, PI 578

apiera welnuj Ž 238

apierawoimas I 56

apierawojimas S. Marios GM 174

apierawoti Diewuj I 58

apierawoti PI 616, Ž 18, G 442
apierawoti Wieszpatiem [Viešpačiui] GM 160

apjekimas G 342

apkałbos G 362

apłankimas Diewo ŽK 314
antrasis swietas Ž 92
Apaształaj Wieszpaties Kristaus [apaštalai] 
GM 264
Apasztołas GM 180, ŽK 350, PI 578, Ž 16, G 368
Apaształas GM 178

apaształas Kristaus GM 266
Apasztołas Wieszpaties [apaštalas Viešpaties] 
PI 602

apasztołas Wieszpaties Ž 132 
apasztoliszka doribe Ž 218

apasztołu darbas Ž 58

apczistijmas GM 170
apłotka ŽK 454

apmaudingas zokanininkas Ž 30

aprejszkimas Ž 152, G 370, GM 156

aprejszkimas anioła Ž 152 

aprejszkimas Anioła ŽK 318

apsakinieimas Ewanelios Ž 256, ŽK 348

apsakinieimas źodźe Diewa Ž 254

apsakinieti Ewanelia PI 840

apsakinietojas źode Diewa Ž 32, G 366 

apsiczistijimas Ž 68

apsirejszkimas Messiosziaus ŽK 302

apszwietimas Wieszpaties GM 174

apźadaj ŽK 306, G 356
apźadaj „nekaltybės“ ŽK 306, G 356 

apźadaj amźinos czistatos GM 176

apźadaj czistatos GM 192
Arianaj G 754, PI 724
Ariusza wiera [arijonų] PI 724

Arkaniołas [arkaniolas] PI 576 

Arkaniołas GM 168, ŽK 310

Arkidiakonas Ž 190, G 404

artima szłowe Ž 42

artima szłowes pleszimas Ž 42

artimas Ž 108

artimas klosztorius Ž 30

asaba Wieszpaties Diewa PI 674

asztrus giwenimas Ž 30

ateimas Dwases Szwęncziauses GM 280, PI 586

ateimas Kristaus Messiosziaus ŽK 302

ateimas Kristaus Wieszpaties G 384, I 10

ateimas Messiosziaus PI 596 

atejmas Messiosziaus GM 246, ŽK 326

atidarimas dąngaus GM 258

atidawimas giwibas G 508

atiduoti dusze Diewuj PI 702

atiduoti duszę Diewuj PI 768

atimti giwiba PI 732

atkakłus eretikas PI 832

atlejdimas ŽK 366, PI 708

atleidimas grieka I 76, ŽK 344 

atlejdimas grieku Ž 198, G 584

atlejdimas nusidieima G 498 

atlejdimas nusidieimu ŽK 364

atminimas mukas Wieszpaties PI 764

atminimas Wieszpaties Kristaus PI 836

atpirkiejas [Atpirkėjas] Ž 238, GM 198

atpirkimas GM 194, ŽK 312

atpirkimas giminies źmoniu I 10

atpirkimas pasaules GM 200

atpirkimas źmoniu GM 212, ŽK 316 , PI 580 

atsiźegnoti Ž 36

atskirti nu bazniczes G 618

Augustionaj G 346

auksa taure arba kielikas PI 776

Aukszcziauses I 86, GM 194

aukszcziauses baźniczes wirszininkas [Bažnyčios] „popiežius“ PI 942

aukszcziauses Diewas Ž 158 

Aukszcziauses karalius Diewas G 670

aukszcziauses Karalus „Jėzus“ ŽK 330

aukszcziauses kataliku baźniczes Tiewas [aukščiausias Katalikų Bažnyčios Tėvas] G 316

aukszcziauses kunegas I 66, PI 638

aukszcziauses kunigas „popiežius“ GM 174 

aukszcziauses piemuo „popiežius”  PI 742

aukszcziauses Wiskupas  ŽK 476

Aukszcziausis GM 178

Aukszcziausis Diewas GM 198

aukszcziausis Diewas PI 700

aukszcziausis Kunegas [kunigas] ŽK 304

aukszcziausis piemuo „popiežius” ŽK 550
aukszcziausis Źidu kunegas I 124

aukszcziausis zokana pardietinis Ž 30

auksziause Sunus G 520

auksztesni dajktaj Ž 124, G 566 

aukszti dajktaj G 642 

aweles „katalikai“ Ž 80, G 378

aweles Diewa PI 748

aweles Wieszpaties „katalikai“  ŽK 550, PI 678, Ž 230

awęnwedis G 346
awęnwedis arba brolelis [avinvedis] „augustionas“ G 346 

awinelis Ž 104
awinelis Diewa Ž 104, ŽK 348
awinelis Diewo GM 256

awinelis weliku [avinėlis Velykų] GM 272, ŽK 446

awinicze „tikintieji, katalikai“ Ž 206, G 379, PI 890

B

bajme Diewa ŽK 304, PI 716, Ž 24, G 350

bajme Wieszpaties Diewa G 393

bajme Wieszpaties Ž 60

bajsi nedoribe Ž 102 

bajsus griekas I 32

bałsas anioła G 402

bałsas Diewa Tiewa ŽK 344

bałsas pranasza G 568

bałsas Tiewa Szwętoje „popiežiaus“ Ž 102

bałsas Wieszpaties ŽK 340, G 356

banicze Diewa [Bažnyčia] „korektūros klaida“ PI 742 

banicze Diewa [Bažnyčia] PI 742

Bazilionaj [bazilionai] PI 934

baźnice Diewa „korektūros klaida“ Ž 216, G 598

baźnicze [Bažnyčia] „religinė krikščionių bendrija“ GM 204, ŽK 386, PI 582

baźnicze Augustionu G 348

baźnicze Diewa [Bažnyčia Dievo] ŽK 550, PI 582

baźnicze Diewa Ž 42, G 746, ŽK 480

baźnicze Diewo GM 188

baźnicze „maldos namai“ I 66, GM 160, ŽK 302, PI 582, Ž 10 

baźnicze kataliku [Bažnyčia Katalikų] GM 194, PI 716 

baźnicze Kataliku [Bažnyčia Katalikų] ŽK 334

baźnicze kataliku G 470

Baznicze kataliku G 746

baźnicze Kristaus Jezaus [Bažnyčia] PI 744

baźnicze Marios Ž 254 

baźnicze Motinos Diewa Ž 132

baźnicze S. [Bažnyčia šv.] GM 166, ŽK 548, PI 610
Baźnicze S. [Bažnyčia šv.] PI 692, Ž 10

baźnicze S. G 482

baźnicze Swęta Ž 118

baźnicze Szwęcziausias Marios Ž 128

baźnicze szwęnta [Bažnyčia šventa] GM 282,  PI 612 

baźnicze Szwenta [Bažnyčia šventa] ŽK 338

baźnicze tikra Diewa Ž 46

baźnicze Wieszpaties Diewa G 728

baźnicze Wieszpaties PI 872, Ž 118, G 364

baźniczele PI 800

bazniczeli Ž 252, G 714

baźniczes abrozdaj G 504

baźniczes anga Ž 52

baźniczes dajktaj G 584

baźniczes gałwa Ž 216

baźniczes kataliku gałwa Ž 216

baźniczes namaj GM 190

baźniczes paszwęntimas ŽK 304

baźniczes S. istatimas Ž 132

baźniczes S. wiresnibe [Bažnyčios šv.] „vyskupai“ PI 786

baźniczes szwęntos kninga PI 744

baźniczes turtaj [Bažnyčios] PI 702

be griesziti G 478

bediewej pagonis PI 768

bediewej tiewaj ŽK 338

bediewis Ž 16, ŽK 514, PI 662
bediewistes wardas PI 778

Benediktinaj Ž 52, G 408

Bernadinaj G 464

bernardinaj Ž 254, G 402

bernelis JEZUS ŽK 336

berneliu miszes Ž 60

besimelsti Ž 68, G 348

bestija PI 682 

bestije G 394

beźegnoti G 316

biaures misles G 480

biauri dusze I 144

Biblia G 432, PI 718 

Biblie PI 648

biblije G 610

bilia arba rasztas szwęntas [Biblija] PI 832

bobute Wieszpaties JEZAUS „šv. Ona” ŽK 336

brąngiausi karuna GM 200

brąngus indaj baźniczes PI 868
brolej katalikaj PI 782

brolis Ž 30, G 348

brostwa G 346

brostwa Szwęncziauses Trajces G 664

brostwas Swęncziauses paneles G 366

budine G 570, GM 250, ŽK 362

buriai netikielu Ž 32

buris aniołu PI 768

burna Diewa ŽK 346

C

ceremonia PI 940

cielius G 358

Cisterka G 418

Cistersaj Ž 60

czeraunikas G 524
cziscziause panele ŽK 320

czistata „kūno skaistumas, nekaltybė“ GM 180, ŽK 306, PI 834, Ž 60, G 325

czistata duszes G 598

czistatas juosta G 638

czistiausis kunas I 164

D 

dągiszkas moksłas Kristaus Jėzaus Ž 208

dajktaj dąngaus GM 242

dajktaj Diewa GM 178, PI 830, Ž 294 
dajktaj Diewo GM 218

dajktaj dwasiszki Ž 220, G 366, ŽK 532, PI 712

dajktaj neczistatas G 468

dajktaj tikieima I 128, ŽK 384, PI 670

dajktaj wieros Ž 120, G 402, PI 724

dajktaj Wieszpaties Diewa G 356

dajktaj źiamiszki G 366

daktaras baźniczes s. [Bažnyčios šv.] PI 898

daktaras baźniczes S. G 712

daktaras baźniczes Szwęntos Ž 38, G 562 

daktaras raszta szwęta Ž 291

Daktars baźniczes s. [Daktaras Bažnyčios šv.] PI 898

dalis raszta szwęnta PI 738

dąngaus aniołas GM 258

dąngaus giwentojas GM 166, G 408

dangaus giwentojas ŽK 406 

dangaus ir źiames sutwertojas [Sutvertojas] ŽK 496 

dangaus karaliste PI 648 

dąngaus karaliste Ž 46

dąngaus linksmibe Ž 280, G 446

dąngaus pasiuntinis G 724, GM 202

dangaus pasiuntinis ŽK 304

dąngiszka dwase GM 182

dąngiszka pasłaptis Ž 142

dąngiszkas moksłas Ž 208

dąngiszkas swetis ŽK 310

dąngiszkasis mokitojas „Jėzus Kristus“ Ž 198

dąngiszkasis mokitojas Ž 198

dąngiszki dajktaj G 634

dąngus Ž 18, G 340, I 12, GM 162
darbaj Diewa Ž 258

darbaj muczelniku PI 744

darbaj S. Marios GM 182 

darbaj Szwencziauses Paneles GM 156 

darbaj szwęti G 352

darbaj Szwętuju Ž 10, G 502 

darbaj tamsibes Ž 288

darbaj Wieszpaties GM 196, PI 586

darbaj Wieszpaties Jezaus Ž 208, ŽK 338
darbaj Wisagalęntioje GM 196

darbas Diewa ŽK 336 

darbas Diewui I 28

darbas Ewangelisto G 574

darbas Kristaus PI 760

darbas nedoras G 498

darbas szwęntojo G 584

darbas Wieszpaties PI 574,  ŽK 338

dariti apźadus G 548

dariti pakuta PI 694
darźas „rojus“ I 18

darźelis aliwu [darželis Alyvų] GM 272

darźelis Aliwu Ž 140
dawatka Ž 24, G 350, ŽK 328
dawatkiele Ž 24, G 388

dawatkieli Ž 24

dejwiste [dievystė] PI 578

dejwiste Diewa Tiewa PI 880 

dejwiste Dwases Szwęncziauses PI 884

deszimt prisakimu I 64

deszinie Diewa Tiewa PI 610

deszinie Diewa Ž 276, PI 596 

diakonas Ž 78, G 460, GM 282, PI 596

diakoniene PI 878

didej szwęntas giwenimas GM 168
dides doribes I 184

dides miszes PI 846

didi mejle gieriause Diewa  GM 182

Didi szwente weliku [Velykų] ŽK 526

didi szwęti G 714

didi szwiesibe Ž 132

didibe Iszganitojaus GM 254

didibe mejles Wieszpaties ŽK 496

didioi gawiene PI 932

didioi nedieli [Didžioji] ŽK 432

didioses swentes PI 738, G 714 

didis apszwietimas „apie tikėjimo dalykus“ Ž 120

didis apszwietimas proto GM 166 

Didis Diewas PI 810 

didis geisznikas ŽK 444

didis griekas G 454, PI 738
didis karalus „Jėzus“ GM 158, ŽK 328
didis kunegas PI 800

didis moksłas Ž 32

didis pamoksłas ŽK 366
didis pasnikas arba gawiene PI 738

didis patriarkas PI 834

didis pranaszas „šv. Jonas“ ŽK 368
didis stebukłas PI 842

didis werksmas Ž 58

didis źmogus ŽK 350

didista arba pujkibe ŽK 346

diduomene dwasiszka ŽK 478

didźej grazi baźnicze I 86

didźiause doribi arba cnata GM 180

didźiause milietoja Iszganitojaus ŽK 366

didźiauses stebukłas ŽK 452

didźiausi gieribe GM 176

didźioji niedieli [Didžioji] PI 878

didźioji pertnicze [Didžioji pertnyčia] ŽK 482

didźioji subata PI 886

didźioses szwęntes PI 846

didźiosios szwęntes G 734

diekawoti Wieszpatem GM 162 

diena kąnczios Wieszpaties G 540

diena paauksztinima Kriźiaus G 614

diena smercze PI 738

diena suda ŽK 388

diena suda Diewa G 290 

dienos apsiczistijimo GM 232

Diewa dalejdimas I 100, PI 760

Diewa dowina G 622

Diewa gimditoj GM 218

Diewą milis wiras I 22

Diewa Motina GM 182 

Diewa muka Ž 100, G 348, ŽK 512 

Diewa padieimas G 222, PI 844 

Diewa prisakimaj „kalba apie Dešimt Dievo įsakymų“ I 64, G 472

Diewa prisakimas ,,ne swetmoterauk” I 46
Diewa szirdis Ž 122

Diewa tarnas PI 808

Diewa wale I 46

diewabajminga giminie ŽK 394

diewabajminga katalikie PI 906

diewabajmingas giwenimas Ž 120

diewabajmingas kunegas Ž 186 

diewabajmingas wiras Ž 40 

diewabajmingas źmogus PI 722

diewabajmingumas ŽK 342

diewabajmingumas Marios Ž 152

diewabajmingumas Szwencziauses Marios ŽK 318

diewaj Rima G 440, PI 764

diewajtis I 64, ŽK 498, PI 574, Ž 12

Diewas I 10, GM 158, ŽK 300, PI 574, Ž 11, G 448 

diewas ŽK 498

Diewas Dwase Szwęncziause GM 202

Diewas Dwase szwenta [Šventa] PI 578 

Diewas galingiausis G 554
Diewas izraelitų I 56

Diewas kataliku PI 608, Ž 24 

Diewas Sunus GM 202, PI 578

Diewas Sutwertojas GM 182

Diewas sutwertojas Ž 46

Diewas szirdis Ž 122

Diewas Tiewas  GM 254, ŽK 312, PI 576, G 412

Diewas tikras GM 200

Diewas wisagalentis Ž 236
Diewas Źidu I 114

diewiste ŽK 348 

diewiszkas moksłas PI 576

diewiszki źodej Iszganitojo Ž 196

Diewo nesziotojas G 392

diewobajminga mergajte PI 576

diewobajminga moteris I 118

diewobajminga motina I 128

diewobajminga naszlie I 104

diewobajminga zokanikie GM 156

diewobajmingaj Ž 24

diewobajmingas giwenimas G 480, PI 928
diewobajmingas karalus I 96

diewobajmingas klebonas G 364

diewobajmingas kunegajksztis Ž 102, G 390

diewobajmingas kunegas Ž 292

diewobajmingas milietos czistatas PI 834
diewobajmingas wiras I 76

diewobajmingi źodej G 392

diewobajmingumas Ž 100, G 382

Diewuj apiera I 68

dirmawone PI 578

dirmawoti Ž 268, G 376, PI 742
Dominikonas Ž 32, G 352

Dominikonis G 638

Donatistaj [donatistai] PI 942

Donatistaj Ž 42

doras giwenimas GM 178, PI 844, Ž 76, G 428
doras jaunikajtis Ž 28

doras katalikas G 404

doribe GM 180, Ž 30
doribes Szwęncziauses Paneles GM 178

dowena Diewa PI 598 

dowena Dwases Szwęcziauses Ž 46
dowena dwases szwencziauses [Dvases Švenčiausios] ŽK 430

dowena Dwases Szwencziauses PI 586 

dowena Tiewa dangiszkoje ŽK 406

dowenas Dwases Szwencziauses PI 586

dowenos Dwases Szwęcziauses Ž 46

dowina Dwases Szwęncziauses GM 166

dowina Wieszpaties G 418

dowinas Dwases S. [Dvases Šv.] GM 180

draugiste kataliku PI 694

drausmie ir paprotej baźniczes S. [Bažnyčios šv.] PI 876

dukte Ž 14

dukte Adomo GM 164

duona Ž 20, G 342, ŽK 384

duona isz dangaus I 62

duona Kristaus G 394

duona szwenta ŽK 392 

duoti iszriszima PI 736

duowena Diewa [dovana Dievo] ŽK 370

duris karalistes dąngaus Ž 226

dusze I 106, GM 170, ŽK 314, PI 578, Ž 32, G 412

dusze muczelnika G 426

dusze szwencziauses paneles GM 166 

dusze Szwęncziauses Paneles GM 290

dusze Wieszpaties ŽK 532

dusze źmogaus GM 204

duszele Ž 262, G 758

duszele szwęntosios G 722

duszes iszganimas Ž 246

duszes numirusiuju Ž 92

duszes Tiewu szwentuju ŽK 532

duszes tikancziu źmoniu GM 204

duszes źmoniu PI 620 

duszi mirusioje PI 828

Dwase ŽK 346, PI 604

dwase ŽK 354 

Dwase Diewo GM 252 

Dwase S. [Dvase Šv.] GM 232, PI 596, Ž 40, G 534

Dwase Szwęcziausia Ž 46

Dwase Szwęncziause GM 166, PI 576

Dwase szwęnta [Dvase Šventa] GM 166

Dwase Szwęnta GM 204, PI 772

Dwase Szwenta GM 212, ŽK 310, PI 604

Dwase Szwęntoji Ž 152, G 562

Dwase Szwęta Ž 242

Dwase Wieszpaties PI 592

dwase Wieszpaties ŽK 350 

Dwasi Szwęnta GM 208
dwasiszka linksmibe Ž 290

dwasiszka nauda Ž 130, G 384

dwasiszka pagałba G 364

dwasiszkas paszaukimas PI 886

dwasiszkas stonas G 522

dwasiszki rajkałaj PI 584

dwileka Apasztołu arba Mokitiniu ŽK 350

dwileka apasztołu GM 272 

dwileka Apasztołu Ž 218

E

egzorcistaj PI 878

egzortas skajtiti ŽK 408

eretikas arba netikielis PI 644 

eretikas G 566, PI 672

Erkiwiskupas [arkivyskupas] Ž 88, G 374, PI 850

erkiwiskupas G 542

erszkiecziu wajnikas ŽK 464

erszkietiu wajnikas G 362 

Ewanelia GM 248, ŽK 368, PI 588, Ž 37, G 392

Ewanelia Szwenta „evangelija šventa“ ŽK 376

Ewanełistas GM 208 

Ewanelistas GM 212, PI 606, Ž 138
Ewangelia  ŽK 350, PI 584 

ewangelistas G 574

G

gadine Kristaus Wieszpaties PI 856

gadinie parsakioima G 508

gajdos Ž 116

gałas giwenima GM 188

galibe Aukszcziausio GM 204 

galibe aukszcziausioje [galybė Aukščiausiojo] ŽK 310

galibe Diewa I 134

galibe Diewa kataliku Ž 50

galibe diewajcziu Ž 172

galibe Diewiszka [galybė dieviška] ŽK 374

galibe Diewo GM 194

galibe Dwases Szwentos ŽK 552

galibe Kristaus Diewa G 462

galibe Kristaus G 490

galibe Kristaus Wieszpaties PI 816

galibe pragara GM 204

galibe tikieima „kataliku“ ŽK 398
galibe tikiema  kataliku PI 888 

galibe tikra Diewa PI 810

galibe Wieszpaties G 494, GM 168

galingas Diewas Ž 96, G 342, I 14

galingiausias Sutwertojas pasaules I 28
gałwa baźniczes [Bažnyčios] „šv. Petras“ PI 602 

gałwa baźniczes „Sūnus Dievo“ Ž 64, G 398

gałwa baźniczes Diewa [Bažnyčios] „šv. Petras“ PI 586
gałwa baźniczes kataliku [Bažnyčios Kataliku] „šv. Petras“ PI 602 
gałwa baźniczes kataliku „šv. Petras“ Ž 226

gałwa baźniczes S. [Bažnyčios šv.] [vyskupas] PI 884

gałwa baźniczes szwęntos [Bažnyčios šventos] „šv. Petras“ PI 614
gałwa baźniczes szwentos [Bažnyčios] „šv. Petras“ ŽK 556

gałwa baźniczes Ž 64, G 398
gałwa tikieima kataliku Ž 80
ganiti awinelius Ž 228

garbe Diewa Ž 52

garbi Wieszpaties Diewa Ž 74

garbie amźina PI 782

garbie Diewa I 20, ŽK 304, Ž 52 

garbie diewajcziu PI 862

garbie Kristaus Diewa PI 656

garbie muczelnika PI 746

garbie wieros kataliku PI 888

garbie Wieszpaties Diewa Ž 74

garbie Wieszpaties ŽK 308, I 30

garbie Wisagalencze Diewa Ž 92

garbinti „dievaičius“ Ž 14

garbinti „Kristų“ G 340

garbinti Diewa I 92, PI 768

garbinti Ž 14, G 340

garbintojas tikra Diewa „katalikas“ I 64

garbintojas tikra Diewa I 64

garsingas Aposztołas G 572

garsingas muczelnikas PI 798

gawieimas PI 944

gawiene GM 256, PI 576 

gawienia Ž 100, G 410

gawieti Ž 170, I 102
gieda „gėda“ Ž 26, G 654

giedieti Ž 42

giedoti GM 170, ŽK 314, Ž 116, G 398
giedoti pasalmes G 652, PI 738
giera katalikie G 550

giera kniga GM 182

giera szirdis Ž 76

gieradieiste Wieszpaties G 336

gieradieiste ŽK 484, PI 888

gieradiejas I 16, PI 708, Ž 38
gieradiejka G 390

gieradiejste GM 162

gieras darbas PI 922, ŽK 322, Ž 66
gieras katalikas PI 850

gieras kieles Ž 208
gieras pamoksłas G 308 

gieri zodzej S. Marios GM 186

gieriauses Diewas GM 160 

gieriausias Wieszpats Ž 12

gieriausis Diewas Ž 44, G 358, GM 198

gieriausis Wieszpats Diewas PI 926

gieribie Diewa Ž 256 

gieribie Wieszpaties GM 180

gieribie Wieszpaties JEZAUS ŽK 414

gierumas Wieszpaties Ž 256

giesme Ž 38, G 398, ŽK 314
gilauses wieros paslaptis GM 166

giltine PI 690, G 406
gimditojaj Szwencziauses Paneles GM 160

gimditojej  „tėvai“ I 20, Ž 94
giminajtis Ž 14, G 504

giminajtis Wieszpaties Jezaus Ž 128
giminie Szwenta [Giminė Šventa] ŽK 336 

Giminie Szwęnta GM 244

Giminie Szwenta ŽK 334

giminie Ž 14, G 442

giniejes Sunaus Diewa Ž 152

giwas Diewas „Jėzus Kristus“ Ž 278, G 342

giwas iszreiszkimas Ewanelies „Jėzus Kristus“ GM 248

giwas tikieimas PI 872

giwenimas G 310, ŽK 382 

giwenimas arba źiwatas PI 918 

giwenimas dąnguoje Ž 72

giwenimas Szwęncziauses Marios GM 214

giwenimas szwencziauses Marios panos GM 152 
giwenimas Szwencziauses Marios Panos GM 153

giwenimas Szwencziauses Paneles GM 156

giwenimas Wieszpaties Jezaus GM 156

giwiba Ž 96

głobiejas Ž 14

głobimas netikieliu PI 920

godulis (lokamstva) GM 266

grabas I 50, GM 276, PI 608, Ž 38, G 352
grabas JEZAUS ŽK 542 

grabas Kristaus ŽK 532

grabas muczelnika PI 748
grabas Wieszpaties PI 630

grabelis G 352

grauźimas sauźines Ž 136

graźiausias darźas „rojus“ I 16
graźibe dąngaus PI 934

griekaj swieta Ž 104
griekaj swieto GM 258

griekaj źmoniu GM 196

griekas I 16, GM 166, ŽK 308, PI 626, Ž 44

griekas pirmutinis I 10, GM 164

griekas rustibes G 360

griekas smertełnas Ž 186

griekas sodomiszkas PI 818 

griesziimas G 754

griesziti Ž 10, G 304

griesznas źmogus GM 290

griesznikas Ž 32, G 348, ŽK 390
grieszninkas GM 292

gromata Ž 250

gundinimas welne G 684

H

heretikas Ž 38 
I

i Kristu itikieti PI 774

ida Ž 32, G 344

ikapes G 362

ikwiepimas Dwases Szwęncziauses GM 172

ikwiepimas Dwases Szwencziauses ŽK 366 

ikwiepimas milestas Wieszpaties G 740 

ikwiepimas Wieszpaties G 672

indaj brąngus baźniczes PI 776 

indas baźniczes PI 920 

ipatinga milesta Wieszpaties GM 166
ipatingas kałnas Ž 30

isakimaj Diewa ŽK 336 

isakimaj kataliku G 738
isakimas Tiewa amźinoje [įsakymas Tėvo Amžinojo] „nurodymas“ ŽK 310

isakimas Wieszpaties GM 190, ŽK 396

isakimas Wiskupa Ž 190

isikuniimas Iszganitojaus swieta ŽK 310

isikuniimas Sunaus Diewa PI 748, Ž 152
isikunijas Źodis „Sūnus Diewo“ GM 164
isikunijimas Iszganitojaus GM 164 

isikunijmas Sunaus Diewa GM 194

istatimaj baźniczes S. G 398
istatimaj wieros G 488

istatimas Diewa „nevalgyti mėsos“ I 128

istatimas Kristaus Wieszpaties GM 284

istatimas seno zokano [Seno Zokano] GM 160

istatimas senojo zokana [įstatymas Senojo Zokano] GM 284

istatimas tarno Diewa GM 242

istatitojas naujos baźniczes [Bažnyčios] GM 202
Istoria Baźniczes S. [Istorija Bažnyčios šv.] PI 674

istorija szwęnta senoje istatima I 12

istorije naujoje istatima ŽK 296

isz numirusiu prisikielti ŽK 300, PI 580

iszganimas GM 196, Ž 246, G 410 

iszganimas ąmźinas G 434

iszganimas duszes Ž 36, G 352, GM 248, PI 580 

iszganimas dusziu GM 248, PI 580

iszganimas dusziu źmoniu GM 270, PI 580, Ž 36 

iszganimas giminies źmoniu ŽK 522

iszganimas źmoniu GM 254, Ž 106

iszganingas pamoksłas ŽK 524

Iszganitojas GM 158, ŽK 322, PI 584, Ž 47, G 570 

Iszganitojas musu I 144
Iszganitojas swieta  ŽK 326

iszguldimaj raszta s. [Rašto Šv.] PI 718

iszguldimas źodźe Diewa PI 784

iszkięntieti Ž 76

iszluosoti nu grieka PI 818

iszmelsti Ž 64

iszmintingas Diewas I 14
iszmintingas źmogus Ž 80

iszmintis I 86

iszmintis amźina GM 202

iszmintis Wieszpaties G 568

iszmisłaj eretiku G 568

iszpaźinimas ŽK 366, G 404,  Ž 238

iszpaźinimas wieros PI 832

iszpaźinti Ž 41

iszpaźintis ŽK 366

iszpaźintojas „katalikas“ GM 180, PI 792

iszpaźintojas Kristaus Wieszpaties PI 872

iszpaźintojas wieros „katalikas“ Ž 22, G 558

iszrinktasis Diewa Ž 168

iszrinktoji Ž 104
iszriszimas G 574, PI 736
iszriszti isz grieku PI 892

iszsispawiedoti Ž 92, G 350, PI 694
iszsiźadeti G 594

iszsiźadieimas Kristaus G 530

iszsiźadieimas wieros kataliku PI 792
iszsiźadieti Kristaus PI 694 

isztekieti Ž 20

isztikiemas tarnas „katalikas“ PI 926
isztisiniai poteriai G 694 

iszwęsti Ž 30

itikieti Ž 22

itikieti i Kristu PI 772

iwajrus diewajszej I 68

iźengimas i dangu Ž 236, ŽK 300
iźęngimas Wieszpaties i dąngu GM 280

iźganimas Ž 28

Iźganitojas PI 580

Iźganitojaus smertis PI 600

J

jaunas Kristus GM 250

jaunas kunegas PI 900

jaunas zokanininkas Ž 30

jaunikajtis diewobajmingas GM 160

jaunikajtis padorus GM 160

jauniste Wieszpaties GM 238 

jauniste Wieszpaties Jezaus GM 242

jaunuomeni Ž 24

jezawitas Ž 118, G 366

jupa zokana G 500
K

kaliedas [Kalėdos] ŽK 334, PI 738

Kaliedos Ž 60 
Kaliedu naktis Ž 60

kałnas aliwu [Alyvų] ŽK 432, PI 836

kałnas Aliwu GM 280, PI 584
kałnas Kałwarijos GM 274, PI 582, G 718
kałnas Marios GM 236

kaltibe Ž 274, G 540, I 18
kamunia [komunija] ŽK 456

Kanaunininkas Ž 66, G 350

kanauninkas G 404

kąncze arba muka ŽK 438 

kąncze arba munka ŽK 420

kąncze Kristaus Jezaus GM 268
kancze muczelniku PI 918

kąncze Wieszpaties GM 272, PI 820, Ž 108, G 362

kąntribe G 308

kąntribe Iszganitojaus ŽK 522

kapaj muczelniku PI 700

kapaj Ž 238, ŽK 486
Kapuczinaj G 400 

karalene GM 170
karalene dąngaus GM 180 

Karalene dąngaus Maria GM 242

karaleni apskritos źiames GM 198
karaleni dąngaus GM 202
karaliene dangaus ŽK 314

karaliste dąngaus G 392, PI 908

karaliste Diewa ŽK 408, PI 584, Ž 288
karaliste Kristaus Messiosziaus ŽK 556 

karaliste Kristaus PI 644

karalus dangaus ir źiames ŽK 498

Kardinolas Ž 32, G 372

Karmelitaj G 398

karone Diewa G 546, PI 634 

karone uź pirmutini grieka I 18

karone Wieszpaties G 544, PI 724 

karszta mejle Diewo GM 172
karszta szirdis Ž 24

karsztas tikieimas G 636

karsztibe dwases Ž 32

karti muka PI 732

Kartuzaj G 402

karuna muczelnika G 450

katalikas ŽK 300, PI 606, Ž 10, G 340, I 10, GM 156 

kataikaj I 10, GM 156
katalikas szwętas Ž 10

katalikie mergiele PI 844

kataliku baźnicze G 402

kataliku baźniczes Tiewas G 316
kataliku Diewas G 384

kataliku kapaj PI 938, Ž 238
kataliku kunegas PI 796

kataliku moksłas PI 914 

kataliku parsakiotojas Ž 20, G 488

kataliku ragana Ž 94

kataliku tikieima iszpaźintojas Ž 78

kataliku tikieimas Ž 20, G 398, PI 568 

kataliku wiera „katalikybė“ G 366, PI 600

kataliku wiresnibe „vyskupas“ PI 914

kataliku wiskupas PI 846

Katedra Ž 138

Katedras baźnicze Ž 138

katekizmas G 496, PI 920
kialas Wieszpaties GM 252

kiales Diewa ŽK 428
kiales doribes Ž 30

kialis tejsibes ŽK 522

kialis Wieszpaties ŽK 342
kielej Wieszpaties PI 618
kieles doribes [kelias dorybės] ŽK 406

kieles iszganima G 480

kielikaj baźniczes Ž 42

kielis tejsibes [kelias teisybės] ŽK 406

kielone G 706

kielone ąmźina „mirtis“ G 708

kieltis isz numirusiu G 340

kientieti Ž 16

kietwirta diena I 14

Kipszas [kipšas] ŽK 346

kipszas Ž 36, G 368, PI 942 

kipszukas Ž 56, G 348

kipszus [kipšas] PI 722

kitoks tikieimas „pagonybė“  I 88

kłajdus moksłas „Arijaus skleidžiamas“  PI 826

kłauptis Ž 12, G 352

klausitojas Ž 32

klebonalis G 364

klebonas baźniczes Ž 290

klebonas Ž 290 

klebonija Ž 290, G 364

klerikas [klierikas] PI 698

klierikas Ž 30, G 366

klierikielis G 366

klistantieji Ž 122

klistantis žmogus Ž 88

klosztorelis Ž 284,G 678, PI 926

klosztorius Ž 28, G 314, PI 924 

klosztoriaus bažnicze Ž 264

klosztoriaus wartai Ž 58

klosztorius Augustionu G 346

klosztorius kataliku PI 896 

klosztorius motriszkuju PI 930

klosztorius wiriszkuju PI 930

kninga Ž 10

kniga szwęnta GM 158 
knigas raszta Swęnta [Rašto Švento] GM 156 

knigas szwęntas GM 158, ŽK 548, PI 776

knigos tiewu szwętuju Ž 62

kninga aprejszkimu PI 608

kningas raszta s. [Rašto Šv.] PI 906

kningas raszta szwęnta [Rašto Šv.] PI 694

kningas Raszta Szwęnta G 432

kningiele Ž 10, G 368

kningos Pasalmiu ŽK 554

kningos pranaszu ŽK 546

kningos szwentos ŽK 548, PI 776
kojes Wieszpaties ŽK 366

kommunia G 362

komunia PI 700

komunije PI 648

koplicze Ž 34

korone Diewa PI 846

korone Wieszpaties PI 582

kozelnicze G 562, PI 736
kraugieris kataliku PI 802

kraujas Ž 20

kraujas Iszganitojaus Ž 120

kraujas JEZAUS ŽK 454 

kraujas kataliku G 460 

kraujas muczelniku PI 820

kraujas naujoje istatima [kraujas Naujojo Įstatymo] ŽK 454

kraujas nekałtas Ž 36

kraujas Szwętuju muczelniku Ž 94

kraujas Wieszpaties „mišių vynas“ G 362, ŽK 454 

krauje pralieimas Ž 312

kraujes Jezaus Kristaus Ž 34

kraujes tarnu Diewa „katalikų“ PI 802

kraujes Wieszpaties ŽK 502

krikszczionis G 384, PI 584
Krikszczionis [krikščionis] ŽK 324

krikszczionis katalikas PI 880

krikszczioniszkas moksłas G 444

krikszczioniu mokslas PI 714

krikszczionu kunas Ž 72

krikszczionu tikieimas Ž 218

krikszczionu wierą priimti PI 810

krikszczionu zokanikas G 500

krikszta s. priimti PI 910

krikszta wardas G 374

kriksztas ŽK 342, PI 578, Ž 70, G 374

kriksztas S. G 576

kriksztas zwęntas G 488

kriksztinas GM 258, PI 846

kriksztiti GM 236, G 406

Kristaus apiera I 30

Kristaus iszsiźadieti PI 820

Kristaus Jezaus baźnicze [Bažnyčia] PI 744

Kristaus mergajti Ž 112

Kristaus mokitinis G 396
Kristaus moksłas PI 876

Kristaus pamoksłas ŽK 370
Kristaus Szwęnti darbaj [Kristaus šventi darbai] GM 256

Kristaus uźgimimas ŽK 322

Kristaus Wieszpaties duszes PI 842
Kristusuj tarnawimas Ž 14

kriźejs Ž 164

kriźelis G 346

kriźius I 46, GM 276, ŽK 426, PI 580, Ž 48, G 396
kriźiaus muka Ž 106

kriźius Kristaus PI 836

kriźius szwentas [Kryžius Šventas] PI 836

kriźius szwentasis [Kryžius Šventasis] PI 836

kriźius Wieszpaties GM 280, ŽK 508, PI 630

kudikielis GM 238

kudikiste Ž 16

kuna muczelniku łajdoti PI 796

kuna pagejdimaj G 638

kunaj muczelniku PI 704

kunas Apasztoła Ž 46

Kunas ir Kraujes szwęncziauses [Švenčiausias] PI 700

kunas Iszganitojaus ŽK 454
kunas Jezaus Kristaus Ž 34

kunas JEZAUS ŽK 540

kunas Kristaus GM 278

kunas muczelninka Ž 70 

kunas sunaus źmogaus ŽK 382

kunas Szwęntas [kūnas šventas] GM 288 

kunas szwęntas PI 698

kunas Szwęta Apasztoła Ž 108

kunas Szwętoje Ž 136, G 384

kunas Wieszpaties JEZAUS ŽK 454
kunas Wieszpaties Ž 200, G 362, ŽK 530
Kunegas G 346, I 66
kunegas I 10, ŽK 324, PI 614, Ž 20
kunegaj kataliku PI 840

kunegaj pagonu Ž 46

kunegajksztis apasztołu PI 584

kunegajksztis Apasztołu Ž 166

kunegas aukszcziause Diewa I 30

kunegas Domonikonu Ž 32

kunegas iszpazintojas PI 746

kunegas Jezawitas G 366

kunegas kataliku PI 840 

kunegielis G 348, PI 708
kunegiste Ž 40, G 610, PI 578
kunegiszkas darbas G 460

kunegiszkas moksłas G 366

kunegu poterej G 640

kunegu rasztas PI 790

kunigajksztis Aniołų Lucipierius I 12

kunigas GM 160 

kunigiszkas darbas G 460

kuniszkas pagundinimas G 360
L

łabaj diewabajmingas mergieles PI 866

laiminti arba błagosłowiti ŽK 408

łajdoti Ž 78

łajdotuwes Ž 36, G 352, GM 290 

łajkas atejma Messiosziaus GM 158

łajkiti miszes Ž 344, G 450

łajmingas źmogus Ž 140,G 326

łajwas  Nojaus I 24, PI 746

łaukamas Messioszius ŽK 326

łaukamasis Messioszius GM 160

lidietuwes GM 290
liga Ž 30

ligonio ranka Ž 44

ligonis G 350

Litania G 374

Litania wisu Szwęntu G 374

łoska Diewa I 62, ŽK 552, Ž 106
łoska Dwases S. Ž 40

łoska Dwases Szwęcziauses Ž 196

Luciperianaj [luciferianai] PI 942

Lucipierius ŽK 346

Lucypierius GM 184

Luterej G 338
M

majestotas Diewa I 88

małda I 68, GM 162, ŽK 308, PI 604, Ž 14
małdos namaj „bažnyčia“ I 88

małone Diewa ŽK 336

małoni Diewa Ž 60

Maria Pana ŽK 310

Marii Pana ŽK 336

Marija Pana GM 166

maźas tikieimas ŽK 380

maźatikis ŽK 360, PI 760

medalikielis G 369

medis paiźntie giera ir błoga I 16
meilingiausa Pana Maria GM 292

mejle GM 180, Ž 42
mejle  Diewa GM 180, PI 754, Ž 54, G 408 

mejle Aniołu GM 180

mejle czistatas Ž 160

mejle Diewo GM 176

mejle gieriause Diewa GM 168
mejle Kristaus Ž 78, ŽK 384
mejle S. Marios GM 180

mejle Wieszpaties Diewo G 572

mejle Wieszpaties G 366, GM 178 

Mejle Wieszpaties GM 180

mejle źmoniu G 314

mejli GM 198

mejli Diewo GM 196

mękas diewajtis Ž 106

mękas źmogus Ž 158

meldimas I 76, PI 806, G 500
melsti atlejdima GM 186

melsti PI 586

melsti pogałbas nu Diewa I 98

melsties Ž 12

melstis pas Wieszpati I 130

męnkas dajktas G 312

mergajte katalike PI 772

mergiele katalikie PI 842

mergista Ž 289, G 414
mieliausis Sunus [sūnus] GM 254

miestas Diewa PI 912

miłaszirdinga szirdis G 582

miłaszirdiste GM 208, ŽK 354, PI 670

miłaszirdistes darbas I 106

milejmas Wieszpaties GM 176

milemasis Wieszpaties mokitinis „šv. Jonas“ PI 608

milesta Diewa Ž 72, G 342, PI 576 

milesta Diewo GM 210

milesta Kristaus PI 616, G 360
milesta Wieszpaties Diewa G 552

miletojas czistatos GM 192

miletojas raszta szwęnta G 432

milietoja Wieszpaties Jezaus „šv. Marija Magdalena“ Ž 198

milietojas czistatas Ž 152

miniczka Ž 44, G 356, PI 934
mirimas „mirtis“ G 320 

mirti  GM 188, ŽK 302 

misle nepadori ŽK 308

misses S. GM 248

misses szwentos PI 578 

miszelu iszkłausiti PI 764

miszes ŽK 324, PI 764

miszes łajkiti PI 612

miszes szwentas ŽK 324

miszios Ž 20

miszios bernelu ŽK 324
miszios Szwętos Ž 186

mokitinej Kristaus PI 590
mokitinej Kristaus Wieszpaties Ž 44
mokitinej Wieszpaties PI 586
mokitinis PI 576
mokitinis Wieszpaties GM 276, ŽK 516
mokitinis Wieszpaties Jezaus Ž 218 

mokitinis Wieszpaties JEZAUS ŽK 368

mokitinis Wieszpaties Kristaus Ž 104
mokitojas Ž 36

mokitojas Baźniczes S. Ž 38, G 462

mokitojas baźniczes Szwęntos Ž 38, G 462

mokitojas baźniczios Diewa Ž 44

mokitojas dwasiszkas „kunigas“ ŽK 384

mokitojas JEZUSAS ŽK 440

mokitojas katalikas „kunigas“ G 504

mokitojas kataliku „vyskupas“ PI 776

mokitojas krikszcionu G 482

Mokitojas Kristus [mokytojas] PI 632

moksłas Apasztołu Ž 46

moksłas baźniczes kataliku G 402

moksłas dwasiszkas Ž 124, G 392

moksłas Ewanelios PI 880 
moksłas Ewangelios Ž 46

moksłas Iszganitojaus [Išganytojo] PI 586

moksłas Jezaus Kristaus Ž 256 

moksłas Jezaus Wieszpaties PI 598 

moksłas kataliku wieros Ž 70

moksłas krikszczioniszkas PI 670 
mokslas krikszczioniszkas PI 726

moksłas Krikszczioniszkas Ž 276

moksłas krikszczioniu PI 666 
moksłas Kristaus GM 248 

moksłas Kristaus Jezaus Ž 208

moksłas Luderio G 404

moksłas Wieszpaties Jezaus PI 646
moksłas Wieszpaties ŽK 554, PI 594, Ž 142
moteriste Ž 40, G 356, PI 578
moters Ž 16

motina [Motina] GM 292
motina amźinojo źodźio [Motina amžinojo žodžio] GM 292
motina atęnte Messiosziaus GM 168

motina Diewa [Motina Dievo] GM 200, ŽK 314 

Motina Diewa Anioliszka Ž 254

Motina Diewa G 656, GM 170
Motina Diewo GM 180

motina giminies źmoniu ŽK 440
motina Iszganitojaus GM 208

Motina JEZAUS ŽK 440

Motina Kristaus Jezaus G 366

motina Messiosziaus  GM 174
Motina miłaszirdistes GM 194
motina S. Maria GM 256
Motina Sun. Diewa [Sūnaus] GM 194

motina Sunaus Diewa GM 164 

motina Sunaus Diewa GM 164
Motina Sunaus Diewo [motina] GM 166

motina Sunaus Diewo GM 164

motina Sunaus GM 198

Motina szwęcziause Ž 120

Motina Szwęncziause G 468

Motina szwencziause panele [Motina Švenčiausia Panelė] PI 608

Motina szwencziausia I 142

motina Wienatine GM 196

Motina Wieszpaties PI 626

motina Wieszpaties ŽK 314

motina wisu giwuju GM 198

motrtszkuju klosztorius Ž 212

muczelnika dwase G 386

muczelnika kunas PI 760

muczelnika wajnikas G 506, PI 612
Muczelnikas GM 180
muczelnikas PI 682, Ž 10, G 344 
muczelnikas Diewo GM 274 
muczelnikas nauje istatima [mūčelnikas Naujo Įstatymo] „katalikybės“ ŽK 334
muczelnikas Wieszpaties G 370, PI 708 

muczelniki Kristaus PI 774

muczelnikies stipribe Ž 50

muczelniku kunaj Ž 46

mucziimas kuna PI 720

muka PI 630, Ž 18, G 394 

muka Wieszpaties Jezaus Ž 282, G 480

mukas iszkięntiti PI 768

munka PI 668

munkas iszkięntieti PI 714

murmiejmas priesz Diewa GM 184

N

najkinimas pagonu wieros PI 838

namaj Diewa ŽK 326, PI 836, Ž 254, G 590 

namaj Diewo GM 174

namaj kataliku Ž 42
namaj małdos Ž 186, ŽK 426 

namaj paskutines weczeres GM 286

namaj tiewa [namaj Tėvo] ŽK 388 

namaj Tiewa ŽK 456

nąmaj Wieszpaties I 88

nauda dwasiszka G 362, PI 926 

naui katalikaj PI 616

nauja kataliku wiera GM 248

nauja wiera PI 574 
naujas istatimas [Naujas Įstatymas] GM 194
naujas moksłas „katalikybė“ G 548, GM 268, PI 576

naujas tikieimas PI 646, Ž 108
nauje baźnicze PI 868
nauje wiera Ž 106, G 340

naujej sutwerta źiami I 12

nauji katalikai Ž 46, G 450

naus katalikas [naujas katalikas] PI 592

neapierawoti G 472

neapikąnta I 44

neatsźiegnoti G 654

nebgriesziti I 64, ŽK 366, Ž 40
neczistata G 332

neczisti pagundinimaj Ž 54

nedajlus darbas ŽK 308

nedora apiera GM 162

nedora mejle ŽK 370

nedora storasta G 340

nedoras aniołas I 12

nedoras elgimos I 136

nedoras griesznikas Ž 92

nedoras katalikas G 442

nedoras kraujas Ž 54

nedoras kunegas PI 708

nedoras źmogus I 20, GM 232, PI 794

nedoras zokaninkas Ž 58

nedori katalikaj PI 662

nedori pagonis Ž 220

nedoribe Ž 36, G 322, PI 580
nedoribi I 52

nedoribi swieta ŽK 334

nedoros palejstuwistes PI 574

negriesziti PI 616

neiszmelsti I 90

nekałta dusze GM 164

nekałta mergiele G 576 

nekałta mergite Ž 96

nekałta muczelnikie PI 854

nekałtas prasidiejmas Szwęncziauses Paneles GM 166

nekałtas źmogus Ž 98

nekałti źmones I 32

nekaltibe GM 196

nekaltibe krikszczionu PI 664

nekaltibe Wieszpaties JEZAUS ŽK 488

nekałtibe ŽK 320

nekaltibie Ž 104, G 400

nekatalikas G 404

nekriksztiti Ž 202

nełabasis GM 202, G 488
nełajme I 32, ŽK 310, GM 160 
nełajme Jezaus Kristaus PI 582

nełajmes S. Marios GM 184

nełajmes Szwęncziauses Paneles GM 182

nemari dusze I 14

nemarumas Ž 22

nepabęngta mejle Diewa GM 178

nepadorus dajktas G 346

nepadorus darbas ŽK 498, Ž 112
nepadorus giwenimas ŽK 368

nepakrutinami namaj Diewa I 66
nepasnikauti G 378

neprietelej duszes G 360

neprietelis Diewa I 12

neprietelis Kristaus Ž 16

neprieteliste GM 158

neprikelti isz numirusiu I 94

nesugriesziti GM 172, ŽK 392

nesutepta mergaite „nekalta“ G 360

netejsibe Ž 102

netejsibe pagonu PI 720

netikąntis Kristu G 524

netikielis PI 720

netikielis (heretikas) Ž 116

netikielis arba eretikas PI 598

netikielis Dontistas [donatistas] PI 940

netikielis wiskupas PI 858

netikielu kninga Ž 90

newistantis wajnikas Ž 70

newistęntis wajnikas G 558

noras Ž 28, G 342

nu grieka iszriszti PI 792

nukriźiawoimas ŽK 464

nukriźiawoimas Wieszpaties GM 288

nukriźiawotas Wieszpats Ž 126

numelej motinos Szwencziauses ŽK 336

numiriele kunas Ž 78

numirielis I 20, PI 578, G 352
numirimas GM 268, ŽK 488

numirti I 68, GM 188, ŽK 300, Ž 18
numirusiu prisikielimas Ž 130

numuczitas muczelnikas Ž 50

nuopolis rojuj GM 158

nupełnaj Jezaus Kristaus PI 604

nupuolis GM 158

nusidėti Ž 40

nusidieimas Ž 84, G 348, ŽK 342
nusidieje źmones Ž 32

nusidiejmas GM 216

nusidiejusieji Ž 32

nusituriejimas GM 180

nusiźeminimas Ž 30, G 524 
nusiźiaminimas GM 180, Ž 30
nusiźiaminimas Wieszpaties motinos  GM 258
nusiźuditi Ž 16

nustoti Wieszpaties PI 708

nutejsimas S. Marios GM 186
O

ostija G 346
P
paauksztinimas wieros kataliku G 484

pabajga swieta ŽK 550

padiakonas PI 744

padieimas Wieszpaties G 732

padiekawoti Diewuj I 86

padieti gałwa uź Kristu PI 770

padirmawoti arba pastiprinti wieroj GM 284

padirmawoti G 526, PI 598 

padorej Ž 24

padorumas G 378, I 20
padorus giwenimas PI 744, Ž 152
paeimas Dwases Szwęcziauses G 746

pagałba Diewa I 102, Ž 230

pagałba Dwases Szwęcziauses Ž 274

pagałba isz dangaus I 104

pagałba tikra Diewa PI 872

pagałba Wieszpaties G 746, ŽK 362

pagonis I 28, GM 158, ŽK 302, PI 574, Ž 12 

pagoniszkaj Ž 14

pagoniszkas moksłas G 444

pagoniszkas tikieimas I 126
pagonka Ž 20, G 448

pagonku mergajte PI 788

pagonu ałtorius G 740, I 126

pagonu baźnicze „pastatas“ Ž 158, G 528, PI 660
pagonu diewas G 574

pagonu jaunumene PI 716

pagonu kunegas Ž 22, G 504, PI 658
pagonu mergajte PI 788

pagonu moksłas G 552

pagonu namaj małdos „pastatas“ PI 660

pagonu namaj PI 818

pagonu nedoribe G 516, PI 788
pagonu nedoribes PI 894

pagonu pilozopas PI 906

pagonu pranaszas I 66

pagonu rasztas PI 908

pagonu sudas PI 694
pagonu tikieimas PI 838

pagonu wiera „pagonybė“ GM 236, PI 656, Ž 220, G 340 

pagonu wiera iszpazinti PI 774

pagonu wiresnibe PI 696

pagonu wiresnibi PI 786

pagundinimas I 18, GM 184, Ž 24, G 358
paguoda dwasiszka G 358

pajuodelis PI 722 

pajuodielis G 658, ŽK 348

pakajus baźniczes szwęntos [Bažnyčios] PI 858

pakastuwes GM 290

pakastuwies G 664

pakiidielis (Eretikas) [paklydėlis (eretikas)] PI 720

pakiidielis „korektūros klaida“ (Eretikas) [paklydėlis (eretikas)] PI 720

pakłusnumas I 34

pakuta I 84, PI 578, ŽK 342, Ž 37 

pakuta uz griekus I 122
pakutawoti PI 692

pakutawoti uz nusidieimus I 100

pakutnikie PI 628

pakutninkaj G 754
Palagianaj Ž 42

pałajdoimas ŽK 420

pałajdoti I 68, ŽK 304, PI 592, Ž 18
pałajkaj G 486 

pałajminęmas G 746

pałajminimas Wieszpaties Jezaus G 718

pałajminta mergajte Ž 84

pałajmintas Karałus ŽK 424

pałajmintasis Ž 112, G 350

pałajminti ŽK 406

palejstuwauti G 360, ŽK 402
palejstuwe PI 712

palejstuwingas giwenimas ŽK 364
palejstuwingas źmogus Ž 32
palejstuwis I 22, PI 712 

palejstuwiste ŽK 370, PI 684

palinkimas ant pikto GM 184

pamatai baźniczes kataliku Ž 216 

pamataj baźniczes PI 844
pamataj kataliku tikieima PI 574
pamataj pagonu wieros Ž 230

pamatas bazniczes [pamatas Bažnyčios] ŽK 386 
pamesti tikieima I 124

pamoksłas I 10, GM 236, ŽK 306, PI 590, Ž 32, G 352

pamoksłas Kristaus GM 266 

pamoksłas S. Apasztoła Ž 106
pamoksłas wieszpaties [Viešpaties] PI 674

pamoksłas Wieszpaties JEZAUS ŽK 364

pamoksłas wiskupa PI 908
Pana Panu GM 292
Panele ŽK 312

paniekintas źmogus Ž 152

paprastas griekas GM 184

paprotej baźniczes S. [Bažnyčios šv.] PI 734

paprotis smilkima PI 738

papuoszimas baźniczes s. [Bažnyčios šv.] PI 942

par źegnoti Ž 56

parakwija G 604

parakwijes baźnicze PI 688

pardawimas Iszganitojaus GM 270

pargalieimas neprietelu PI 812

pariedimas Diewa I 102, ŽK 306

pariedimas Wieszpaties Diewo GM 248
pariedimas Wieszpaties GM 168

parsakioimas kataliku PI 750

parźegnone G 634

parźegnoti ŽK 408, Ž 54, G 634
pasalme GM 178, ŽK 426, Ž 68, G 352
Pasalme PI 574

pasalmes źodźiai G 706

pasaules źmones GM 158

pasaulis Ž 38

pasiekiejas Wieszpaties GM 248

pasimeldimas PI 878

pasimelsti Ž 52, G 350

pasiuntinis Diewa I 56

pasiuntinis Kristaus Petras Apasztołas Ž 16

pasiuntinis Kristaus Ž 16
pasiuntinis Wieszpaties G 420, I 72
pasiuntinis Wieszpaties Jezaus Ž 256 

paskirimas nauje Tiewa szwęntoje [Tėvo Šventojo] PI 938

paskutine diena suda GM 280
paskutine wałąnda GM 250

paskutine weczere GM 272, ŽK 444, PI 608, Ž 141
paskutine wieczere PI 584

paskutinis patepimas PI 578, Ž 112
pasłaptis isikuniima sunaus Diewa [paslaptis įsikūnijimo Sūnaus Diewo] ŽK 318

pasłaptis isikunijma Sunaus Diewo GM 216

pasłaptis raszta swęnta G 416, PI 716
pasłaptis tikieima ŽK 350, PI 646

pasłaptis Wieszpaties GM 208
pasłininkas [pasninkas] Ž 92

pasmerkimas Kristaus JEZAUS ŽK 504

pasnika dienos G 348

pasnikas GM 232, ŽK 326, PI 720, Ž 112, G 418 

pasnikauti G 346, ŽK 328, PI 618
pasninkauti Ž 64

pasuntinis Wieszpaties ŽK 424

paszaukimas G 366

paszwęsta duona arba hostia ŽK 456
patepimas Ž 112

Patriarkas [patriarchas] ŽK 302

patriarkas G 388

pawejksłas doribes G 502

pawejksłas kąntribes G 510

pawejksłas nusiźiaminima ŽK 452
pawejzdas doribes G 366

pawejzdas Kristaus Wieszpaties ŽK 480

pawejzdas Szwęntosios G 330

pawejzdas Szwęntuju Ž 58, G 458

pawejzdas tarnu Diewa G 308

pawiskupis G 344

paźiaminimas G 344

paźinimas tikros wieros G 534

pękla G 426

pekła I 12, ŽK 532 
Pelenu diena G 588

pełnas dwasiszkas G 380

pęnkta diena I 14

perdietinis bazniczes [Bažnyčios] PI 608
perdietinis zokano Ž 30

piemuo „vyskupas” Ž 80

pikta dwase GM 256, ŽK 442, Ž 246
pikta szirdis ŽK 436

piktadiejas ŽK 462, PI 632

pikti darbaj ŽK 358

pikti katalikai Ž 30

piktibe GM 184

pinigaj bazniczes [Bažnyčios] PI 702
piningaj baźniczes PI 824

pirma diena I 12

pirma motina Jjwa GM 198

pirmasis klasztorius PI 926

pirmasis muczelnikas PI 596

pirmasis popieźius Ž 216

pirmasis stebukłas GM 262

pirmasis tiewas szwętas Ž 228

pirmasis źmogus I 14

pirmi katalikaj PI 586

pirmieji tiewaj GM 158

pirmije katalikaj PI 584

pirmoji Kaliedu naktis ŽK 324

pirmoji nedieli gawienes G 588

pirmuoju tiewu [pirmuoju tėvu] I 16

pirmutinis griekas I 16, ŽK 360, PI 626

płakti riksztiemis Ž 251 

płakti Ž 16

płatintojas wieros „vyskupas“ PI 818
plukti arba kriksztiti GM 252, ŽK 342

ponaj katalikaj PI 792

ponaj pasaule PI 580
poni Aniołu ŽK 314
poni Kristaus GM 264
Poni swieto GM 292

Popieźius GM 156, ŽK 308, Ž 32 

popieźius PI 612

Popiežius muczelnikas Ž 166

posnikauti I 64

poterej PI 684

potereliai Ž 92

Prąciszkonaj Ž 28, G 464

Prąciszkonu zokanas Ž 30

prade kataliku tikieima PI 576

pragaras I 12, GM 170, Ž 16, G 362
prakiejkimas Diewa I 28

Prałotaj Ž 136, G 372

Pranaszas [pranašas] GM 158

pranaszas Aukszcziausiojo „šv. Jonas“  ŽK 318

pranaszas G 758, GM 164, ŽK 302, PI 576 

pranaszas tikra Diewa I 90

pranasziene GM 174, ŽK 326

pranaszieni PI 628

prapultis Ž 18

prasidieimas Sunaus Diewa PI 628

prasidiejmas Marios GM 164

praszcziokielis Ž 32

prietelis Ž 14

prietelus Diewa Ž 108 

prigimimas I 18

priimti komunia PI 736

priimti szwęncziausi Sakramęntą [Švenčiausią Sakramentą] PI 932

prijemimas sakramentu G 708

prijemimas szwęncziause sakramenta [Švenčiausio Sakramento] PI 878

prijemimas Szwętu sakramęntu G 722

prijemimas Wieszpaties ŽK 350

prikielimas isz numirusiu G 580

prikielti isz numirusiu I 90

priklastis I 18

prisakimaj Kristaus PI 614
prisakimas Wieszpaties „nurodymas“  GM 180, G 558 
prisikielimas isz numirusiu GM 290, ŽK 416

prisikielimas Wieszpaties ŽK 534

priwejzietojas wieros Ž 216

priźadaj ŽK 308

priźadaj amźinos czistatos Ž 66

priźadiejmaj Wieszpaties GM 204

priźastis barniu G 566

priźastis grieka pirmuoju tiewu [pirmuju tevu] GM 194

priźastis grieko GM 194

priźastis grieku G 416, ŽK 322
priźastis idu G 346

priźastis isikuniima Sunaus Diewa ŽK 312

priźastis iszganima G 324

priźastis łajmes G 324

priźastis mejles GM 180

priźastis mejles karalenes dąngaus GM 180

priźastis nełajmes G 504

priźastis nupulties GM 184

priźastis palejstuwistes Ž 198

priźastis pasmerkima ŽK 502
priźastis pirmutine grieka ŽK 532

priźastis smerte G 318

priźastis tikieima G 559

priźastis wieros G 404

probocziu pagoniszkas tikieimas PI 946

protas Ž 24, G 342

prowa Rima Ž 296

psalme I 84

puikibe Ž 256

pusiuntinis Diewa PI 584

pustalnikas [pūstelninkas] PI 722

pustelnikas PI 872

R

raktaj dangaus karalistes PI 582

raktaj karalistes dangaus Ž 226, ŽK 386
rąnka Diewa I 34, ŽK 316, PI 618, G 342 

rąnka Diewo I 250

rąnka Wieszpaties G 404

ranka Wieszpaties GM 212, Ž 244 

rąnkos Diewa PI 826
rankos Szwęcziauses Motinas Ž 60

raszta Szwęnta paslaptis G 644

rasztai pranaszu ŽK 472

rasztaj Ž 42

rasztas S. [Raštas Šv.] PI 648, Ž 32, G 600
rasztas s. [Raštas Šv.] PI 900
rasztas szwęntas [Raštas Šventas] I 144, GM 246, PI 620

Rasztas Szwęntas [Raštas Šventas] PI 648

rasztas szwentas [Raštas Šventas] ŽK 306, PI 574

rasztas Szwentas [Raštas Šventas] ŽK 538

rasztas szwęntas [Raštas Šventas] ŽK 544

Rasztas Szwęntas G 422

Rasztas szwęntas Ž 32 

rasztas szwętas [Raštas Šventas] I 134

Reformataj G 464

regieimas „Viešpaties“ Ž 104,G 326

regieimas aniołu G 638

regiejmas „Trejybės Švenčiausios” GM 166

regiejmas Wieszpaties GM 196, Ž 26 

reguła Ž 54

rejkałaj baźniczes S. [Bažnyčios šv.] PI 716, Ž 180
rejkałaj kataliku PI 656

rejkalas mirima I 20

rejkałas sutwertojaus [Sutvertojo] ŽK 338

relikwia Ž 80

rikszte ŽK 494, Ž 26
rikszte Diewa I 24, PI 708, Ž 96
Rima baźnicze Ž 180

Rima kunegaj PI 938
Rima Popieźius G 398

Rima wiera G 518

Rimonu wiera G 498

rinklawa G 604

rojus I 22, GM 158, Ž 84 

rona Wieszpaties ŽK 504

rona Ž 50

rozanczius Ž 92, G 348

rubas JEZAUS ŽK 362

rumaj Wieszpaties G 722
rustibe Diewa ŽK 342, Ž 36
rustibe pagonu PI 702

S

S. Aliejus G 312

S. Apasztołas Ž 108

S. diakonas [šv. diakonas] PI 702
S. Erciwiskupas G 546

S. Gimine [Šv. Giminė] GM 230

S. Jaunikajtis Ž 162

S. Kriźius [Šv. Kryžius] PI 836, G 350
S. Kunas [šv. kūnas] GM 290

S. kunas [šv. kūnas] PI 882

S. Maria [Švč. Marija] GM 180
S. Maria motina Wieszpaties [Švč. Marija Motina Wieszpaties] GM 284
S. muczelnikas [šv. mūčelnikas] PI 688, Ž 148
S. muczelnikas Diewa PI 708
S. muczelnike [šv. mučelnikė] PI 682

S. Panele [Švč. Panelė] GM 174

S. sakramentas [Švč. Sakramentas] ŽK 454

S. stonas Ž 40

S. Wieszpaties mokitinis „apaštalas“ Ž 208
S. Wiskupas Ž 206

S.S. Sakramentas [Švč. Sakramentas] ŽK 382

sakimas arba pamoksłas PI 924
sakitojas pamoksłu G 460

sakytojas arba koznadijes Ž 32

sakramentaj GM 248, PI 648

Sakramentaj naui istatimą GM 194

Sakramentas [sakramentas] GM 194 
sakramentas GM 248, PI 578, Ž 38
sakramęntas krikszta S. [sakramentas krikšto šv.] GM 254

Sakramentas Krikszta Szwenta [sakramentas krikšto švento] ŽK 344

sakramęntas kuna ir krauje GM 272

sakramentas pakutos ŽK 548

sakramentas s. PI 920

saldziausa Pana Maria GM 292
sandara prietelistas I 24

sapnas Kristaus Ž 252

sargaj tikiejmo „pagonys” GM 270

sekma diena I 16

sekmines [Sekminės] GM 282, PI 636

Sekmines G 468

sekminiu diena [Sekminių] PI 588
sena prabocziu wiera „pagonybė“ PI 844

sena wiera „pagonybė“ PI 824

senas istatimas [Senas Įstatymas] GM 226, PI 614

senas katalikas Ž 238

senas tikieimas „pagonybė“ PI 816

senasis istatimas [Senasis Įstatymas] PI 646

senatwie Ž 44, G 754

seni katalikaj PI 572

seni paprotej baźniczes S. [Bažnyčios šv.] PI 858

seni wiskupaj PI 830

seniause baźnicze PI 718

senolej Ž 24

senowes Rima wiera „katalikybė“ G 518

siłpnas katalikas PI 746

silpni katalikaj PI 700

silpnibe źmogaus ŽK 478

siminarija Ž 180

simunarija G 660

skajtiti raszta szwęnta [Raštą Šventą] PI 798

skambinti warpus G 466

skielbiejas źodźe Diewa [palaimintasis Stanislovas]  G 410

skiepis baźniczes [sklepas] PI 944

skrine Diewa I 66

skrine Wieszpaties I 68
smertis I 84, GM 182, ŽK 306, PI 592, Ž 12

smertis Jezaus Kristaus GM 288 

smertis Wieszpaties Jezaus ŽK 524

smilkiti G 530

sopulinga Motina Diewa ŽK 504

sopulinga smerti wartaj GM 188

sostas szłowes ŽK 384

sostas Wieszpaties GM 176

Sostas Wieszpaties GM 196 

spawiedne Ž 120, G 754, ŽK 456, PI 736
spawiednikas Ž 100, G 348, ŽK 308 
spawiedoti PI 620

spawiedotis Ž 32, G 406

spindulej dąngiszki GM 196

spindulej szwiesibes Diewo GM 198 

spindulej szwiesibes Wieszpaties GM 192

spindulis gieribes Diewa PI 724

stab meldis I 64

stabmeldis I 28, ŽK 354, Ž 12
stabas (bałwanas) I 96 

stabas arba stowiła I 114

stałas Wieszpaties PI 892

statiti baźniczes kataliku PI 842

stebukłaj Wieszpaties PI 612, Ž 136

stebukłas I 56, Ž 18
Stebukłas Diewa I 60

stebukłas Diewa Ž 294 

stebukłas Iszganitojaus ŽK 352

stebuklinga Diewa muka G 348
stebuklinga duona I 62

stebuklinga mergiele PI 844
stebuklingas JEZAUS isikuniimas ŽK 500
stebuklingas kriźius PI 808

stebuklingas kunas G 382

stebuklingas wiskupas PI 846

stebuklingus daiktus daryti G 512

stejgti baźniczes PI 814

stipribe Wieszpaties G 368

stiprus katalikas PI 760, Ž 258 

stiprus tikieimas ŽK 358

stonas dwasiszkas G 376

stonas moteristes G 700

stowiła Wieszpaties Jezaus PI 866

sudas Ž 20

sudas Diewa Ž 38

sudas dwasiszkas PI 856

sudas Wieszpaties Ž 118

sudeginti Diewuj apieras I 124

sudna diena ŽK 550

sugriesziti GM 196, Ž 124
sunkibe grieka ŽK 496

sunkus griekas PI 648

sunus aukszcziause Diewa G 488, PI 576

Sunus GM 158, ŽK 304

Sunus Aukszcziausio GM 204

sunus Aukszcziausioje ŽK 310

Sunus Auszcziausiojo Ž 154
sunus Diew giwojo [Sūnus Dievo gyvojo] ŽK 480

sunus Diewa giwojo [Sūnus Diewo gyvojo] ŽK 386

sunus Diewa [Sūnus Dievo] ŽK 310
sunus Diewa GM 158, Ž 234 

Sunus Diewa I 96, GM 220, PI 628, Ž 18, G 412

Sunus Diewa Jezus Kristus I 20

Sunus Diewo Aukszcziausioje GM 250

Sunus Diewo Kristus Jezus GM 158

Sunus Jezus [sūnus Jėzus] GM 232

sunus Szwęncziauses Paneles GM 280

sunus welne G 482, PI 672
sunus wienatinis ŽK 320 

Sunus Wieszpats Diewa GM 158

sunus Wieszpats Jezus PI 626

susirinkimas Wiskupu PI 816

susirinkimas wiskupu PI 854

Sutweriejas I 16 

sutwertojas dajktu G 335

Sutwertojas dąngaus ir źiames GM 182
sutwertojas dangaus ir źiames Ž 78, G 340

Sutwertojas GM 160, PI 574, Ž 35
sutwertojas saules [Sutvertojas] PI 850

sutwertojas wisu dajktu [Sutvertojas] PI 574

sutwertojas wisu dajktu G 532

sutwierimas pasaules I 10, GM 158, PI 576

suźidotine Maria GM 214

suźiedotini Dwases Szwencziauses  GM 166 

suźieduotine Diewa GM 194
suźieduotini karalaus GM 194

suźieduotini Kristaus G 354

suźieduotini Wieszpaties Ž 284

suźieduotinis Motinas Szwęcziauses „Juozapas“ Ž 150

Swęncziause Panele GM 156, G 374, ŽK 426 

Swęnta Dwase GM 208
Swęnta giminie GM 226
Swęntas kudikielis GM 230

swęta dusze Ž 180

szwęnta dusze PI 734

swetimas diewajtis I 64

swetimas Diewas I 64

swetimi diewajczej I 92

swetimoteriauti Ž 270

swetmoteriste ŽK 370, PI 738

swietiszkas dajktas Ž 282

szeszta diena I 16

szirdies skausmas GM 160

szirdis Ž 12, G 350

szkaplierius G 664

szłowe Diewa ŽK 416

szłowinimas Marios Panos Ž 92

szlubas G 314, PI 626
szmiekła Ž 36, G 340

szmiekła welne Ž 176 

szpitole Ž 112

Szwęcziause Marija Pana PI 578
Szwęcziause moteris Ž 154

Szwęcziausia Motina Ž 60

Szwęcziausias Sakramentas Ž 35

Szwęn. Panele [Švč. Panelė] GM 196

Szwencze Diewa Tiewa [šventė Dievo Tėvo] ŽK 312

Szwencze Dwases Szwencziauses ŽK 312

Szwencze Marios Panos ŽK 312

Szwencze Sunaus Diewa ŽK 312

szwencziause asaba ŽK 464

Szwęncziause dusze Marios GM 290

Szwencziause motina [Švenčiausia Motina] ŽK 322

Szwencziause Motina Diewa ŽK 476

szwęncziause motina GM 240

Szwęncziause Motina GM 254

Szwencziause Motina ŽK 352
Szwęncziause panele [Švenčiausia Panelė] GM 166

Szwęncziause Panele GM 200, ŽK 426

Szwencziause Panele I 156, ŽK 304, PI 586
szwencziause panele PI 576

Szwęncziause Trajce  GM 164

szwencziauses kraujas „Viešpaties“ ŽK 464

szwencziauses sakramentas [Švenčiausias Sakramentas] PI 596

Szwęncziauses stalas G 420

Szwęncziauses Sunus GM 248
Szwencziausi motina [Švenčiausia Motina] ŽK 336
Szwęncziausi Paneli GM 200

Szwęncziausi Trajce G 590

Szwęncziausia Trajce  GM 200

szwencziausias sakramentas [Švenčiausias Sakramentas] PI 648

Szwęncziausias sakramentas G 726

szwencziausis kraujas ŽK 464

szwęncziausis sakramentas [Švenčiausias Sakramentas] PI 698

szwencziausiu źmoniu duszes I 20

szwęnta „šv. Agota“ Ž 14

Szwęnta „šv. Antanina“ G 340

szwęnta [šventoji] „šv. Ona“ GM 160, Ž 14, G 344
szwęnta diena PI 908

szwenta diena ŽK 374

szwęnta dusze PI 734

Szwęnta G 340

Szwęnta giminie [Šventa Giminė] GM 226
szwęnta giminie [Šventa Giminė] GM 244

szwenta kataliku baznicze [šventa Katalikų Bažnyčia] ŽK 384

szwęnta kniga Ž 124, G 726, GM 236 

szwęnta mergaite G 350
szwęnta Panele [Šventa Panelė] GM 164

szwenta szatra I 64

szwęnta ugnis ałtoriaus I 124

szwęnta wale  GM 162

szwęnta wiera kataliku GM 282
szwęnta wiera PI 814

Szwęntas Aniołas [šventas aniolas] GM 200 

szwentas dajktas „skara, į kurią nusišluostė Viešpats]  ŽK 506

szwęntas darbas G 366

szwentas darbas PI 914
Szwęntas Diewas PI 812

szwęntas giwenimas GM 214
szwęntas grabas Kristaus PI 836

szwęntas indas PI 944

szwęntas kałnas I 54

szwęntas kataliku tikieimas PI 666 
szwęntas kontrabęntas PI 840

szwęntas kraujes [šv. mūčelniko ir vyskupo] Ž 80

Szwęntas kudikielis GM 230

szwęntas moksłas G 570

Szwęntas muczelnikas Ž 80, G 374 

szwęntas noras G 356

Szwęntas rasztas GM 258

Szwęntas sakramentas G 350

Szwęntas stonas G 690

szwentas susirinkimas PI 856
szwęntas tikieimas G 366 

szwentas tikieimas kataliku ŽK 384

szwęntas unduo G 612
Szwęntas wajkas [šventas vaikas] GM 168

Szwęntas wajkielis G 695

szwęntas wardas „Viešpaties“ GM 208

szwęntas Wiskupas PI 934

szwęntas źmogus  „Viešpats“ GM 256

szwentas źmogus „šv. Jonas“ ŽK 368, G 734

Szwęntasis Ž 22 

szwęnte Diewa kuna G 640

szwęnte Triju Karalu G 436

szwente weliku ŽK 390

szwenti Aniołaj ŽK 410

szwęnti Apasztołaj PI 616 

szwęnti dajktaj PI 736

szwęnti indaj I 116

Szwenti muczelnikaj ŽK 334

szwenti stalaj I 130

szwęnti tarnaj Wieszpaties „mūčelnikai”  G 592

szwenti tiewaj ŽK 356

szwęnti triju karalu [Trijų Karalių] PI 738

szwenti źmones ŽK 316 

Szwęnti źmonies GM 160

szwentieji muczelnikaj G 542

szwęntoi „šv. Kotryna“ G 354

szwęntorius G 698

szwentorius PI 736
szwęntos knigos GM 236

szwentos rankos „Jėzaus Kristaus”  ŽK 452

szwentos ronos „Jėzaus Kristaus”  ŽK 522

szwęntos wietos G 632

Szwęta duktie „minyčka šv. Gertrūda”  Ž 110

szwęta dusze Ž 180

szwęta duszele Ž 262

Szwęta kniuga [šventa knyga] PI 760

szwęta Mergaite „mūčelnikė šv. Anastazija“   Ž 26

szwęta mergaite „mūčelnikė šv. Barbora“    Ž 50

Szwęta paneli „karalienė šv. Elžbieta“    Ž 100

szwęta ugnis I 124

szwętas gieradiejas „popiežius šv. Grigalius“    Ž 114

Szwętas giwenimas Ž 152, G 642

szwętas kningas I 126

szwętas kunas muczelnikes Ž 26

szwętas piemuo „vyskupas“    Ž 80

szwętas Wiskupas Ž 80

Szwęti Sakramentaj Ž 38

Szwęti źmones GM 160

Szwętieji Ž 10
Szwętijej Ž 22

szwętinibi Ž 34

Szwętoi „šv. Barbora“ Ž 48

Szwętoi Ž 48

szwętojo mokitinis Ž 170

szwiesi aniołaj [šviesūs aniolai] PI 772 
szwiesibe Ž 112
szwiesibe ąmźina „Jėzus Kristus“ G 758

szwiesibe wieros Ž 114

szwiesibi amźina „Jėzus Kristus“ ŽK 450

szwiesibi Diewo GM 224

T

tarnaj Ž 12, G 336

tarnajte Diewa giwoje Ž 280

tarnajte welnia Ž 60

tarnajte Wieszpaties ŽK 310, GM 172, PI 576, G 562

tarnas aukszcziause Diewa Ž 246

tarnas Diewa ŽK 406, PI 874, Ž10 

tarnas Kristaus Ž 296, G 512 

tarnas tikra Diewa Ž 174, G 736

tarnas Wieszpaties I 62, Ž 10 
tarnas Wieszpaties Jezaus GM 292

taure arba kielikas ŽK 454

taure auksa PI 900

tebsimelsti Ž 70

tejsibe I 32, GM 158, Ž 42

tejsibe wieros kataliku PI 808

teologas PI 922

teologia Ž 290, G 640

tewas [Tėvas] „Dievas“  GM 246

tiekieimas Ž 12 

tiesa I 98

tiewa pałajminęmas I 36

tiewai „motina ir tėvas“ Ž 12

tiewaj katalikaj PI 784

tiewaj szwęncziauses Paneles GM 158

tiewaj szwęnti [Tėvai šventi] GM 168

tiewaj szwentije I 12

Tiewaj Szwentijej [tėvai šventieji] ŽK 320

tiewaliai G 350

tiewalis G 498

tiewas „šv. Petras“ Ž 16

Tiewas amźinas [Amžinasis] GM 238 

Tiewas amźinasis [Tėvas Amžinasis] GM 176, ŽK 344, Ž 130
Tiewas Aukszcziausis „Dievas“ ŽK 336

Tiewas Dangiszkas [Tėvas dangiškas] ŽK 378 

Tiewas dangiszkasis ŽK 386

tiewas dwasiszkas „kunigas“ G 428

tiewas kataliku „popiežius” PI 686
Tiewas Sunaus Aukszcziausioje Ž 154

Tiewas Szwęntas „popiežius“ G 584 

Tiewas szwęntasis [Šventasis] „popiežius” PI 688

tiewas szwętas arba popieźius Ž 228

tiewas szwętasis „popiežius“ Ž 166

Tiewas Szwętasis „popiežius“ Ž 32, G 372

tiewas wisu kataliku PI 686

Tiewas Zokaniku Ž 52

tiewas zokaninku PI 936

tikąntijej G 458

tikantiji i Kristu GM 282

tikantis GM 180

tikieima iszpaźintojas Ž 78

tikieimas I 10, GM 198, ŽK 300, PI 572, G 340 

tikieimas Diewa I 128

tikieimas kataliku PI 572

tikieimas pagoniszkas Ž 48 

tikieimas szwęntas Ž 12

tikieimas źidu I 114
tikiejmas GM 180
tikiejmas kataliku GM 282

tikintis Ž 34

tikra Diewa baźnicze I 98

tikra Diewa garbintos [garbintojas] I 106

tikra mejle Diewa Ž 246

tikra szirdis GM 170, G 310
tikra tejsibe G 460
tikras Diewas I 28, GM 228, ŽK 330, PI 574, Ž 82

tikras katalikas PI 874 

tikras kataliks PI 876
tikras kataliku moksłas PI 748

tikras Kristaus Wieszpaties tikieimas PI 874
tikras Messioszius GM 232
tikras popieźius PI 746

tikras stebukłas I 98

tikras tikieimas ŽK 428

tikras zokaninkas Ž 254

tinkłas welnia Ž 62

trajce S. G 488

trajce szwencziause [Traicė Švenčiausia] PI 576

Trajce szwencziause [Traicė Švenčiausia] ŽK 344

Trajce Szwęncziause GM 166, PI 918, G 340
Trajci Szwęncziause GM 198

tretcze diena I 14

triju karalu diena [Trijų Karalių] PI 776

triju karalu diena G 646
tris Karalej G 516, ŽK 328
tris karalej GM 226

turtaj baźniczes Ž 42

turtingijej katalikaj PI 814

twanas I 22, Ž 114
twanu gadine I 24

twerti pasaule I 12
twirtas katalikas PI 926

twirtibe Ž 12

twirtibi GM 180

U

unduo Ž 20, G 356

uźgimimas Ž 20

uźgimimas Kristaus Jezaus GM 224
uźgimimas Kristaus PI 636, Ž 12
uźgimimas Kristaus Wieszpaties I 12, PI 606

uźgimimas Szwęncziauses Paneles GM 168
uźgimimas Wieszpaties GM 224, PI 614
uźgimimas Wieszpats Jezaus I 140

uźgintasis medis I 16

uźgintasis wajsius I 18 

uźmuszimas Kristaus ŽK 302

uźtarimas apasztoła G 316

uźtarimas muczelnikes Ž 18

uźtarimas pałajmintojo G 372

uźtarimas Szwęcziauses Motinas Ž 132

uźtaritojas arba patronas Ž 10

uźwidiejimas I 44

V, W

velnias ŽK 346

W. Diewas [V. Dievas] GM 180

wagis Ž 60, G 348

Wajkaj pirmuju tiewu I 20

wajkas pagonu PI 898

wajkas Ž 12

wajkielis Ž 16

wajnikas erszkiecziu ŽK 498

wajnikas garbies G 348

wajnikas muczelnikes Ž 24

wajnikas muczelniku PI 766

wajnikas tejsibes G 574

wajsej moksło Kristaus GM 248

wajsius uźgintoje medźe I 18

wałąda smercze Ž 136

wałąnda mirima GM 182 
wałanda smercze Iszganitojaus ŽK 524

wałąnda smercze PI 786 

walanda smerczio GM 292

wale Ž 122

wale Aukszcziausioje GM 204

wale Diewa Ž 40, G 394, PI 604 

wale diewiszka ŽK 468

wale Diewo GM 182

wale Popieźiaus G 316

wale Tiewa amźinoje [valia Tėvo Amžinojo] ŽK 440
wale Tiewa ŽK 422

wale Wieszpaties GM 190 

wale wiskupo PI 816

wardas Jezaus PI 594

wardas Wieszpaties  PI 590 

wardas Wieszpaties Diewa I 64

wardas Wieszpaties Jezaus G 692, PI 594

warkszas katalikas PI 794

warpininkas G 684

wartaj dąngaus G 448

wartaj pragara ŽK 386, PI 582, G 406
waszka źwakes PI 848

wejdas Diewa Ž 28

wejdas Sutwertojaus G 568

wejdas Tiewa ŽK 396

wejdas Wieszpaties Diewa PI 882

Welikas PI 648

welikos [Velykos] PI 610
welikos GM 244, ŽK 336 
Welikos Ž 130
weliku awinelis [Velykų avinėlis] ŽK 444

weliku łajkas [Velykų] PI 886

Weliku ritas Ž 52

Weliku subata PI 910

weliku szwente [Velykų] PI 598
weliku szwęnte GM 242

weliku weczere [Velykų večerė] ŽK 448

welne noras PI 888

welnes I 12, GM 158, PI 578 

welnia apsiesta Ž 244

welnia szmiekla G 536

Welnias [velnias] ŽK 346

welnias Ž 14, ŽK 412
Welnias ŽK 320

welniukas G 546, GM 184
welnutis PI 784
werbos GM 270

werbu nedieli [Verbų] ŽK 422, GM 270

werbu ritas ŽK 426

wergaj welne Ž 14

wergas Ž 14

wergauti Ž 14

wiena baźnicze [Bažnyčia] PI 746

wienas Diewas GM 202, PI 604
wienas tikras Diewas G 532, I 98
wienatine suźieduotine „Marija“  GM 196

wienatini mejle GM 176

wienatinis głobiejas „Dievas” Ž 14

wienatinis sunus Diewa [vienatinis Sūnus Dievo] PI 576
wienatinis Sunus Diewo Tiewo GM 204

wienatinis sunus GM 198, Ž 150

wienatinis Sunus GM 200, Ž 154

wienatinis suźieduotinis GM 190

wienatinis suźieduotinis Wieszpats GM 190

wienibe Ž 42

wienibe Baźniczes S. Ž 182

wienibe bazniczes szwęntos [Bažnyčios] PI 

wienibe Diewa G 350

wienibe kataliku PI 900

wienibe Trajces Szwęcziauses Ž 236

wiera Ž 22

wiera apasztołu Ž 182

wiera kataliku ŽK 338, PI 632, Ž 22 

wiera krikszczioniszka G 520

wiera Kristaus PI 674

wiera Kristaus Wieszpaties G 542

wiera nekataliku G 368

wiera Rima G 450

wiera szwęnta PI 678, G 496
wieros kataliku milietojas G 504

wieros kataliku parsakiojmas GM 282

wieros paslaptis GM 166

Wieszpaczuj apiera I 34

Wieszpati Diewa milieti PI 922

Wieszpaties Apasztołas G 482

Wieszpaties Diewo Sunus GM 204

Wieszpaties isakimas G 782, PI 604 

Wieszpaties miłaszirdiste G 412

Wieszpaties muczelnikas G 444

Wieszpaties pagałba G 350

Wieszpaties tarnajte Ž 112

Wieszpaties wale Ž 290
Wieszpats dangaus ir źiames ŽK 354

Wieszpats Diewas I 24, GM 158, ŽK 304, PI 576, Ž 10, G 346

Wieszpats iszrinktasis I 60
Wieszpats wardas I 102
wieta kąnczes PI 788

wieta mukos PI 702

wiltis Ž 14, GM 198
wiltis Diewop I 102

winas Ž 42, G 498
wiras Diewa PI 918

wiras pagonis PI 788

wiras piłnas dwases Diewa I 46

wiras Szwętas Ž 108

wiresnibe baźniczes Ž 248

wiresnibe zokana Ž 32

wiriausi kunegaj ŽK 328

wiriausis kunegas PI 596

wirs diewobajmingas I 22

wirszininkas baźniczes G 392

wisagalentis Diewas [Visagalintis] PI 704

Wisagalentis Diewas Ž 92

wisagalis Diewas ŽK [Visagalis Dievas] 314

Wisi Szwęntieji G 374

wisi Szwęntieji GM 180

Wiskupa deszini ranka G 582

wiskupas PI 606 

Wiskupas Ž 30, ŽK 300, PI 602
wiskupas bediewiu PI 702
wiskupas kataliku PI 810

Wiskupas kataliku Ž 78

wiskupas Rima arba popieźius PI 834

wiskupiste Ž 88, G 378, ŽK 452, PI 834
wiskupistes źmogus PI 718

wiskupiszkaj G 546

wiskupu susirinkimas G 642

wisuotinis twanas PI 746

Ź

źabąngaj welni ŽK 348
źadietasis Messioszius GM 270

źalnierius Kristaus G 560

źaltis I 16
źawieimaj G 494

źawietojas G 524

źegnone PI 738, Ž 36
źegnoti G 412, PI 712
źękłas iszganima Ž 258

Źemajcziu Wiskupas GM 154

Źemajcziu wiskupiste PI 688

źenkłas kriźiaus PI 738

źenkłas wales Wieszpaties GM 192

źiamajtiu wiskupas G 344

źiame szwęta Ž 186

źiami I 12

źiamiszki dajktaj Ž 212, G 634

źiamiszkos linksmibes G 416

źiankłas uzgimuse Messiosziaus ŽK 328

źidu kunigas arba rabinas GM 226

Źidu Messioszius GM 228

Źidu źiami I 84

źinia Diewa Ž 224

źiwatas GM 164, Ž 12
źiwataj muczelniku Wieszpaties G 502

źiwataj Szwętuju Ž 12, G 528

źiwatas Jezaus Kristaus ŽK 296
źiwatas Wieszpaties Jezaus Ž 218

źyne nu Diewa I 68

źywatas arba giwenimas Wieszpaties Jezaus GM 156
źmogielius I 14

źmogus I 26, ŽK 346, Ž 10
źmogus griesznas ŽK 304

źmogus griesznus ŽK 400

źmogus katalikas PI 778

źmogus nukriźiawotas Ž 86
źmones nauje tikieima PI 928
źmones nekriksztiti PI 672

źmoniszkas darbas ŽK 522

źmoniu nedoribe G 738

źmoniu wale G 330

źodej tejsibes G 568

źodej Wieszpaties PI 580

źodźej raszta szwęnta [Rašto Švento] PI 648

źodis Ž 93

źodis Anioła I 34

źodis Diewa PI 594, Ž 36, G 572 

źodis Diewo GM 252

źodis Kristaus GM 262 

źodis Marios G 656

źodis nepadorus G 588

źodis Wieszpaties GM 266, Ž 136 

źodźej amzino giwenimo ŽK 384

źodźej Diewa ŽK 354
źodźej Ewanelios PI 720

źodźej Iszganitojaus Ž 196

źodźej Wieszpaties PI 638
źodźiai Wieszpaties Jezaus Ž 36
źolu szwęti Ž 92

źudimas kataliku PI 752, Ž 50
źuditi Ž 12, G 360 

źwake PI 702 

źwaki Ž 16, G 341

Z

zakrastionas G 346

zegnone Ž 38

zokana klosztorius Ž 92

zokanas ŽK 326, PI 596, G 410
zokanas Cystersu Ž 60

Zokanikie GM 166

zokanininkas Cystersas Ž 88

zokanininkas Ž 30, PI 934 

zokaninke PI 802

zokonas Wieszpaties [Zokonas] GM 232

zokrastije G 352

zokrastionas G 676
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